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  Leni Saris


  HET APPLAUS IS VOOR JOU, ISABELLA


  


  Isabella was de dochter van een paar vliegende trapezewerkers. Op een avond glipte ze de grote tent in en keek naar boven. En daar zag ze hen... heel hoog in de nok, met onder hen het donkere, gapende niets.


  Ze voelde zich ziek en draaierig worden. Toen zag ze haar moeder, schitterend als een verschietende ster, door de ruimte suizen... en van dat ogenblik af veranderde haar leven.


  Hoofdstuk I


  


  


  ’LES DEUX HIRONDELLES’


  


  


  De duidelijkste herinnering uit Isabella’s prille jeugd bestond uit een wit gezicht met een felgekleurde brede mond, touwkleurige haren en een zwart hoedje met een vuurrode roos. Ze was niet bang voor dat gezicht, want ze kende clown Ripeloni net zo goed als ze haar ouders kende. Als hij haar op zijn arm nam, dan was hij altijd alleen maar de rustige goedlachse oom Rico, met een gewoon, vriendelijk gezicht. Als hij moest werken dan werd hij 'clown Ripeloni’, dan had hij geen tijd voor Isa, die alleen maar een haastige streek over haar haren kreeg of een snelle glimlach, die grotesk aandeed. Op een avond, die begon als alle andere avonden, werd het opeens anders. Tot nu toe had Isa het gewoon gevonden om met mama en papa in een knus huisje op wielen te wonen. Ze was gewend aan de drukte rondom haar, de lange treinreizen en het mengelmoes van talen waarin ze werd aangesproken. Het vertrouwde geluid van de dieren in de stallen, de muziek en het klaterend applaus behoorden tot de normale achtergrond van het kleine-meisjesleven. Ze hoorde nu eenmaal bij het grote circus omdat haar vader en moeder er werkten, die net als al de mensen rondom haar een taak hadden. Haar opvoeding was strenger dan die van kinderen welke niet in de circussfeer worden grootgebracht. Vanaf haar kleutertijd leerde ze dat ze onmiddellijk moest gehoorzamen. In tegenstelling met andere circuskinderen bleef de circustent voor haar verboden terrein. Isabella’s ouders hielden hun dochtertje ver van de piste en gaven er geen uitleg over. De andere artiesten praatten er soms over als ze niets beters te doen hadden in een schaars vrij ogenblik, en ze haalden er hun schouders over op. Als iemand naar de heer en mevrouw Van Eijlst had geïnformeerd, zou men niet geweten hebben wie daarmee werden bedoeld. Isa’s ouders waren alleen bekend onder hun artiestennaam ’Les Deux Hirondelles’ en ze waren daar blij om. Ripeloni deed nooit mee aan de gewone roddelpraatjes, die in iedere nauwe samenleving voorkomen, vooral als de betrokken personen zich heel weinig met andere mensen bemoeien en hun eigen leven willen leiden.


  „Als je op het peil staat van ’Les Deux Hirondelles’, topklasse, een nummer waar om gevochten wordt, dan behoor je tot de elite in ons vak,” had hij luchtig, met een ondergrond van ernst opgemerkt, als . antwoord op een vrij geniepig roddeltje. „Daar brengt alle naijver geen verandering in. Laat die mensen toch met rust. Ze zijn vriendelijk en behulpzaam en gelukkig met elkaar. Ze hebben geen vreemde mensen nodig, maar dat heeft niets met hoogmoed te maken.” Op de avond dat oom Rico ook als clown Ripeloni ’oom’ werd in plaats van een imponerende vreemde die je nauwelijks opmerkte, had Isabella de slaap niet kunnen vatten. Het was een warme avond, en het stille vertrouwde slaapkamertje leek klein en benauwd. Ze wist heel goed dat ze stil moest zijn en niet mocht roepen, omdat mama en papa toch niet zouden kunnen komen.


  Ze kon nog niet op de klok kijken, maar er was haar geleerd hoe de stand van de wijzers moest zijn wanneer ze mama en papa kon verwachten. Meestal sliep ze, maar er was rekening gehouden met de mogelijkheid van wakker worden op een ongewoon tijdstip. Isa was een rustig kind en er waren nooit moeilijkheden. Ze wist dat de deur op slot was, maar wat doet een klein meisje, al is het nog zo gehoorzaam, wanneer het avontuur heel hard roept? Vooral als het zo warm is en je niet kunt slapen, terwijl je tot overmaat van geluk de vertrouwde ’klik’ van het slot niet hebt gehoord? Dan moet je wel een engel zijn om niet aan de lokkende stem van het avontuur toe te geven, vooral als het bed steeds benauwder wordt. Zou het heel erg zijn als ze eens ging kijken naar het ’werk’ van mama en papa? Het moest toch wel erg prettig werk zijn. Als Isa de flonkerende donkere kostuums van haar ouders luidruchtig bewonderde, dan lachte haar moeder en op nieuwsgierige vragen zei ze alleen maar: „In die mooie pakjes doen we gymnastiek... weet je wel? Oefeningen maken! Die pakjes glinsteren heel mooi in het licht en daar houden de mensen van. Jij dóet toch ook weleens gymnastiek met oom Rico?”


  „Niet in een mooi pakje,” zei Isa dan pruilend. „Waarom mag ik nou nooit eens kijken als u werkt?”


  „Omdat we geen kleine Isa kunnen gebruiken als we werken,” was het half lachende, half ernstige antwoord van haar vader geweest. „Als jij er was dan zouden we aan jou gaan denken in plaats van aan ons werk, en dat kan natuurlijk niet. Je moet alles wat je doet zo goed mogelijk proberen te doen.”


  Isa dacht daar lang over na maar begreep er niet veel van. Ze berustte echter in de strenge afwijzing, zoals ze in zoveel dingen leerde berusten die bij andere kinderen tot tranen en protest geleid zouden hebben. Maar zelfs voor gehoorzame meisjes als kleine Isa wordt de verleiding weleens te sterk.


  Voorzichtig gleed ze uit haar bed, stapte in haar rode pantoffeltjes en deed parmantig haar blauwsatijnen ochtendjasje aan. De strik om haar middel viel niet zo netjes uit als wanneer mama het deed, maar het kon ermee door. Het was al donker, maar daar gaf ze niet om. De deur kierde open en heel voorzichtig klauterde ze het trapje af en holde als een kleine schim over het terrein. Zo bereikte ze het gedeelte waar geen publiek werd toegelaten, maar waar de efficiënte bedrijvigheid heerste van een druk en goedgeleid bedrijf. Iedereen kende zijn taak tot op de seconde en daardoor leek het circus op een perfect draaiende machine waarvan alle radertjes nauwkeurig in elkaar sloten. Van schaduw tot schaduw sluipend, bereikte Isa met wild bonzend hartje de smalle doorgang naar de piste. Het was een hachelijk avontuur.


  „Verdraaid, wat is dat nou?” Een van de snelle werklui struikelde met een stuk traliewerk op zijn schouder over het kind. „Wat doe jij hier, kruimel? Maak eens als de weerlicht dat je wegkomt, hè?” Isa dacht er niet aan om weg te gaan en schudde haar krullebol. „Hé daar... één van jullie. Kijk hier eens...,” riep hij naar zijn collega’s. „Pik dat kind in die blauwe ochtendjas eens op. Ik heb geen tijd. Dadelijk staat ze midden in de piste.”


  „Dat is Isabella van de Hirondelles!” Een van de mannen schoot achter Isa aan, maar ze rende weg, recht in de armen van oom Rico, die juist zijn nummer had gemaakt en achtervolgd door enthousiaste toejuichingen en applaus, met een laatste dolle sprong de smalle doorgang naar de uitgang bereikte.


  „Isa... in vredesnaam... wat doe jij hier?” Ze keek verlegen en nieuwsgierig naar de grotesk geschminkte kop, die ze nog nooit zo dichtbij had gezien en waar kleine zweetdruppels op parelden.


  „Ik wil mama en papa zien!” Voelend dat hij haar vlug weg wilde brengen, begon ze te wringen om neergezet te worden en haar stem werd luider, met de dreiging van een driftige huilbui.


  Mijn hemel, dacht Rico ontzet, ze schreeuwt dadelijk de hele tent bij elkaar!


  Hij keek schichtig om. Het had maar heel weinig gescheeld of Isa had haar ouders ingehaald toen ze op weg was naar de tent. Hij dankte de hemel dat hij haar had kunnen opvangen. Rico wist immers te goed hoe intens hun concentratie moest zijn, elke keer wanneer ze optraden. Ze mochten niet afgeleid worden en zeker niet door het onverwachte huilen van een kind... hun eigen kind, dat ze niet in de piste wilden en zeker niet wanneer ze werkten.


  „Goed... goed, je mag kijken,” zei Rico haastig, van twee kwaden het beste kiezend. „Maar je moet wel heel stil zijn.”


  Hij deed een pas vooruit, zodat het kind op zijn arm een gedeelte van de grote tent kon zien.


  „Ik zie ze niet...” Isa’s ogen dwaalden verwonderd door de piste. Zwijgend duwde Rico haar gezicht bij de kin omhoog en toen zag ze hen... heel hoog, boven in de nok van de tent, staande op een heel smal schommelend latje, dat aan twee touwen hing, en onder hen was het diepe donkere niets, waarin je kon vallen tot je de harde grond raakte. Isa’s ogen hingen aan de tengere gestalte van haar moeder. Ze flonkerde wanneer ze maar even bewoog op de smalle schommel, ze was helemaal van zilver. En papa was in het zwart, hij schitterde ook.


  „Ga je nou braaf mee?” fluisterde Rico.


  „Nee,” zei Isa fel. „Ik wil blijven kijken... ik kan alleen wel!” Ze voelde zich ziek en draaierig. De ranke schommel in de nok van de tent kwam in beweging. Isa’s vader hing nu aan zijn benen en zijn sterke polsen en handen droegen het gewicht van zijn vrouw, die steeds wilder boven de gapende afgrond slingerde. Rico voelde het kind verstijven en hij voelde eerder dan hij het hoorde de gil, die opsteeg uit de grenzeloze diepte van haar felle angst.


  „Mama... niet doen.., papa... niet doen...” Ze riep het misschien wel, maar een hand werd stevig op haar mond gedrukt. Ze zag nog hoe haar moeder schitterend als een verschietende ster door de ruimte vloog, voor ze slap werd in Rico’s armen en nergens meer van wist. Het eerste dat ze zag toen ze weer bijkwam, was het bezorgde gezicht van haar moeder.


  „Stout meisje, wat deed je daar ook?” vroeg ze in haar grappig klinkend Hollands, want ze was in Frankrijk geboren. „Je hebt ons erg laten schrikken.”


  „Ik zag je vallen...,” mompelde Isabella en opnieuw trok haar gezichtje spierwit weg. „Ik zag het toch zelf... het was zo naar en ik was zo bang!”


  Oom Rico en haar vader keken bezorgd toe.


  „Ik begrijp jullie niet,” zei Rico knorrig, en in tegenspraak met zijn geschminkte clownskop. „Had dat kind, zoals alle circuskinderen, op laten groeien in de piste en met jullie nummer. Nu heeft ze de schok van haar leven gekregen. Ik heb altijd jullie partij gekozen als er gekletst werd over jullie teruggetrokken leven, maar ze hebben toch gelijk. Jullie opvoeding deugt niet. je' isoleert dat kind te veel. Je ziet nu waar dit toe leidt.”


  „Nu ja, we hebben geen vreemden nodig,” zei Hubert geprikkeld.


  „En ik weet dat men ons hoogmoedig vindt, maar met Isabella ligt de zaak toch anders.”


  Toen Isa tenslotte in een onrustige slaap was gevallen, zaten de drie mensen als rustige burgers, ontdaan van alle glans en schittering, in de kleine, smaakvol ingerichte woning.


  Het was een ’gewoon’ gezin geworden.


  „We hadden meer dan een reden voor Isa’s isolement,” zei Hubert zacht. „Yvonne is een kind uit een oud circusgeslacht, ik ben dat niet. Mijn achtenswaardige en bekrompen familie heeft me nooit vergeven dat ik dit leven koos.”


  „Ja, dit leven en deze vrouw,” vulde Yvonne rustig aan. „Zo is het, Rico.”


  „Ik heb nooit een seconde spijt gehad,” zei Hubert en hij raakte de hand van zijn vrouw aan met een liefkozend gebaar. „Toch is het niet onze wens dat Isa onze voetsporen drukt. Ze is geen volbloed circuskind en ik zal je iets bekennen dat als een grap klinkt en toch waar is: onze dochter, een kind van vliegende trapezewerkers, heeft hoogtevrees. Als ze op het kleinste verhoginkje gezet wordt, gilt ze moord en brand. We merkten het trouwens al toen ze nog maar een baby was. We waren eens bij vrienden op bezoek die een nieuwe flat bewoonden met zo’n heel klein balkonnetje. Yvonne boog zich, met Isa in allebei haar armen geklemd, even in de richting van de balustrade om de tuintjes beneden te bekijken. Isa begon te gillen alsof ze gepijnigd werd, stopte haar hoofd in Yvonnes hals en was een uur later nog van de kook. Je snapt nou zeker ook wel waarom we Isa onder geen voorwaarde in de piste willen hebben? Om te voorkomen dat ze er niet toch spelenderwijs binnen zou raken, maakten we er een uitzonderlijk streng verbod van. Wat moest er van ons worden als dat kind daar beneden aan het gillen was geslagen? We zouden er onherroepelijk door zijn afgeleid.”


  „Ja, dat is nu eenmaal zo.” Yvonne keek peinzend neer op haar smalle, gevouwen handen. „Hubert en ik... we zijn zo volstrekt op elkaar aangewezen... meer dan normale echtparen. Dat weet jij evengoed, Rico. Ieder van ons houdt de veiligheid... het leven van de ander in de kracht van zijn handen... in de snelheid van zijn reageren... wij zijn als we werken alleen op de wereld... we zijn zo op elkaar ingesteld... dan is er niets wat ons mag afleiden... ook niet... vooral niet... het kind.”


  „Ja, dat begrijp ik natuurlijk.” Rico stak met bedachtzame gebaren een sigaret aan. „Isa is een verstandig klein ding, maar zo eenzaam ondanks jullie goede zorgen.”


  „We zijn ons doel voorbijgeschoten,” zei Hubert met een zucht.


  „Waarom trekken we nu al jaar in jaar uit met dit circus mee? We slaan altijd de meest fantastische aanbiedingen af die we uit alle werelddelen binnenkrijgen, omdat we dan van hotel naar hotel zouden moeten trekken. Nu hebben we ons eigen huis, al is het klein, met veiligheid en beslotenheid voor Isa.”


  „Goedbedoeld, maar alles bij elkaar geen succes,” merkte Rico nuchter op. „Jullie willen niet dat ze een artiestenloopbaan kiest. Ze heeft er ook de aanleg niet voor, dus je probeert haar in deze kleine gemeenschap te isoleren, wat jullie niet gelukkig maakt en haar ook niet.”


  „Het zal toch moeten,” zei Hubert kortaf. „Yvonne wil haar bij zich houden.”


  „We zullen zien.” Rico haalde de schouders op. „Wat is belangrijken haar rust en geluk of die van jullie? Bovendien geloof ik dat het voor jullie beiden rustiger zou zijn als je geen zorgen om Isa hoefde te hebben.”


  „Rustiger in ieder geval.” Hubert haalde de schouders op en trok een pijnlijk gezicht. Het valt nu eenmaal niet mee de waarheid in ronde woorden te horen. „Maar we hebben de verantwoording voor ons kind en heus, Rico, het geeft ook een massa gezelligheid en geluk. Het gaat er alleen om wat het beste is voor het kind. Ik dacht... wij dachten dat ze toch altijd nog het beste bij haar ouders kon zijn.” Het leek eenvoudig, maar zo makkelijk was de oplossing toch niet. Nu Isabella wist waaruit de werkzaamheden van haar ouders bestonden, werkte ze zich iedere middag en iedere avond op tot een staat van angstige spanning, die noch door zachte woorden noch door overredingskracht bedaard kon worden. Ze werd lastig en nerveus en ze huilde veel. Ze kon geen enkele avond in slaap komen voor ze haar vader en moeder weerzag, en dan nog was het een onrustige slaap, waarin ze veel droomde en soms hardop gilde.


  Na drie maanden tobben, maanden waarin de goedlachse zonnige Isa een schimmetje was geworden, capituleerden haar vader en moeder, nadat Rico hen nog eens en deze keer allesbehalve zachtzinnig, de waarheid had gezegd.


  „Ondanks het feit dat jullie je absolute vrijheid wensen om je vleugels uit te kunnen slaan, wil je dat niet doen omdat je bang bent voor slechte ouders te worden uitgemaakt.” zei hij ongeduldig.


  „Goed... goed, niemand denkt dat jullie ontaarde ouders zijn. Je zorgt voorbeeldig voor Isa, maar zie je dan niet dat ze niet aarden kan, dat ze doodgaat van ellende en narigheid sinds ze jullie heeft zien hangen en rondvliegen in de top van de tent?”


  „Dat zou ze ook wezen als ze niet bij ons was,” merkte Yvonne op.


  „Ja, maar ze zou niet avond aan avond alleen zijn met haar angst, ze zou afleiding hebben... ze zou een heel ander leven leiden en eroverheen groeien. Het is voor Isa’s bestwil... in ieder geval. Mensen als jullie, wier leven iedere dag meermalen aan een zijden draad hangt, moesten zich niet zoveel zorgen hoeven te maken Is er geen goed tehuis voor Isa te vinden?”


  „O, jawel,” gaf Hubert onmiddellijk toe. „Dat mijn dochter geen echt circuskind is, heeft ze waarschijnlijk te danken aan de familie van haar vader. Ik ben het buitenbeentje in mijn familie, Rico. Ze aardt niet naar Yvonne. Je weet zelf wat een artiestengeslacht het is, waaruit Yvonne stamt... altijd top-artiesten sinds onheuglijke tijden, de meisjes zowel als de jongens. Yvonne kon bij wijze van spreken eerder luchtacrobatiek beoefenen dan lopen. Isa is dus min of meer een bittere teleurstelling voor ons, maar dat hindert niet. Het gaat tenslotte om haar geluk, omdat we van haar houden.”


  Na rijp beraad schreven ze nog diezelfde avond een brief aan Huberts tweelingzuster, die met de eigenaar van een bekend modehuis was getrouwd en altijd een breder standpunt had ingenomen ten opzichte van de carrière van haar broer, omdat ze van hem hield en ook omdat ze door het beroep van haar man zo vaak in contact kwam met kunstzinnige mensen uit allerlei rang en stand. Ze kon een beter begrip opbrengen voor het kunstenaarsleven in al zijn vormen dan haar stijfdeftige familieleden.


  Ze wist trouwens wel dat men achter haar rug fluisterde: 'Hubert en Annet... je kunt wel zien dat het een tweeling is... met hetzelfde sop overgoten... allebei beneden hun stand getrouwd... al dat kunstenaarsgedoe... verschrikkelijk! Hoewel... Hubert is natuurlijk nog erger... een circuscarrière en een circusartieste tot vrouw! Nee, dan kun je nog altijd beter de vrouw van een modeontwerper zijn’.


  Annet en Eldert Tenhave hadden zelf drie kinderen, maar ze hoefden niet lang na te denken over het antwoord op de brief van Yvonne en Hubert.


  'Breng Isa zo vlug mogelijk bij ons. We beloven jullie dat we voor haar zullen zorgen als voor onze eigen kinderen. Laat de mensen maar praten, want die roddelen toch.., over jullie... over elkaar! Hoe je het doet, het is nooit goed. Vroeger probeerde ik het iedereen naar de zin te maken. Nu doe ik dat niet meer. Daarom raden we jullie: stoor je nergens aan. Doe wat je denkt dat goed is voor Isa en breng haar zo gauw mogelijk’.


  


  Hubert en Yvonne konden haar door het werk dat moest doorgaan, niet zelf brengen, maar gaven Isa mee aan goede kennissen, die via Rotterdam naar Zwitserland zouden reizen, en juist lang genoeg oponthoud hadden om het kind af te geven. Het was niet prettig, maar het kon niet anders.


  Ongelukkigerwijs had de trein vertraging, zodat de tijd voor overstappen heel kort werd. Bovendien wist de vrouw die Isa onder haar hoede had de weg niet, en zo werd het een nachtmerrieachtige draafpartij over koude en vochtige perrons. Isa, die zich toch al ongelukkig en helemaal uit haar doen voelde, werd doodsbang. Wat ging er toch met haar gebeuren? Ze struikelde over haar eigen voetjes, werd overeind getrokken en moest weer meehollen, maar waarheen? Ze was bang... alleen maar bang. Haar hele beschutte wereldje was rondom haar ingestort. Ze liet zich willoos voorttrekken en ze huilde met lange, gierende snikken. Haastige reizigers keken medelijdend naar het kind en verontwaardigd naar de geagiteerde vrouw, die heel wat onvriendelijke opmerkingen naar haar hoofd geslingerd kreeg, maar geen tijd had om er aandacht aan te besteden. Over vijf minuten vertrok de trein met haar familie erin en wat moest ze met dit kind beginnen? Een kind, dat loeide als een brandweersirene; alles bij elkaar was het voor de vrouw en het kind een wanhopige situatie en tenslotte bleek juist de aandacht die ze trokken, hun redding.


  Annet en Eldert stonden op het goede perron te wachten en opeens ontdekten ze op het tegenovergelegen perron de rennende vrouw met het kind.


  „Mijn hemel... Eldert... kijk daar nou!” Annet huilde bijna. „Wat moeten we doen? We kunnen moeilijk over de lijn klauteren.” „Hollen, Annet!” Eldert pakte zijn vrouw bij de hand en draafde naar de trap. Binnen een paar minuten doken ze ademloos op bij het perron, waar onderhand iedereen zich bemoeide met de huilende vrouw en het gillende kind.


  „Isa... liefje van me!” Meer zei Annet niet. Ze tilde het kind van de grond en kuste het betraande gezichtje. „Hier is tante Annet... je bent nu thuis... bij mij... nou is alles goed. Je hoeft niet meer te rennen... stil maar... stil dan maar!”


  Als bij toverslag bedaarde Isa. Annet leek zo sprekend op Isa’s vader en zelfs haar donkere, warme stem had iets weg van de zijne. De nachtmerrie was voorbij; uitgeput maar getroost sloeg Isa haar armen om tante Annets hals, alsof ze bang was dat iemand haar weer van die veilige, lieve en troostende ’tante Annet’ zou afnemen.


  Eldert dirigeerde zijn vrouw naar de uitgang van het station en bracht zelf in vliegende haast Isa’s begeleidster terug naar het perron waar haar familie in duizend angsten om haar stond te roepen. Ze haalde de trein, en met een zucht van verlichting begon Eldert Tenhave de tocht naar de uitgang, waar zijn vrouw met de nasnikkende Isa op haar arm op hem stond te wachten.


  „Ze is te zwaar voor je...” Hij aarzelde even. „Maar in vredesnaam, Annet, je moet het nog maar even volhouden tot we de wagen bereikt hebben. Ik geloof dat het niet verantwoord is om haar van je over te nemen.”


  Annet wist het wel zeker en verspilde er verder geen woorden aan. Zij was het die Isa het huis binnendroeg en haar langzamerhand op haar gemak stelde. Gehuild had Isa niet meer sinds ze tante Annet had ontmoet, maar ze bekeek haar nieuwe omgeving op een kalme waakzame wijze, die opvallend was.


  „Ze moet wel heel erg over haar toeren zijn geweest,” zei Annet later tegen haar man. „Anders zou ze nooit zo gehuild hebben. Ze was doodsbang omdat ze opeens iedere zekerheid miste. Ik geloof niet dat ze gauw huilt of dwingt, maar zelfs zo'n dapper klein ding kan het plotseling te veel worden.”


  „Ja, ze weet wat gehoorzamen is.” Eldert lachte opeens luid en hartelijk. „Ik hoop dat onze spruiten iets van haar opsteken, en dat zij niet de slechte gewoonten van ons drietal overneemt. Het is één tegen drie, maar daar staat tegenover dat zij iets ouder is, dus hopen we er het beste maar van, Annetje.”


  Annet haalde glimlachend de schouders op. Hun huis was een warm, veilig en gezellig tehuis en hun kinderen waren rumoerig, een tikje ongezeglijk, maar lief! Ze waren allemaal bereid om kleine Isa op te nemen als één van het gezin. Om tien uur diezelfde avond gleed een klein figuurtje in een gebloemde pyjama de zitkamer binnen. Het was de jongste dochter des huizes.


  „Wat doe jij uit je bed?” probeerde Eldert streng te zeggen.


  „Ik moest wel,” zei Elleke nuchter. „Isa kan niet slapen. Ze vraagt of haar mama en papa al gewerkt hebben. Ik wist het niet... weten jullie het?”


  „Nee, maar we zullen wel even gaan kijken.” Eldert hees zijn dochter op de arm en liep zijn vrouw na.


  Isa zat rechtop in bed, een klein figuurtje met een vracht blonde haren en ernstige donkere ogen.


  „Ik zie geen klokje,” zei ze. „Als het klokje zo staat... dan komen mama en papa terug... maar nou weet ik het niet meer.”


  Ze gaf met haar hand de stand van de klokkewijzers aan.


  „Negen uur!” zei Annet, die vlug van begrip was. „O, maar schat, het is al veel later, hoor. Ze zijn allang veilig binnen. Gij jij nu ook maar slapen. Misschien kunnen we dan morgen samen praten over het werk van mama en papa. Er gebeuren heus maar heel weinig nare dingen meer. Het lijkt veel gevaarlijker dan het is.”


  Isa geloofde vanaf de eerste avond alles wat tante Annet zei, en Annet vroeg stilletjes vergiffenis voor de glasharde leugen.


  „Ik vind het fijn hier,” fluisterde Isa dromerig, toen tante Annet haar opnieuw warm had ondergestopt. „Je lijkt een beetje op papa, tante Annet.”


  Isa had heel weinig moeite om zich aan te passen en algauw wist ze niet beter of ze hoorde bij het gezellige, drukke gezin van tante Annet en oom Eldert, waar geen onderscheid gemaakt werd tussen Isa en de eigen kinderen. Ze deelde in hun straf en ze deelde volop mee in de warme goedheid en liefde, die Annet en Eldert de kinderen schonken. De eerste dagen praatte Isabella voortdurend over haar ouders, maar er was zoveel dat haar afleidde.


  


  In de loop van de jaren werden mama en papa iets heel liefs en kostbaars, waarover ze ieder bericht met spanning tegenmoet zag. Iedere brief betekende een feest. Isa wist altijd precies waar haar ouders heen reisden en ze had hen gesmeekt om haar alle kranteverslagen over hun optreden en alle foto’s die ze konden bemachtigen, te sturen. Dat deden ze trouw en ze wisten dat Isa er prachtige plakboeken van had gemaakt. Elk kort bezoek van haar vader en moeder betekende vanzelfsprekend voor Isa een glanspunt in haar leven. Daar werd altijd een feest van gemaakt en het hele huisgezin leefde enthousiast mee. Isa was trots op haar ouders en altijd wanneer ze weer vertrokken, dacht Isa, ook al lachte ze nog zo dapper: Wanneer zie ik jullie weer? God geve dat jullie niets ergs overkomt. Aan het woord ’vallen’ durfde ze niet te denken, ze sprak het ook nooit uit. Zo bleef er altijd een zekere onrust in haar hart, die nooit helemaal sliep, maar ze had geleerd met die eeuwige angst te leven. Zo gingen de jaren voorbij. Isa groeide op in de veilige haven, die het gezin van Annet en Eldert Tenhave was. En ’Les Deux Hirondelles’ zwierven heel de wereld door, vierden triomfen en bereikten een topklasse, die voor anderen niet te benaderen viel. Eens zou hun naam legendarisch worden, maar nu werkten ze, iedere dag opnieuw elkaars kostbare leven vangend en behoedend in de greep van hun vast ineensluitende handen, na de wervelende adembenemende tocht door de ruimte. Ze werkten in de nok van een circustent, waar beneden hen niets anders was dan de harde grond van de piste, de macabre roffel op de trom en de witte vlekken van honderden omhoogkijkende gezichten, verstild in angstige aandacht.


  Na het voorval in haar kinderjaren had Isa haar ouders nooit meer zien optreden en ze verlangde er ook niet naar, evenmin als haar ouders naar Isa’s tegenwoordigheid in de circustent verlangden. Zo hadden deze drie mensen, die bij elkaar hoorden en van elkaar hielden zonder ooit een huisgezin te kunnen vormen, ieder hun eigen wijze gevonden om het vleugje geluk dat ze samen konden genieten, te behoeden.


  Hoofdstuk II


  


  


  ’MAISON ANNET’ HEEFT MOEILIJKHEDEN


  


  


  Het was voor Eldert Tenhave een troost dat zijn nichtje Isa artistiek begaafd bleek en vanaf het begin belangstelling had getoond voor zijn werk, want zijn kinderen vonden hun vaders beroep maar vreemd. Elleke en Gertie koesterden zich op school wel min of meer in de bekende naam van hun vader, maar Hans vond het met zijn veertien jaren alleen maar gek, hoewel hij te veel van zijn vader hield om dat ronduit te zeggen.


  „Je vader zal me daar modekoning zijn!” had hij eens in een heel boze bui tegen Isa gezegd, ter gelegenheid van een stevige vechtpartij met een splinternieuwe klasgenoot, die het gewaagd had om er weinig tactvolle grapjes over te maken. „Dat snertjong dacht dat-ie zo geestig was, maar je had zijn neus eens moeten zien toen ik met hem 'gepraat’ had... iedereen lachte zich naar!”


  In plaats van ’naar’ gebruikte hij een woord waarmee men gewoonlijk een overrijpe vrucht aanduidt.


  „Hans toch!” riep Isa bestraffend.


  „Ja... nou... dan moeten ze maar niet zo stomvervelend doen! Evengoed wou ik dat vader iets anders deed voor de kost, en ik wil het nooit worden... daar dan!”


  Hij smeet de deur met een daverende klap in het slot.


  Isa haalde lachend de schouders op en boog zich weer over haar tekentafel. Ze vond het ontwerpen van draagbare kleding heerlijk. De extravagante modellen liet ze aan haar oom en andere tekenaars over.


  Eldert Tenhave kwam binnen en keek over Isa’s schouder naar de schets waarmee ze bezig was.


  „Ik dacht dat ik Hans voorbij zag schieten. Wat deed hij hier?” vroeg hij. „Gewoonlijk houdt hij zich verre van ons modepaleis.” „Hij kwam zijn hart uitstorten.” Isa deed een stap terug om haar werk te bekijken en een lachende blik uit haar donkere ogen gaf te kennen dat het nogal meeviel. „Hij had gevochten, maar neem het hem niet kwalijk. Er was een nieuwe jongen op school en die snapte niet direct dat modeontwerpen ook een heel net beroep is.” Eldert schoot hartelijk in de lach. „Arme Hans, en hij heeft er zelf zo het land aan. Toch fideel van hem. Zeg, Isa, de schets die je daar onder handen hebt, wordt bijzonder goed... op hoop van zegen, hè?”


  Isabella knikte. Ze wist dat hij zorgen had en waaruit die zorgen bestonden.


  „Het is zo eilendig,” zei ze somber, „en ik begrijp er helemaal niets van. Ik houd mijn ogen en oren wijd open, maar ik kom er niet verder mee.”


  „Meer kun je ook niet doen.” Eldert Tenhave keerde zich naar zijn nichtje. „Je moet er niet zo over tobben, kindlief. Ieder modebedrijf kent deze vervelende voorvallen.”


  Isabella legde de tekenstift neer en kwam naast hem staan, de handen diep in de zakken van haar fleurige, zachtgroene linnen jas. Ze keken een poosje zwijgend naar het grote plein, dat rustig was en waar het lawaai van het grote stadsverkeer op de hoofdweg gedempt doordrong. Er speelden een paar kinderen op het grote grasveld en de lentezon gaf mensen, straten en huizen een onbeschrijflijk verwarmende en heerlijke vrolijkheid.


  „Ja,” zei Isa zacht, „dat weet ik ook wel, oom Eldert, maar dit duurt te lang en het gebeurt met de regelmaat van een klok... het is gebeurd met de wintercollectie en opnieuw met de voorjaarscollectie. Er is ergens een lek... een heel groot lek. Als het lang zo doorgaat, wat gebeurt er dan? U kunt toch niet aan één stuk door blijven protesteren omdat iemand uw modellen eerder aan de markt brengt dan u het zelf kunt doen? Ze zullen waarschijnlijk denken 'goedkope reclame’, en later 'nou wordt-ie vervelend’, en nog wat later 'weet die man nou echt niets beters? ’ en toch... oom Eldert... dit is al langer dan een jaar aan de gang.”


  „Ik weet het net zo goed als jij en je stelt de zaak haarscherp.” Eldert legde zijn hand op de smalle schouder van zijn nichtje en hij keek medelijdend naar het betrokken gezichtje.


  Isabella was nu al twaalf jaar hun huisgenoot en ze wisten geen van allen meer hoe het was voor Isa kwam. Ze hoorde erbij en voor de kinderen was ze hun oudste zuster, die altijd tot helpen bereid was.


  „Vraag jij het aan mama, dan mag het vast wel,” was de slagzin in huize Tenhave. „Mama en papa vinden jou zo verstandig, dus als jij er niet tegen bent, dan vinden zij het ook wel goed.”


  Isa bezweek niet altijd voor hun vleierij, maar ze hield dolveel van haar neef en nichtjes. Ze hadden het allemaal prachtig gevonden dat Isa in de zaak van hun vader kwam als modetekenares en toen bij gelegenheid van een modeshow ook haar foto in een blad had gestaan, hadden ze het artikel zo grondig bewonderd en laten bewonderen, dat het binnen de kortst mogelijke tijd rijp was voor de vuilnisbak.


  „Ik weet zeker dat het nog maar een begin is,” zei Isa somber. „Het kwaad is voortdurend om ons heen... schimachtig... en toch... het is er. Het kan allemaal geen toeval zijn wat er is gebeurd.”


  „In plaats van je hoofd daarover te breken, moet je eens wat meer uitgaan en pret maken,” zei Eldert. „Kom, neem het niet zo zwaar op.”


  De huistelefoon zoemde. Isa luisterde.


  „Mevrouw Van Dijcke is er met haar dochter,” berichtte ze.


  Mevrouw Van Dijcke en Diana, een meisje van Isa’s leeftijd, behoorden tot de voornaamste klanten van ’Maison Annet’ en er werd dan ook altijd veel werk gemaakt van hun bezoek.


  „De hele tent buigt als een knipmes wanneer dat zeilschip verschijnt,” had Hans, die een van die bezoeken toevallig had meegemaakt, thuis verteld.


  Ondanks het zwakke protest van zijn moeder had hij een prachtige parodie ten beste gegeven van de manier waarop mevrouw Van Dijcke haar entree placht te maken. Kennelijk had mevrouw Van Dijcke zijn sympathie niet, hoewel hij Diana ’een schaap’ vond, wel vriendelijk maar erg aanstellerig.


  Dit alles schoot Isa weer te binnen, toen ze achter haar oom het luxueus ingerichte kantoor betrad. Oom Eldert werkte altijd in een doodeenvoudig hokje, het kantoor was er alleen om de vereiste indruk op peperdure dames te maken, die zonder een spier van hun gezicht te vertrekken bedragen neertelden voor één exclusief model, waarvan een gezin een maand behoorlijk kon leven.


  Mevrouw Van Dijcke was groot en dik, met een permanente trek van ontevredenheid op haar goed-opgemaakte gezicht. Isa dacht dat ze maar een reden kon hebben om voortdurend ontevreden te zijn: altijd met mooie kleren bezig zijn en dan verwonderd en boos zijn omdat de modellen prompt tegenvielen. Ze zag er nooit zo uit als de hyperslanke mannequins, die de uitverkoren modellen met zoveel zwier droegen. Voorzichtige suggesties van Elderts kant waren aan haar niet besteed, en zo hulde mevrouw Van Dijcke zich constant in japonnen die te jeugdig waren voor haar leeftijd. De laconieke dochter Diana maakte zich er niet druk om. Ze wist hoe haar moeder was, maar zelf had ze een uitgelezen smaak en ze wist haar kleren te dragen.


  „Nee, ik weet dat mijn toilet nog niet pasklaar is,” merkte mevrouw Van Dijcke op, terwijl ze achteloos in Isa’s richting knikte. „Maar ik wilde u toch even vertellen wat een buitengewoon onprettig voorval we gisteren hebben meegemaakt. We hopen dan ook dat het ons bespaard zal blijven, nietwaar Di?”


  „Ach, moeder, wat helpt het nu of u daarover komt praten,” zei Diana korzelig. Ze keek verontschuldigend van Eldert naar Isa. „Ik kon moeder er niet van weerhouden om hierheen te komen, maar eigenlijk is het onzin.”


  Met een driftig gebaar tipte ze de as van haar sigaret en boven haar ogen grifte zich een diepe boze frons.


  „We waren gistermiddag op een receptie en mevrouw De Wael droeg een speciaal door u voor haar ontworpen jurk. Een kwartier later arriveerde er nog een dame in precies dezelfde jurk. U weet hoe vrouwen zo iets opnemen. Het was een ramp... dat wilde moeder u vertellen, en ook dat ze hoopt niet hetzelfde te beleven met haar nieuwe toilet.”


  „Wij hopen van harte hetzelfde, mevrouw Van Dijcke. Het voorval was ons al bekend, en wij betreuren het net zo erg als u,” zei Eldert. Het deed Isa genoegen dat oom Eldert alleen maar beleefd was, en zich niet uitputte in onderdanige verontschuldigingen, geuit met een fluwelen tong die, zoals ze uit ervaring in dit vak wist, zo weinig waarde had. Oom Eldert waardeerde zijn goede klanten, was oprecht beleefd, maar weigerde onderdanige kruiperij en luisterde nooit naar vinnige roddelpraatjes. Veel van zijn rijke cliënten waren onderling kennissen van elkaar, maar dat hield nog niet in dat ze niet over elkaar praatten en elkaars modegeheimen via Eldert probeerden te weten te komen. Eldert Tenhave had er vanaf het begin boven gestaan en men was dat gaan waarderen. Isa wist dat haar oom een eerlijk zakenman was, daarom vond ze het dubbel pijnlijk dat hij de laatste tijd voortdurend pech had. Was het alleen maar pech geweest, dan zou ze zich het hoofd er niet over hebben gebroken, maar er was beslist kwaadwilligheid in het spel.


  Mevrouw Van Dijcke zeilde statig de kamer uit, begeleid door Eldert Tenhave. Diana volgde met Isa.


  .. Ik zou het me maar niet aantrekken,” zei Diana vriendelijk, „zulke dingen komen overal weleens voor.”


  „Ja, maar het duurt te lang.” Isa’s fijne gezichtje had een trieste uitdrukking. „Het kan fataal worden voor zijn zaak en hij heeft altijd zo hard gewerkt. Niemand weet dat beter dan ik. Hij is zo goed en zo eerlijk, en daarom kan ik niet werkloos toezien dat iemand probeert hem met unfaire middelen voortdurend te benadelen. Het is zo intens gemeen, ik moet hier iets aan doen!”


  „Niemand kan iets tegen je oom hebben, Isa.” Diana legde haar hand op Isa’s arm. „Misschien schuilt er iemand onder jullie personeel, die zwaar betaald wordt als ze spioneert voor andere modehuizen.”


  Isa liet in gedachten Elderts toegewijde personeel de revue passeren en schudde haar blonde hoofd.


  „Ik kan het me zo slecht voorstellen. Oom Eldert houdt zijn personeel jarenlang, en er is er geen bij die we van zo iets zouden kunnen verdenken.”


  Diana schoot in de lach en haar stem klonk beschermend en geamuseerd tegelijk.


  „Isa, wat ben je toch nog een kind! De wolf in schaapsvacht is een afgezaagde uitdrukking, maar je kunt nog steeds de waarheid niet in puntiger woorden samenvatten. Wat de mensen denken... wat ze doen... ook al is het nog zo verkeerd... het staat maar zelden op hun gezicht te lezen... gelukkig maar!”


  „Het zou wel makkelijk zijn, en we hadden dan geen politiemacht meer nodig.” Isa kon er niets meer aan toevoegen, omdat ze oom Eldert en mevrouw Van Dijcke, die bij de uitgang wachtten, bereikt hadden.


  „Tot ziens,” zei Diana met een vriendelijke glimlach.


  Met nonchalante elegance liep ze naar de dure sportwagen en liet zich achter het stuur zakken, wachtend tot haar moeder zich, heel wat minder elegant, in de lage wagen had gewerkt.


  „Erg behulpzaam en beleefd is ze niet,” merkte Isa op. „Ik vind Diana knap, elegant en vriendelijk, maar ze is zo blasé. Enfin, dat krijg je misschien als je zo schatrijk bent, dat je niet voor je brood hoeft te werken en alleen de zonkant van het leven kunt opzoeken. Ik zou me doodvervelen.”


  „Nou ja... schatrijk...” Eldert haalde de schouders op en dacht aan de moeizaam betaalde hoge rekeningen van mevrouw Van Dijcke, maar hij vond het niet nodig om Isa daarvan deelgenoot te maken.


  Isabella liep naar het grote atelier, dat op de zolderverdieping van het gebouw lag, om te zien hoe ver het werk aan het toilet van mevrouw Van Dijcke was gevorderd.


  Dory Kent was pas vierentwintig jaar, maar toch was ze al chef van het atelier, want ze had tact, ze was handig en vlug en werkte onberispelijk.


  Isa bleef bij haar tafel staan.


  „Dory, hoe staat het met het toilet van mevrouw Van Dijcke?” vroeg ze.


  „O hemeltje, was ze er alweer?” Er kwam een ongeduldige uitdrukking in Dory’s blauwe ogen. „Ze weet toch wel dat ze haar spullen altijd op tijd krijgt, maar ze wil voortdurend veranderingen en dat kost tijd. De jurken staan haar nu eenmaal niet zoals ze de meisjes staan, maar dat wil ze niet begrijpen. Het mag dan een goeie klant zijn, ik mag haar niet.”


  Dory knipte met een nijdig gebaar een draad af en toen ze geen antwoord kreeg, keek ze argwanend omhoog.


  „Ze kwam ergens anders voor, hè?” fluisterde ze. „De ouwe roddelaarster! Wat was het deze keer?”


  Isa schoot in de lach en ze moest opeens aan Diana’s woorden denken. Hoe kon je zo’n heerlijk oprecht en hartelijk kind als Dory ooit van minderwaardige praktijken verdenken! Ze was hier als zestienjarig meisje gekomen, en ze leefde oprecht met het wel en wee van de zaak mee. Ze zou volgend jaar gaan trouwen, maar was niet van plan haar baan op te geven.


  „Je weet het al, Dory, ze kwam natuurlijk dat verhaal van die dubbele japon op die receptie in geuren en kleuren vertellen... alsof we dat niet allang wisten! Het heeft deining genoeg veroorzaakt. Het zal ook best in de krant komen, daar twijfel ik niet aan.”


  „Ik begrijp het niet,” zei Dory neerslachtig. „Heus, juffrouw Isa, ik heb m’n hoofd suf gepeinsd en ik let voortdurend scherp op. Ik word er zo nerveus van, want ik voel wel dat uw oom... tenslotte mij moet gaan verdenken, ook al wilt u het geen van beiden zeggen. Ik heb er met John, mijn verloofde, over gepraat en hij zegt: ’Ga er dan weg, want ik wil niet dat jij je daar zenuwachtig over maakt, je loopt maar te tobben en je bent helemaal veranderd’.”


  „Je moet niet weggaan, Dory.” Isa legde haar hand op Dory’s schouder. „Je moet me geloven, niemand verdenkt jou. Ik ben ervan overtuigd dat als jij wegging, de ellende heus niet zou ophouden. Je kunt ons beter helpen door te blijven en je ogen wijd open te houden... je ogen en je oren.”


  Het was bijna tijd om naar huis te gaan en Isa, die gewoonlijk met haar oom meereed, wachtte altijd tot het hele gebouw leeg was. Ze werkte dan nog wat in haar kleine atelier, en samen met oom Eldert deed ze een laatste rondgang, ook met het oog op brandgevaar, waarna oom Eldert het huis sloot.


  Isa liep naar het kantoor van haar oom en klopte op de deur.


  „Wie is daar?” vroeg hij scherp.


  „Ik ben het... Isa,” riep ze.


  „O, kom maar binnen.” Zijn stem klonk weer vriendelijk en Isa zag dat er iets op zijn bureau lag, waar hij vlug pakpapier overheen had gegooid.


  „Ik wilde u niet storen,” zei Isa vlug, „ik wilde u alleen even waarschuwen. Dory maakt zich zoveel zorgen dat ze er bijna het bijltje bij neer wilde gooien, uit angst dat we haar zouden verdenken. Ik heb het uit haar hoofd gepraat, maar misschien zou het toch wel goed zijn als u zelf met haar sprak.”


  „Dory... wat een onzin! Hoe haalt ze het in haar hoofd!” Eldert lachte hartelijk. „Ik vertrouw Dory net zo als ik mezelf en jou vertrouw... het malle kind! Ik zal het haar bewijzen ook. Is Dory nog boven?”


  „Ze gaat altijd het laatst weg, dat weet u wel. Ze inspecteert het atelier altijd nog voor ze verdwijnt.”


  Dory was er inderdaad nog. Via de huistelefoon verzocht Isa haar om naar het privé-kantoor te komen. Een paar minuten later kwam ze binnen, klaar om naar huis te gaan, een slank blond meisje, met een lief openhartig gezicht.


  „Dory, je hebt me gewoonweg laten schrikken,” zei Eldert Tenhave en hij schudde meewarig zijn hoofd. „Ik hoorde het van Isa... gelukkig maar. Je bent hier nota bene vanaf de schoolbanken en als ik buiten mezelf en Isa iemand vertrouw, dan ben jij het. Laten we er niet veel woorden aan verspillen... ik meen het. Ik zal het je bewijzen ook. Buiten ons drieën mag niemand weten dat dit in huis is.” „O, mag ik raden?” Isa klapte verrukt in de handen en haar ogen schitterden van genoegen. „De stof voor het bruidstoilet van onze Chinese prinses is gearriveerd! Ik ben zo benieuwd.”


  De Chinese prinses, die ging trouwen met een hooggeplaatst lid van de Nederlandse ambassade, had de stof voor haar bruidstoilet in haar eigen land laten weven. ’Maison Annet’ had dagenlang gegonsd van opwinding over deze opdracht, die beslist de kroon op Elderts werk zou zetten. Hij had wekenlang samen met Isa aan het ontwerp gewerkt.


  Voorzichtig lichtte Eldert het papier op en uit twee meisjesmonden klonk een langgerekt en verrukt ’Ooo! ’


  Ze waren aan mooie stoffen gewend, maar zo iets moois hadden ze toch nog nooit gezien.


  „Wat sprookjesachtig mooi,” zei Isa zacht. „Dat mensenhanden zoiets prachtigs kunnen weven!”


  De stof, vas moeilijk te beschrijven. Zachtroze met een zilveren gloed, zo teer als een zonsopgang. Het waren kleuren en schakeringen die de drie mensen niet kenden, een levende, warme gloed in een weefsel, dat zo licht en zacht was als een rozeblad.


  „Het is adembenemend mooi,” zei Dory eerbiedig. „Bijna te mooi om een schaar in te zetten!”


  Ze stonden stil te genieten, maar opeens ritselde het papier, dat nog op het bureau lag.


  „Het tocht,” merkte Isa op en ze keek om naar de deur, die op een kier stond. Ze wist zeker dat Dory de deur had gesloten, maar misschien toch niet helemaal, zodat een windstoot genoeg was geweest om de deur weer te openen.


  Toch keek ze in de gang, terwijl haar oom het brokaat in het papier wikkelde en voorlopig in zijn bureau sloot.


  „O, bent u het!” Isa keek naar de jongeman, die aarzelend bij de voordeur stond. „Komt u nu juist binnen? Het is al laat, hoor. We staan op het punt om naar huis te gaan.”


  „Ja, ik kom net binnen. De voordeur stond nog open... zodoende.” Jean Messart glimlachte tegen Isa, maar ze reageerde er niet op.


  Jean Messart was hoofdvertegenwoordiger van een stoffenfirma, maar Eldert Tenhave wilde met die firma niets te doen hebben omdat de stoffen hem niet bevielen. Toch bleef Messart hem steeds bezoeken, en Isa vond hem ronduit een vervelende Don Juan.


  „Hij denkt natuurlijk eerst de nicht inpalmen, dan volgt oom vanzelf,” had ze scherp spottend opgemerkt. „Maar dan moet hij toch vroeger opstaan.”


  Eldert Tenhave, die gehoord had met wie Isa sprak, kwam gevolgd door Dory, de hal in. Hij sloot zijn kamer af en liep de late bezoeker tegemoet.


  „Je bent nog laat op pad, Messart, de werkdag is voor ons voorbij, hoor. We gaan naar huis. Dag Dory... tot morgen!”


  Dory glipte langs hem heen en verdween haastig.


  Isa slenterde naar de auto van haar oom, teleurgesteld nagekeken door Messart.


  „Daar gaat hij, de kleefpleister,” mompelde Eldert met een grijns, toen hij naast zijn nicht in de auto neerviel. „Hij doet het ook voor zijn brood, maar een beetje minder vasthoudend was toch beter. Ik zie die vent telkens met schrik arriveren, want je raakt hem gewoon niet meer kwijt. En ik moet die inferieure rommel van zijn firma nu eenmaal niet.”


  Eenmaal thuis vielen de zorgen van hen af, daarvoor zorgde Annet wel.


  „Thee... jullie allebei?” vroeg ze. „Zoon Hans was blijkbaar even op de zaak en vertelde me dat zijn grote favoriet er was... mevrouw Van Dijcke.”


  „Schei er maar over uit,” wenkte haar man, en hij liet zich met een zucht van geluk in zijn stoel neervallen. „Isa en ik zijn er beu van! We willen het woord ’mode’ vanavond niet meer horen.”


  Annet ging er niet verder op in; onder de luchtige toon herkende ze de ernst. De moeilijkheden op de zaak waren haar natuurlijk niet onbekend.


  „Hier Isabel, je thee! Slaap je?” Ze reikte haar nichtje het kopje aan.


  Isa zat er stil en ernstig bij. Haar ogen hadden zo’n afwezige blik dat tante Annet ervan schrok. Isa tobde ergens over. Ze was nooit erg uitbundig, maar ze wist verdraaid goed wat ze wilde en al leek ze dan ook zacht en vriendelijk, daarin hadden vroeger heel wat klasgenoten en onderwijzeressen zich vergist. Isa was werkelijk zacht en meegaand, zolang haar of de mensen die ze liefhad geen onrecht werd aangedaan. Op school was het eens gebeurd dat een klasgenootje, om zichzelf vrij te pleiten, de schuld van een spiekerij tijdens repetitiewerk geraffineerd op Isa probeerde te gooien. Het zou haar waarschijnlijk gelukt zijn als Isa.., Isa niet was geweest. Ze had niet gehuild en zich niet op de gewone manier verontschuldigd, maar ze was gloeiend verontwaardigd geweest en ze was aan het geval blijven hangen als een foxterrier. De schijn was tegen haar, maar een diep verontwaardigde Isa had thuis gezegd: „Juffrouw De Wit gelooft me niet, en ze weet toch wel dat ik nooit lieg. Als ik gespiekt had zou ik het zeggen, maar ze hoeft niet te denken dat ik voor dat... dat... snertkind een nul op mijn rapport wil hebben. Ik zou mijn rapport gewoonweg niet aan mama en papa durven sturen! Wat denken jullie, kan ik naar de directrice gaan?”


  „Maar dat kun je toch niet alleen doen!” had Annet gezegd. „Oom Eldert of ik kunnen toch met je meegaan?”


  „Ach, dat staat zo gek!” had de zelfstandige jongedame schouderophalend geantwoord. „Als jullie denken dat het goed is, dan ga ik morgenochtend wel naar de directrice toe.”


  Eldert en Annet hadden een blik van verstandhouding gewisseld en ernstig gezegd dat het goed was. Wat Isa niet wist, was dat Eldert telefonisch de directrice van een en ander op de hoogte had gesteld. De ware schuldige viel door de mand en Isa kreeg het verdiende goede cijfer op haar rapport, waarmee ze dolgelukkig was. De tweede merkwaardige gebeurtenis in haar schoolleven die iedereen zich nog herinnerde, was een complete vechtpartij waaruit Isa te voorschijn kwam als overwinnares, met een gezwollen lip en een kapotte wang. Dat was toen Isa in de vijfde klas van de lagere school zat en een jongen uit ’de hoogste’ tijdens het vrije kwartier een erg beledigende opmerking had gemaakt over het beroep van Isa’s ouders. De verslagen jongeling, die nog erger was toegetakeld, wandelde voortaan in een grote boog om haar heen en hij zei nooit meer iets dat beledigend was voor Isa’s ouders.


  Ja, misschien is het juist zo verrassend, omdat je het niet achter haar zoekt, dacht Annet. De storm komt zelden, maar als de storm opsteekt... nu, dan kun je beter dekking zoeken.


  „Zeg, Isa, er ligt een brief van mama en papa op je kamer,” zei ze, en ze lachte om de manier waarop Isa opveerde uit haar stoel. „Dat is het toverwoord, hè?”


  „O, dat zal het altijd blijven!” Isa vergat haar thee en stoof de kamer uit. Ze hoorden haar de trappen ophollen. Ze wachtten op het bekende vervolg op ’de brief van mama en papa’. Als Isa de brief had gelezen, kwam ze ermee naar beneden en las de nieuwtjes en grappige dingen voor, die altijd heel geestig werden beschreven. Meestal waren er ook knipsels en nieuwe foto’s.


  Zo ging het ook deze keer. Isa zwaaide enthousiast met de brief. „Oom Eldert, mag ik morgenochtend vrij? Als ik naar Amsterdam ga, kan ik mama en papa even zien. Ze zijn op doorreis naar Wenen. Wat een bofje! Ze kunnen een trein overslaan en dan hebben we twee volle uren om samen te zijn. Ik heb ze al zo’n lange tijd niet gesproken.”


  „Wat heerlijk voor je,” zei Annet zacht, omdat ze Isa’s spontane blijdschap om die spaarzame uren zo roerend vond. Ondanks alle liefde die ze Isa altijd volop hadden gegeven, was er toch diep in Isa’s hart een knagend verlangen naar haar ouders gebleven. Niemand wist dit beter dan Annet.


  Ze vond het heerlijk als Isa haar ouders ontmoette, maar ze was altijd weer bang voor de terugslag. Na zo’n veel te korte ontmoeting bleef Isa urenlang stil, bleek en lusteloos. Ze had telkens weer last van heimwee. Nu dacht ze in ieder geval niet meer aan de moeilijkheden op de zaak, maar alleen aan de ontmoeting met haar ouders.


  „Wat is Isa blij, hè?” zei Gertie, toen Isa zingend naar haar kamer was gegaan. En haar stemmetje klonk zo meewarig, dat Annet haar jongste opmerkzaam aankeek. Gertie voelde de dingen veel zuiverder aan dan haar luchthartige oudere zuster.


  „Het valt ook niet mee als je je vader en moeder zo zelden ziet,” zei Annet voorzichtig.


  Gertie keek peinzend naar haar moeder. „Ze had jou en papa wel... maar dat is toch niet helemaal hetzelfde als je eigen vader en moeder, hè?”


  Annet sloeg in het voorbijgaan haar arm even om Gerties schouders.


  Hoofdstuk III


  


  


  ONTMOETING IN AMSTERDAM


  


  


  Om halfelf stond Isa, zoals in de brief was gevraagd, op het plein voor het station en inspecteerde met gretige ogen de reizigers die naar buiten stroomden. Eigenlijk was het nog te vroeg voor de trein van haar ouders, maar je kon nooit weten!


  „Hé... dat lijkt Diana wel!” flitste het door haar heen. „Op wie wacht ze eigenlijk?”


  Een nieuwe stroom reizigers onttrok het wagentje aan haar gezichtsveld. Even later kreeg ze het weer in het vizier, maar nu zat er naast Diana een jongeman, die haar vaag bekend voorkwam. Tijd om het paar beter te bekijken had ze niet, want ze zag alles alleen maar uit de verte en aan de achterzijde, tot het wagentje snel wegreed.


  Onzin, dacht Isa licht geërgerd. Ik ken niemand van Diana’s kennissen. Enfin, wat kan het me schelen.


  Ze vergat het meteen, omdat ze eindelijk haar vader en moeder naar buiten zag komen.


  „Mama... papa...” Met een juichkreet draafde ze hen tegemoet. De mensen rondom hen keken glimlachend naar de enthousiaste begroeting.


  „Iedere keer opnieuw vind ik dat je eruitziet als mijn zusje, inplaats van als mijn moeder,” zei Isa lachend. „En ik groei je nog boven het hoofd ook!”


  „Dag, mijn lieve Isabella!” Mevrouw Van Eijlst kuste haar dochter hartelijk en schoof haar daarna in haar vaders richting. „Mag papa je ook eens begroeten?”


  „Ha, papa!” Met een onstuimig gebaar sloeg ze haar armen om zijn hals. „Wat een ongelooflijke bof dat jullie je reis hier konden onderbreken! Ik ben zo verschrikkelijk gelukkig omdat ik jullie lieve gezichten weer eens even kan zien!”


  „Mij kun je nog steeds niet boven het hoofd groeien!” Isa’s vader tilde zijn dochter met een gemakkelijk speels gebaar even van de grond.


  Isa straalde van geluk toen ze arm in arm met haar ouders het stationsplein overstak. Annet en Eldert hadden jarenlang haar veilige achtergrond betekend als een echte moeder en vader, waar ze altijd op kon rekenen, maar met haar eigen ouders was het iets anders. Soms was het moeilijk om je in te denken dat die twee jonge slanke mensen, waarvan ze zo verschrikkelijk veel hield, haar vader en moeder waren. Ze hield van ze met een heftige, beschermende liefde, waarin altijd een ondergrond was van angst en heimwee... angst omdat hun leven zo boordevol gevaren was... heimwee omdat ze hen zo weinig zag en ze zich iedere keer, wanneer ze hen ontmoet had, zo leeg en zo verdrietig voelde. Verdrietig omdat ze weer weg waren na een kort bezoek, naar hun eigen leven, waarin voor haar geen plaats was. Die bezoeken ontnamen haar voor vele dagen haar zekerheid en haar rust, maar ze wilde ze voor geen goud missen en ze wist dat haar ouders er ook zo over dachten.


  Ze besloten hun kort samenzijn door te brengen in een klein gezellig restaurant, dat in Oudhollandse stijl was ingericht en de faam bezat een van de beste koks te bezitten die Amsterdam rijk was. „Genoeglijk is het hier,” zei Yvonne van Eijlst en haar donkere ogen gleden langzaam door de kleine zaal, die eigenlijk meer had van een intieme huiskamer. „Een gewoon restaurant zou ik akelig hebben gevonden, maar hier voel je je een beetje alsof je thuis bent... de illusie blijft tenminste bewaard.”


  Hubert, die de neiging tot melancholie bij zijn vrouw en dochter kende, was vastbesloten om dit uur tot een genoeglijk samenzijn te maken.


  Hij boog zich over de tafel heen en klopte Isa op de hand.


  „Weet je wie we vorige week ontmoet hebben? Oom Rico! We moesten je heel hartelijk van hem groeten!”


  „Ach, die goeie oom Rico!” Isa’s ogen kregen een peinzende uitdrukking. „Ik kan me nog als de dag van gisteren herinneren hoe hij eruitzag als hij de piste inbuitelde. Ik zag het in de verte, al kwam ik niet echt in het circus en ik ken die malle jodelende kreet van hem nog. Zal ik het eens doen?”


  „Isa... je laat het, hoor!” Mevrouw Van Eijlst schrok zo duidelijk, dat haar man en dochter in lachen uitbarstten.


  „Ik zou het heus niet gedaan hebben,” troostte Isa haar. „Maar vertel me eens over oom Rico. Werkte hij in hetzelfde programma als jullie?”


  „Nee, hij kwam naar ons nummer kijken en hij wilde ons weer eens spreken. Het was een heel gezellig weerzien,” vertelde Isa’s vader. „Hij is altijd een van onze beste vrienden gebleven, maar je ziet elkaar bijna nooit. Hij werkt nu niet meer, alleen zo af en toe voor een goed doel of in een ziekenhuis, vooral voor kinderen. Rico heeft lang gewerkt, maar zijn geld goed bewaard. Hij woont nu met zijn vrouw in een mooie villa aan de Italiaanse Rivièra.”


  „lk hoop, dat hij nog minstens dertig jaar van zijn geluk mag genieten,” zei Isa zo welgemeend, dat haar moeder er zachtjes om lachte. „Liefje, dan is hij onderhand negentig!” zei ze vrolijk. „Maar waarom ook niet? Zover halen wij het niet, Huubje.”


  Het was alleen maar zo’n losse opmerking zonder diepere bedoeling, maar Isa’s gezichtje verloor ieder spoortje kleur.


  „Zeg niet zulke nare dingen,” zei ze scherp. „Jullie zijn nog zo heerlijk jong, nog niet eens veertig!”


  Hubert en Yvonne van Eijlst wisselden een vlugge blik. Deze uitval van Isa verraadde zo onbarmhartig de angst, die haar nooit helemaal verliet.


  „Lieve meid, mama bedoelde alleen maar dat niemand gelooft zo oud te worden,” zei haar vader lakoniek. „Maar of je nou onder de grond, op de grond of boven de grond werkt, dat doet er heus allemaal niets toe. Wij vertrouwen bij ons werk op God en op elkaar, dat weet je toch wel? We zijn nooit echt angstig. Waarom zou jij het dan zijn?”


  „Omdat ik zo verschrikkelijk veel van jullie houd,” fluisterde Isa met een snik, die ze niet kon weerhouden. „Trek je maar niets van mijn malle gedoe aan, hoor, jullie werk is nou eenmaal altijd m’n kwetsbare punt geweest.”


  „Dat heb je altijd netjes verborgen gehouden, al wisten we het wel.” Hubert van Eijlst glimlachte. „Maar ik geloof dat je op het ogenblik kwetsbaarder bent dan gewoonlijk. Is er iets waarover je tobt?” Isa’s moeder knikte instemmend.


  „Wat kennen jullie me goed, al zie je me dan ook nog zo weinig.” Isa schudde haar zachte blonde krullen en er kwam een ondeugende glimlach om haar lippen. „Nee hoor... het is niet wat jullie denken. Mijn gezichtseinder is vrij tot aan de horizon. Er bestaat geen jongeling waar ik me zorgen over maak. Het gaat alleen om moeilijkheden in de zaak, waar oom Eldert nogal over piekert... en ik vanzelf ook.”


  Ze vertelde wat ze ervan wist, en eindigde tamelijk moedeloos: „Ik zou oom Eldert reusachtig graag helpen, maar ik weet niet hoe ik het moet doen. Je kunt er beter zo weinig mogelijk ruchtbaarheid aan geven, want het is een soort publiciteit dat de zaak geen goeddoet. Wat raden jullie me aan?”


  „Ik ben bang dat ik je moet teleurstellen, kind.” Hubert van Eijlst haalde de schouders op. „Het enige dat ik je kan raden is: hou je oren en ogen wijd open en als je verdenkingen koestert, laat er dan niets van merken. Je moet bewijzen in handen hebben. Je kunt niet beginnen met mensen uit te schakelen alleen omdat je ze al zolang kent en omdat ze toch zo betrouwbaar lijken. Niemand beter dan mama en ik weten hoe bedrieglijk de schone schijn is. Ook in ons beroep heb je nu eenmaal veel te lijden van jaloezie, die een mens tot ongelooflijke dingen kan brengen.”


  „Ik weet alleen niet waar ik naar moet zoeken.” Isa zuchtte bekommerd. „Ik kan moeilijk de tasjes van de meisjes na gaan snuffelen. En waar werken ze mee? Met hun geheugen, met een potlood of met een camera?”


  „Waarschijnlijk met alle drie.” Isa’s moeder haalde de schouders op en klopte liefkozend op Isa’s hand. „Kom, meisje, zet de muizenissen nu maar een uurtje uit je bol, hè? Vertel me liever eens hoe het met Annet, Eldert en de kinderen gaat... en... ja, voor ik het vergeet... dit pakje is voor thuis... zijden sjaals voor de meisjes, een ideaal zakmes voor Hans... je kunt er zowat alles mee doen... parfum voor Annet en een nieuwe uitgave over kunstgeschiedenis voor Eldert.”


  „Ik dacht al... wat sjouw je toch een zwaar pak rond!” Isa grinnikte ondeugend, het gaf haar fijne gezichtje, met de mooie mond en de puntige kin, opeens een kwajongensachtige charme.


  „We vonden het een beetje sneu om jou over te slaan, vooral omdat je pas jarig bent geweest en het toen alleen met een brief moest doen, plaaggeest!” Isa’s vader haalde met een onverschillig gebaar een wit doosje uit zijn jaszak. „De keus was erg moeilijk! Ik mocht het geven, hè mama... of wou jij het doen?”


  „Welnee jongen, we hebben het immers samen uitgezocht. Vind je het mooi, Isa?”


  „Ik heb nog nooit zoiets moois gehad!” Isa keek verrukt naar het fijne bloemtakje van goud, met blaadjes van zachtgroen emaille. De bloempjes waren bestrooid met stofdiamantjes.


  Het was een uiterst smaakvol sieraad.


  „Het is een reversspeld. Zul je ’m veel dragen?” Mevrouw Van Eijlst bevestigde het takje op de rever van Isa’s mantelpakje. „Je kunt het niet gemakkelijk verliezen, want er zit een schroefsluiting aan.”


  Isa was er kinderlijk gelukkig mee en beloofde het sieraad vaak te dragen. Over en weer werden er nieuwe foto’s uitgewisseld en de drie mensen hadden een paar heerlijke uren, die veel te gauw voorbijvlogen.


  Om twee uur bracht Isa haar ouders naar de trein en nam onstuimig afscheid van hen.


  „Alweer voorbij,” zei ze met een bedwongen snik en een bevend glimlachje, dat meer dapper dan overtuigend was. „O, op zo’n ogenblik zou ik alles in de steek willen laten om met jullie mee te reizen. Zeg maar tegen me dat ik niet zo gek moet doen... ik weet het wel!”


  „Wij weten het ook, schat.” Hubert van Eijlst kuste zijn dochter vaarwel. „Wij weten maar al te goed dat scheiden van jou telkens weer... een beetje sterven is. Hou je goed en denk erom dat wij het net zo erg vinden.”


  „Dag mama... schat!” zei Isa innig en ze sloeg haar armen heel stevig om het slanke vrouwtje heen. „Ik zal vanavond, als jullie voor het eerst in Bazel werken, weer eens extra voor je duimen... Of nee... duimen, daar heb je niets aan... ik zal voor jullie bidden. Ga nou maar gauw, anders gaat de trein plus papa zonder jou weg.” Twee lieve gezichten dicht naast elkaar en twee wuivende handen, tot de trein onder de overkapping uit was en uit het gezicht verdween. Met een diepe, bevende zucht liet Isa haar arm zakken. Ze voelde zich opeens leeg en moe. De zon scheen niet meer zo stralend en Amsterdam, dat ze nog geen uur geleden zo fleurig, zo gezellig en mooi had gevonden, was een dode, koude en verlaten stad geworden sinds de trein vertrokken was. Mismoedig slofte ze naar het perron waar haar trein vertrok. Het pak met geschenken voor thuis hield ze krampachtig onder haar arm geklemd, omdat ze bang was het ergens te laten liggen, zoals vroeger eens was gebeurd.


  Thuis wisten ze precies hoe Isa van een bezoek aan haar ouders terugkwam. In plaats van druk te vertellen en geschenkjes uit te delen, zat ze maar bleek en stil in een diepe stoel, alsof ze er niet bij hoorde. In het begin hadden de kinderen zich er verschrikkelijk aan geërgerd, maar Annet, die wist hoe moeilijk Isa’s heimwee het haar telkens maakte, ving Isa op, maakte dat de kinderen uit de weg bleven en dronk gezellig samen met Isa thee, hoe druk ze het ook mocht hebben. Dan wist ze Isa tot vertellen te brengen, en daarmee was het ergste voorbij. Tegen de tijd dat de familie aan tafel ging, vertelde Isa aan één stuk door, de geschenken en de foto’s kwamen te voorschijn en de maaltijd werd op zo’n dag een gezellig rommelige bedoening. Zo ging het ook deze keer en iedereen was gelukkig met de mooie dingen, die Isa’s ouders hadden gekozen.


  „Alles goedgegaan op de zaak?” vroeg Isa zachtjes aan haar oom, toen iedereen druk met zijn pakjes bezig was. Hij leek haar zo afwezig.


  „Niets om je bezorgd over te maken,” zei oom Eldert. „Het Chinese bruidje is de stof komen bekijken en ze was er zelf ook verrukt van.


  Die lap kost een kapitaal, Isa. Verder is de Van Dijcke-japon afgeleverd en ik hoop er het beste van. Ze zal wel weer met 1001 klachten komen, maar tenslotte kan ik mevrouw Van Dijcke geen elfenfiguur bezorgen, dus zal ze wel altijd teleurgesteld zijn wanneer ze een nieuwe robe aantrekt, denk je niet?”


  Isa schoot in de lach toen ze aan het contrast tussen de twee cliënten dacht. Het uiterst frêle Chinese prinsesje, zo teer als een porseleinen beeldje en mevrouw Van Dijcke, met haar kolossale omvang, modelletjes dragend die voor jonge, hyperslanke figuren gecreëerd waren.


  Hoofdstuk IV


  


  


  DE CARNAVALSGRAP


  


  


  Eldert Tenhave drukte ongeduldig op de zoemer van de huistelefoon, die zijn kantoor met Isa’s kamertje verbond „Isabella, kun je even hierkomen?” vroeg hij kort.


  Isa gooide de tekenstift neer en trok een lelijk gezicht tegen haar spiegelbeeld. Als oom Eldert zo officieel Tsabella’ zei, dan was er iets verkeerd.


  „Sofdag!” mompelde ze tegen de Isa in de spiegel. „Ik ben, geloof ik, al tien keer van mijn werk geroepen. Die schets lijkt dan ook op niets. Hoe kan ik me nu concentreren! Nou, vooruit maar!”


  Ze streek een weerbarstige krul glad, gaf een forse ruk aan haar groene truitje en vond dat hiermee het decorum voldoende gediend was. Acht paar meisjesogen keken haar na, toen ze met een vriendschappelijk opsteken van haar hand als algemene groet het atelier doorliep. Dory knikte haar nog eens extra toe.


  Ze klopte op de deur van het kantoor.


  „Dag oom, hier ben ik dan.” Isa glimlachte onbevangen. „Wat heeft Dory een goede bui! Ze straalde gewoonweg.”


  „Dory? O ja, ze weet dat zij alleen de brokaten zeepbel in handen krijgt. Zij naait de japon. Dat heb ik haar vanmorgen gezegd, dus aan haar humeur zal niets mankeren, maar het mijne... schei erover uit!”


  „Heb ik iets verkeerds gedaan?” vroeg Isa verschrikt en ze ging haastig na wat ze op haar kerfstok kon hebben, maar haar oom schudde ongeduldig het hoofd.


  „Welnee, kind. Het is alleen die vervelende mevrouw Van Dijcke. Ze moet die nieuwe japon vanavond dragen en er bubbelt iets aan haar hals... lach niet, Isa, het zijn haar bloedeigen woorden. Snap jij wat er bubbelt?”


  „Klapkauwgum.” Isa’s kwajongensgrijns verscheen. „Hebt u haar niet verteld dat er geen anti-bubbel voorradig is vandaag? O, oom Eldert, kijk alsjeblieft niet zo ongelukkig. Ik snap al wat je me wilt vragen. Ik ga er wel even heen en ik praat het haar wel uit het hoofd, of ik verander de japon ter plaatse, al moet ik er de hele hals uitsnijden... de hals van de japon bedoel ik.”


  „Als je het doen wilt?” Oom Eldert knipoogde naar zijn nicht.


  „En werk met stroop in plaats van met azijn. Begrepen?”


  „Begrepen, kapitein!” Isa salueerde en marcheerde naar de deur. „Op ten strijde... veldslag tegen de bubbels!”


  Ze maakte er maar een grapje van om oom Eldert zoveel mogelijk te helpen, maar inwendig ziedde ze. Dacht mevrouw Van Dijcke misschien dat ’Maison Annet’ er alleen was om aan haar grillen te voldoen?


  Mevrouw Van Dijcke woonde in een mooie flat op de derde etage. Na een geruisloze liftvaart drukte Isa voorzichtig op de bel. Ze verwachtte een filmachtig uitgedost bellemeisje te voorschijn te zien komen, maar Diana deed open. Ze was gekleed in een simpel bruin truitje en geruit rokje.


  „Hallo!” zei ze onverschillig vriendelijk. „Deze keer is het heus zo, er mankeert iets aan de hals van de japon. Kom maar binnen en wees voorbereid op een allesbehalve zonnig humeur. Er valt niet tegen te praten.”


  „Ik kan me bijna niet voorstellen,” begon Isa, maar voor ze haar zin had kunnen voltooien, verscheen mevrouw Van Dijcke. Ze leek op de heldin uit een Grieks treurspel, de japon als een offer in beide handen vooruitstekend.


  „Het is maar een kleinigheid,” zei Isa na een vlugge inspectie. „Binnen tien minuten is het gerepareerd. Er zijn hoogstens tien steekjes losgetornd. Ik geef toe dat het niet mag gebeuren, maar daar schieten we niets mee op.”


  Het klonk tamelijk ongeduldig. Al de grote en kleine tegenslagen begonnen op Isa’s zenuwen te werken. Die vervelende dingen maakten dat je je zo onzeker van jezelf ging voelen. Handig en snel zette ze de losse steekjes vast, en daarmee was de ellende van de baan. Mevrouw Van Dijcke klaarde op en had de betamelijkheid om zich te schamen.


  Isa’s ogen gleden onderzoekend rond.


  Toch zou ik dat alles nooit kiezen, dacht ze, terwijl ze weggedoken in een grote stoel wachtte tot Diana terugkwam met koffie. Het is allemaal zo nadrukkelijk kostbaar... de schilderijen... de beeldjes... de meubelen. Het past eigenlijk niet erg bij een jong meisje. Diana kwam binnen, gevaarlijk balancerend met een blaadje, waarop twee kopjes koffie en ’n schaaltje koekjes elkaar verdrongen. Ze liet het blaadje met een zwaai op de tafel glijden, zodat de koffie in de schoteltjes plonste, en zelf plofte ze neer in een stoel tegenover Isa, die het gedoe met verwonderde ogen had bekeken.


  Diana zag het en schoot in de lach. Met een geroutineerd gebaar stak ze een sigaret op en wuifde de rook weg.


  „Hoe slecht opgevoed vind je me, Isa?” vroeg ze plagend. „Erger je er niet aan, lieve kind!”


  „Och, het al of niet opgevoed zijn, zit tenslotte niet in het morsen van koffie op een schoteltje,” zei Isa luchtig, in het midden latend of ze Diana nu gelijk gaf of niet. „Weet u dat ik u gistermorgen nog in Amsterdam heb gezien? Ik stond bij het station op mijn ouders te wachten.”


  Diana maakte een kleine verschrikte beweging, die ze meteen weer bedwong.


  „Je moet je vergist hebben, Isa,” zei ze beslist. „Heb ik een dubbelgangster of zag je het meisje alleen maar uit de verte? Dat is namelijk erg misleidend, want uit de verte lijken jij en ik ook op elkaar. We zijn allebei slank en blond en we hebben bruine ogen.”


  „Ja, misschien hebt u gelijk,” gaf Isa toe, maar ze was er opeens vast van overtuigd dat het wel degelijk Diana was geweest. Wat voor reden had ze om zo heftig te ontkennen dat ze in Amsterdam was geweest? Was ze misschien in gezelschap van iemand waarmee haar moeder haar niet graag zou hebben gezien? De man had iets bekends gehad. Opeens begreep ze dat Diana een bedoeling had met de uitnodiging om een kopje koffie met haar te drinken. Ze had nooit geweten wat ze aan Diana had, en ze wist het nog steeds niet. Misschien zocht het meisje, dat ouder was dan zij, alleen maar wat vriendschap, maar Isa mocht haar nu eenmaal niet zo erg en ze had voortdurend het gevoel dat ze op haar hoede moest zijn. Ze wantrouwde dit hele bezoek en terwijl ze met Diana praatte, werkten haar hersens op topsnelheid.


  Mevrouw Van Dijcke zal er wel niets van hebben geweten, dacht ze, terwijl ze luchtig met Diana babbelde over een nieuw toneelstuk, dat ze beiden hadden gezien. Maar ik weet bijna zeker dat het stukje aan de hals van de japon met opzet was losgetornd. Ik zag immers nog twee plukjes van de draad hangen en dat vond ik vreemd, zonder dat het direct tot me doordrong wat het te betekenen had. Diana wilde me dus hier hebben, maar waarom? Mijn alarmschelletjes beginnen te rinkelen! Denk aan papa’s raad, Isabella, en laat niets merken. Speel het spelletje maar braaf mee.


  „Weet je wat ik je eigenlijk wilde vragen?” Diana boog zich voorover en ze zag er opeens heel jong en aardig uit. „Ken je de 'Zilveren zaal’ in het nieuwe flatgebouw in Park Oost?”


  „Jawel, heel sjiek, heel exclusief.” Isa leunde op haar gemak achterover in haar stoel. „Ik heb er een keer met tante Annet en oom Eldert een feestavond bijgewoond. Ik was pas dertien, en ik vond de zaal nog mooier dan het feest.”


  „Nou, in die zaal wordt overmorgen een bal gegeven ter gelegenheid van Carnaval. Ik zou er met een kennisje van me zijn heengegaan, maar ze is verhinderd en nu heb ik een kaart over. Heb jij zin om met me mee te gaan?”


  „Ik vind het heel vriendelijk, maar ik denk niet dat het gaat,” wimpelde Isa het aanbod meteen af. „Ik kan er toch niet in een gewone jurk heengaan.”


  „O, maar ik heb mijn kostuumpje van vorig jaar nog hangen. Het zou je best passen. Hè toe, ik zou het zo leuk vinden. Natuurlijk ontmoet ik wel verschillende kennissen zodra ik binnen ben, maar ik vind het toch niet zo gezellig om alleen te gaan. Bovendien gun ik het jou. Het is niet zo maar een feestje, het is er keurig en zo... daar hoef je het niet om te laten. Vraag het maar aan je oom, die kent de ’Zilveren zaal’ goed genoeg. Toe, bel hem nu meteen, zeg... of heb je geen zin?”


  Isa vond het aandringen van Diana nogal pijnlijk, want ze had inderdaad totaal geen zin. Er klopte iets niet, daarvan was ze overtuigd. Ze vond Diana bepaald geen meisje om met een vriendin naar een bal te gaan, maar wat stak erachter? Het was misschien de moeite waard om erop in te gaan. Er stak beslist iets achter!


  „Goed dan,” besloot ze na een korte aarzeling. „Ik moet nu heus naar de zaak terug en ik zal oom Eldert vragen of hij bezwaren heeft. Als dat niet zo is, dan ga ik mee.”


  „O, heerlijk!” Diana klapte verrukt in haar handen, en het was duidelijk dat ze zich inderdaad blij en opgelucht voelde. „Als je mag dan kom ik morgen even het kostuumpje en de kaart brengen. We ontmoeten elkaar dan in de zaal onder de zilveren waaier aan de rechterkant. Ik vind het altijd zo naar als je niet over je eigen kaart kunt beschikken, vind je ook niet?”


  Isa beaamde het allemaal braaf, en ze zuchtte van verlichting toen ze eenmaal buiten stond met een gevoel van onwerkelijkheid.


  Ze wil me voor haar karretje spannen op een manier die me nog duister is, dacht ze, haastig voorstappend in de richting van ’Maison Annet’. Wist ik maar waar dat karretje heen rijdt... maar daar kom ik nog wel achter. Diaantje zal er ook nog wel achter komen dat Isabella niet zo onnozel is als ze eruitziet.


  Oom Eldert keek verstoord op toen Isa binnenkwam.


  „O, ben jij het? Je hebt nogal lang werk gehad. Hoe was het met de bubbels?”


  „Die waren er heus, oom,” zei Isa terloops, ze vond het niet nodig om hem meteen te vertellen dat er moedwillig aan zijn creatie was geknoeid. Dan zou hij meteen willen weten waarom dat gebeurd was en als ze hem haar vermoeden had meegedeeld, zou hij beslist niet goedvinden dat ze met Diana naar het bal ging. Tante Annet en oom Eldert waren door de verantwoording die ze droegen, erg zuinig op haar.


  „Nu, ik begrijp er niets van.” Eldert haalde met een vermoeid gebaar de schouders op. „Dory heeft er nota bene de laatste hand aan gelegd.”


  „Ja, och, ik zou er maar niets van zeggen tegen Dory,” ried Isa. „Ze doet genoeg haar best, maar ik vermoed dat ze ook nerveus wordt door de algemene malaise met onze modellen... en... o ja, oom Eldert, voor ik het vergeet... Diana van Dijcke heeft me uitgenodigd om met haar naar het carnavalsbal in ’De Zilveren zaal’ te gaan. Mag het?”


  „Als tante Annet geen bezwaar heeft dan mag het. Gaan er nog meer jongelui met jullie samen?” Eldert keek zijn nichtje vragend aan.


  „Och ja, het is een clubje, maar ze had toevallig een kaart over,” zei Isa haastig. Ze troostte zich met de gedachte dat ze niet wist of ze jokte of de waarheid zei.


  Tante Annet had geen bezwaren, omdat ze vond dat Isabella toch al te veel thuis zat. Dit was een aardige gelegenheid om er eens echt uit te komen.


  „Misschien is Diana een aardige vriendin voor je?” vroeg ze hoopvol.


  „Ja, maar zo gemakkelijk sluit ik geen vriendschap,” wimpelde Isabella haastig af. „Lieve tante Annet, al ga ik nu eens één avondje met haar uit, daarom zie ik nog geen vriendin in haar. Ik weet niet of ik haar daarvoor wel sympathiek genoeg vind.”


  „Ik vind het een opgeprikt wicht,” zei Hans, waarop zijn vader streng zei dat niemand zijn mening had gevraagd.


  


  De volgende dag kenmerkte zich door twee gebeurtenissen. Isa was nauwelijks op de zaak of Dory vloog de kamer binnen. Ze had wel geklopt, maar zijzelf volgde zo snel op dat klopje dat Isa eenvoudig geen tijd had om ’ja’ te roepen.


  Isabella, die haar dikke blonde haar stond te kammen voor het antieke spiegeltje, liet verwonderd haar arm zakken en draaide zich om naar Dory.


  „Goedemorgen, Dory! Word je achternagezeten?” Ze sloot de deur achter het meisje. „Kalm alsjeblieft, de meisjes zijn nog niet allemaal boven, ze lopen op de gang en ik zag gerekte halzen en gespitste oren.”


  „Kan me niet schelen!” tierde Dory opstandig, en ze timmerde met haar vuist op de tafel. „Het spookt hier tegenwoordig, hè? Denkt u werkelijk dat ik die japon zo aan dat mens van Van Dijcke heb afgeleverd? Hoe ik erachter ben gekomen, o, de muren hebben hier altijd oren... maar ik neem het niet langer, ik ga net zo lief weg. John zegt zelf...”


  Met een autoritair gebaar hield Isabella de verdere woordenstroom tegen. „Dory, laten we John er nu even buiten laten. Het is evenmin nodig om zo onbeheerst binnen te komen stuiven. Er is toch niemand die jou beschuldigt, en aan wat er gebeurd is, kunnen wij evenmin iets doen. Of verdenk je ons ervan onze eigen creaties te verknoeien? Het is voor jou pijnlijk, maar voor mijn oom nog erger. Je kunt hem beter helpen als je kalm blijft. Als we niet op jou kunnen blijven rekenen, op wie moeten we dan wel rekenen?” „Ja, u hebt gelijk,” zei Dory meteen gekalmeerd. „Ik schaam me eigenlijk heel erg, maar ik vind het ook zo naar.”


  „Dat kan ik me indenken.” Isa klopte haar bemoedigend op de schouder. „Concentreer jij je nu maar op het bruidstoilet van het Chinese prinsesje. Denk maar niet meer aan het omvangrijke gewaad van ma Van Dijcke.”


  Dory snoof veelzeggend. Misschien was het een bijgelovige angst die haar verbood om over het brocaten bruidstoilet te spreken, vooral na al de geheimzinnige dingen, die er de laatste tijd waren gebeurd.


  „Ik mag mevrouw Van Dijcke niet, en die dochter van haar evenmin,” zei ze knorrig. „Kom, ik ga maar weer eens, want ik heb zo plotseling de aftocht geblazen, je weet maar niet wat voor stomme dingen die kinderen intussen boven uithalen.”


  Dory verdween nog haastiger dan ze was gekomen en Isa wuifde zich koelte toe. De dag ging verder vrij rustig voorbij.


  De tweede gebeurtenis die Isa belangrijk vond, was de inhoud van de doos die Diana thuis had laten bezorgen. Er was een briefje bij: 'Lieve Isa, hierbij ingesloten je kaart. Wil je op me wachten bij het tafeltje vlak naast de ingang? Je weet wel, bij de serre, onder de wandschildering met het Japanse theehuis en de zilveren waaier’.


  Isa trok haar wenkbrauwen op en bekeek het briefje voor de tweede maal, maar werd er niet wijzer van. Ze zou gaan, alleen om te weten te komen wat Diana’s bedoeling nu eigenlijk was, want aan een plotselinge vriendschappelijke bevlieging geloofde ze niet erg. Daar was Diana’s karakter niet naar. Maar toch dacht ze er niet over om thuis te blijven.


  Natuurlijk ga ik, dacht ze met grimmige vastberadenheid. Als het pakje in deze doos tenminste iets is dat ik kan dragen zonder voor gek te lopen. Voorzichtig opende ze de grote doos. Het was voor haar geoefende oog meteen duidelijk dat het pakje beslist niet ’van vorig jaar’ was, zoals Diana haar had willen doen geloven. Het was splinternieuw, peperduur en exclusief. Een kostbare kwaliteit wijnrood fluweel met fijne randjes zacht wit bont langs de mouwen, de hals en de zoom van het korte wijde rokje. Er hoorden rode laarsjes en een wit bonten kozakkenmutsje bij.


  „Lieve hemel, wat een barbaarse uitrusting!” Isa zei het hardop en ze schoot in de lach. „De zweep ontbreekt alleen nog maar. Taras Bulba of zo!”


  „Wat sta jij voor een monoloog af te steken?” vroeg Annet, die voorbijkwam met een stapeltje pas gestreken goed in haar handen. „Hier... dit is jouw stapel. Berg maar op in je kast... O, wat is dat voor schoons?”


  „Geïnspireerd op Taras Bulba, dacht ik.” Isa grinnikte opnieuw. „Het is wel mooi, maar ik zou zo iets nooit gekozen hebben. Het kan best een soort verfijnde marteling worden wanneer het in de zaal erg warm is. Ik moet er niet aan denken!”


  „Het zal de familie een waar genoegen zijn jou als kozakkenkoningin te zien vertrekken.” Annet bekeek het pakje nieuwsgierig. „En hoe gaat Diana zelf? O, weet je dat nog niet? Dat zien we dan wel als ze je komt halen.”


  „Maar ze komt me niet halen, liefje.” Isa glimlachte vriendelijk en onschuldig. „Ik zou er alleen heengaan en binnen op haar wachten. Toe nou, doe niet zo antiek... ik zie je gezicht met de seconde langer worden, maar wat hindert het nou? Ik zal echt niet in zeven sloten tegelijk lopen.”


  „Nee, dat geloof ik best, maar voor mij zou de pret er al af zijn,” meende Annet en ze voegde er haastig aan toe: „Och, let maar niet op mijn woorden. Natuurlijk ben ik een beetje antiek als het om mijn kuikens gaat, maar laat jij je genoegen daardoor niet bederven.”


  Isa was wel zo wijs om haar niet te vertellen dat ze het niet zozeer als een genoegen zag. Haar achterdocht was nu eenmaal opgewekt en ze was van plan om te weten te komen wat Diana ertoe gedreven had haar uit te nodigen.


  


  Het was met zeer gemengde gevoelens dat Isa zich op de avond van het bal kleedde. Het fluwelen pakje stond haar buitengewoon mooi, maar ze voelde zich zo gespannen dat ze geen oog had voor haar uiterlijk.


  „Ik wou dat ik mee mocht,” zei Elly verlangend.


  „Ik wou dat ik je mee kon nemen!” Isa lachte toen ze het verwonderde gezicht van haar nichtje zag. „Ja, dat begrijp je niet, maar het is toch zo. Ik ken Diana nog niet zo goed. Zulke feesten zijn eigenlijk alleen maar leuk als je er met een groepje eigen vrienden heen kunt gaan.”


  „Och, dat zijn allemaal bedenksels op de valreep,” zei Eldert opgewekt. „Kom, dan breng ik je gauw even, maar als je werkelijk geen zin hebt...”


  „Nee, ik kan Diana niet voor niets laten wachten.” Isa schoot haastig in haar mantel en liep de kamer uit om verdere vragen te voorkomen.


  Gewapend met haar toegangskaart betrad Isa een kwartier later, weinig op haar gemak, de grote feestelijk versierde zaal. Ze had het maskertje dat bij het pakje hoorde eerst een nogal ouderwets, theatraal ding gevonden. De bovenkant bestond uit zwart fluweel, waarvan ten overvloede nog een fijn zwart kanten strookje hing. Neef Hans had zich in de meest letterlijke zin krom gelachen, toen ze ermee te voorschijn was gekomen. Hij hing dubbelgebogen van het lachen over een stoel gedrapeerd en zijn kritiek was lang niet mals geweest:


  „Wat een verdraaid stom ding! Het hindert helemaal niet wat er voor een gezicht achter schuilgaat, daar ziet toch geen mens iets van! Het staat je luguber, als je het weten wilt. Precies de dood van Pierlala!”


  Isa was het met hem eens geweest, al wilde ze het niet toegeven, nu was ze alleen maar erg dankbaar dat niemand haar gezicht kon zien. Diana was er nog niet en eigenlijk verwonderde het Isa niet eens zo heel erg, al had ze nog steeds en nu erger dan ooit het gevoel dat ze in een donkere kamer stond en hulpeloos tastend naar de uitgang zocht.


  Heel stil stond ze onder de zilveren waaier, de hand geklemd om een stoelleuning. Wat moest ze doen? Ze kon hier moeilijk de hele avond blijven staan, maar Diana kon immers nog komen. Er stroomden nog steeds bezoekers binnen. Hoofden draaiden in haar richting en af en toe hoorde ze onderdrukt gegiechel. Ze klemde haar tanden zo stijf op elkaar dat het pijn deed, maar ze ging niet van haar plaats. Er moest een bedoeling achter dit alles schuilen en ze wilde niet toegeven aan de paniekstemming, die haar er bijna toe dreef als een bang kind op de vlucht te slaan, terug naar het veilige huis.


  Zo onverwacht dat ze met moeite een gil van schrik binnenhield, werd er een hand op haar schouder gelegd.


  „Het spijt me dat ik zo laat ben, Diana!” zei een berouwvolle donkere stem. „Wat staat dat pakje je goed. Ik herkende je direct, want de beschrijving van de plaats en het kostuum konden niet missen.” Isabelle zei niets, maar haar hersens werkten sneller dan ooit tevoren. Dit is het! wist ze opeens. Ik weet niet waarom, maar ze wil dat deze jongeman - wie hij dan ook mag zijn - denkt dat ik Diana van Dijcke ben. Wat moet ik doen... o, hemel wat moet ik doen? Mijn masker afrukken en zeggen dat hij voor de mal is gehouden... net als ik... of is dat niet zo en speelt hij Diana’s spelletje mee... om... ja, waarom in vredesnaam?


  Ze kon de uitdrukking van zijn ogen niet zien, maar ze vond zijn mond met de mooie witte tanden en zijn flinke kin aardig. Hij had dik, donker haar en hij was lang. Waarom zei hij verder niets, dacht Isa wanhopig. Ze wist zeker dat hij onmiddellijk zou weten dat ze Diana niet was als ze ging spreken, je kon je eigen stem nooit helemaal juist beoordelen, maar ze wist bijna zeker dat haar vrij zachte stem niet leek op het schelle geluid van Diana.


  „Ik... eh...” begon ze en ze kuchte nerveus, „ja, ik ben hier al een tijdje.”


  De lange figuur tegenover haar stond onbeweeglijk. Isabella kreeg de bijna onbedwingbare neiging om te gillen of haar maskertje af te rukken. Ze had het gevoel een angstige droom te beleven. Wat dacht hij? Wie was hij? Wat wilde Diana en wist hij ervan?


  De band begon te spelen en de dansvloer was binnen een paar minuten overvol.


  „Zullen we dansen?” vroeg Isabella’s onverwachte partner. Omdat ze dansen in dit geval een uitkomst vond, knikte ze haastig.


  Ze dansten zwijgend, en Isa zocht koortsachtig naar een opmerking die heel gewoon klonk, maar ze wist niets.


  „Druk vanavond,” opende de jongeman het gesprek.


  „Dat was te verwachten,” antwoordde Isabella beleefd. „Maar het is wel gezellig.”


  „Ja, maar er zijn toch een paar dingen die ik niet begrijp.” Hij stuurde vastbesloten het meisje in zijn armen met een forse danspas de wintertuin in. Het was een grote serre met prachtige planten en kuipboompjes, ingericht tot een prettige ruimte, die tot rusten noodde na het dansen. In het midden kabbelde lustig en melodieus een kleine fontein. Op dit ogenblik, nu het feest pas was begonnen, had niemand behoefte aan uitblazen en de serre lag er dan ook verlaten bij. De man tegenover Isabella nam zijn masker af. Hij zag eruit alsof hij boos was, en zijn grijze ogen hadden een minachtende blik. „Laten we alsjeblieft een eind maken aan deze zotte voorstelling,” zei hij ongeduldig. „Doe dat masker af en vertel me wie je bent. Diana ben je in ieder geval niet.”


  Isabella rukte het maskertje van haar ogen en ze staarden elkaar aan, deels nieuwsgierig, deels boos en verschrikt.


  „Nee, ik ben Diana niet, maar wie bent u?” vroeg Isabella verontwaardigd. „Ik begrijp er niets van en ik denk er niet over om me op een dergelijke manier voor gek te laten gebruiken. Is dit een carnavalsgrap?”


  „Als ik wist waar u het over had...” begon de tegenpartij, maar toen zag hij in dat ze zo niet verder kwamen. „Luister nu eens, beste juffrouw ik-weet-niet-wie... zo staan we hier vanavond om twaalf uur nog raadseltjes op te geven. Laten we er alsjeblieft even bij gaan zitten en samen proberen erachter te komen wat er nu eigenlijk precies is gebeurd.”


  Hij wees uitnodigend naar een rotanstoel. „Neem plaats. Als u me belooft er niet vandoor te gaan, dan zal ik de kelner vragen om ons hier iets te drinken te brengen.”


  „Ik wil helemaal niets drinken,” zei Isabella ongeduldig. „En reden om weg te lopen heb ik beslist niet. Ik ben Isabella van Eijlst, en zou ik mogen weten met wie ik het genoegen heb te spreken?”


  „Geza Brandt van Duinwijck.” Hij boog spottend. „En vertel me nu eens hoe het kwam dat ik u vind in plaats van Diana.”


  „Pardon?” Isabella boog zich voorover in haar stoel en ze klemde haar handen om de zijleuning. „Ik heb u toch goed verstaan? Nu dan, hoe kwam het, om de zaken even om te keren, dat ik... u vond in plaats van Diana? Ik had met haar een afspraak op de plaats waar u me vond... onder de zilveren waaier.”


  „Nee, ik had met Diana een afspraak onder de zilveren waaier... en ze beschreef me het kostuum dat ze zou dragen... een roodfluwelen Kostuumpje met wit bont. Waarom hebt u met Diana samengewerkt om deze zeldzaam vervelende komedie op touw te zetten? Ik vind het allesbehalve geestig.”


  „Wie zegt dat ik het geestig vind?” vroeg Isabella wanhopig. „En ik heb niet met haar samengewerkt. Ik wist er net zo min iets van als u en daarbij... wie zegt me dat het geen spelletje van u en Diana is, om welke geheime reden dan ook?”


  „Ik wist er niets van,” zei Geza kortaf en hij stak een sigaret op, nadat hij Isabella zijn koker had voorgehouden.


  „Nee, ik rook nooit,” zei Isabella. „Maar als we aannemen dat u er net zo weinig vanaf weet als ik, dan moeten we ook aannemen dat Diana een bijzonder flauw grapje heeft uitgedacht, wat ik helemaal niet kan waarderen.”


  „Dat zou ik evenmin kunnen, als ik Diana werkelijk verdacht van zo’n op zijn zachtst gezegd flauw grapje, juffrouw Van Eijlst.” Geza haalde de schouders op. „Diana is mijn nicht, en een eerlijk sportief meisje.”


  „O, goed dan!” Isabella streek met een gevoel alsof ze een nachtmerrie had waaruit ze niet wakker kon worden, over haar ogen. „Een eerlijk sportief meisje, met een vreemde kronkel in haar karakter. Of dacht u soms dat ik Diana’s kostuum gestolen had, omdat ik er zo dol op was om vanavond carnaval met haar neef te vieren? Ik kende u helemaal niet, dus dat is onzin. Nee, meneer Brandt, wat erachter schuilt weet ik niet, maar dat ontdek ik nog wel. Ik ben boos en niet zo’n beetje... en geloof maar niet dat ik het hierbij laat.”


  Ze stond zo haastig op dat haar stoel omviel en ze wilde langs Geza Brandt heenglippen, maar hij hield haar tegen.


  „Nu we toch allebei hier zijn... en alleen... kunnen we beter samen het feest uitvieren,” zei hij met een glimlach, die zijn strenge gezicht opeens vriendelijker maakte.


  „Ik denk er niet aan, want ik heb beslist geen lust meer om me te amuseren,” zei Isabella hooghartig. „U gelooft me immers toch niet?”


  „Ik weet helemaal niet meer wat ik moet geloven... evenmin als u.” Hij haalde de schouders op. „Zeg nu niet, ’dat is mijn schuld niet’, want dan moet ik u op mijn beurt weer vertellen dat het mijn schuld evenmin is... en zo kunnen we dan weer van voren af aan beginnen zonder de oplossing te vinden.”


  Voor het eerst trok er een schaduw van een glimlach over Isabella’s gezichtje.


  „U lijkt ook helemaal niet op Diana,” merkte Geza peinzend op.


  „Alleen de haarkleur, dat warme goudblond, hebben jullie allebei.” „Als we nu weer over Diana beginnen,” begon Isabella ongeduldig, toen zweeg ze verwonderd.


  Geza zag haar ogen groter worden van verbazing en volgde de richting van haar blik.


  Heel zeker van zichzelf en op haar gemak kwam Diana de wintertuin binnenwandelen. Ze lachte stralend en ze zag er lief uit in een kopie van Isabella’s wijnrode pakje. Aan haar hand bengelde hetzelfde masker als dat wat vergeten op tafel lag.


  „Dag Geza... dag Isabella!” Ze lachte helder en hoog als een onbezorgd kind. „En is mijn verrassing geslaagd? O, waarom kijken jullie allebei zo woedend? Het is toch maar een onschuldige grap, een echte carnavalsgrap.”


  Geza schudde zijn hoofd. „Werkelijk, Di, ik ken je en ik weet dat je vol zotte invallen zit, maar vandaag of morgen ga je te ver. Ik kan het je nog wel vergeven, maar je vriendinnetje is ontzettend boos... en daar heeft ze alle reden toe. Voor een meisje is zo’n situatie helemaal zo leuk niet, weet je. Daar heb jij natuurlijk weer niet bij nagedacht.”


  „Och, wat spijt me dat!” Diana sloeg haar arm om Isabella’s middel. „Ik heb er echt geen kwaad mee bedoeld en ik heb vanuit een verborgen hoekje pret gehad om jullie verbazing. Toen ik dacht dat het mooi genoeg was en jullie je voldoende hadden uitgeput in het verzinnen van een duistere ontknoping, kwam ik binnenwandelen... dat is alles. Toe, Isa, wees niet zo zwaar op de hand. Ik heb nog een kennis van me meegebracht, zodat we een gezellig clubje kunnen vormen.”


  „Ja... en wij fungeren dan zeker als tweeling,” zei Isa kribbig. „Enfin, laten we er nu maar niet meer over praten. Het bleek een storm in een glas water en daar ben ik maar blij om.”


  Het werd werkelijk een vreemde avond. De vriend van Diana was een vrolijke, vriendelijke jongen met rood haar en een massa sproeten, maar met aardige blauwe ogen, die voortdurend zijn bewondering voor Diana toonden.


  Toch voelde Isa zich niet helemaal op haar gemak, want het vreemde grapje van Diana zat haar nog steeds dwars. Ze danste veel met Geza, en toch kon ze de echte zorgeloze carnavalssfeer niet vinden. Als ze Geza in andere, gunstiger omstandigheden had ontmoet, zou ze hem aardig hebben gevonden, maar nu wantrouwde ze hem omdat hij Diana’s neef was. Diana was, en dat wist ze nu nagenoeg zeker, onbetrouwbaar. Ze geloofde niets van dat zogenaamde onschuldige carnavalsgrapje. Er zat wel degelijk een diepere bedoeling achter en waarschijnlijk wist Geza er meer van. Hij had Diana nota bene een sportief meisje genoemd!


  „Ben je altijd zo ernstig wanneer je feest viert?” vroeg Geza, terwijl hij met haar danste. „Ik heb de hele avond nog geen lach gezien.” „Ik ga niet zo vaak naar feesten,” zei Isabella kort. „Maar als ik dat wel doe, ben ik gewend dat op een andere manier te doen dan nu. Ik heb, ondanks alles wat er gezegd is, het gevoel dat ik er niet bij hoor. Ik kan er niets aan doen, maar zo voel ik het nu eenmaal.” „Luister nu eens, Isabella, waarom blijf je daarover peinzen?” Geza’s stem klonk half geamuseerd, half geërgerd. „Ik geef toe dat het een beetje wonderlijk geval is, maar Diana’s grapjes zijn meestal nogal aan de wonderlijke kant en het is niet iedereen gegeven om er de humor van in te zien. Ik wil ook niet beweren dat ik het met haar opvattingen eens ben, maar nu het eenmaal is gebeurd, heb ik er heus geen spijt van dat ik je heb leren kennen. Kun je niet eens echt vrolijk zijn, Isabella... ik vind het een mooie naam en die naam past bij jou.”


  „Ik word gewoonlijk Isa genoemd en daar vind ik niets aan.” Isa wilde ieder spoor van vleierij en romantiek grondig de hals omdraaien. Ze voelde zich niet op haar gemak en ze nam het zowel Diana als Geza heel erg kwalijk. Hij hoefde niet te denken dat ze zich door een paar aardige woorden omver liet praten. Geza keek naar het stuurse gezichtje en zuchtte. Hoe hij ook probeerde om het meisje op haar gemak te stellen, het mislukte deerlijk. Ze torpedeerde moedwillig ieder onderwerp van gesprek met een paar woorden, en ze was volstrekt niet van plan zich te laten meeslepen door de zorgeloze stemming en de uitbundige pret rondom haar. Ze slaagde er wonderlijk goed in zich te isoleren, alsof ze onbereikbaar was achter een glazen wand. Diana en Tom Derks, de vriend waarmee ze gekomen was, dansten voortdurend samen. Af en toe wuifde Diana eens in hun richting, maar daar bleef het dan ook bij.


  Alles bij elkaar zit meneer Geza aardig met me opgeknapt, dacht Isa met een grimmig soort pret. Hij weet niet wat hij met me moet beginnen, maar ik zal het die twee heus niet te gemakkelijk maken. Geza keek over Isa’s blonde hoofd naar de steeds luidruchtiger wordende feestende menigte. Het werd nu al dringen en hossen, want van dansen kon nauwelijks meer gesproken worden. De kleurige serpentines vlogen met bossen tegelijk door de lucht, en een oosters vorst wilde Geza zijn dame zonder meer ontroven.


  „Laat dat,” gebood Geza scherp, en duwde met een beslist gebaar de hand van de oosterling van Isa’s schouder.


  „Isabella, luister eens,” zei hij ernstig, terwijl hij haar in een tamelijk rustig hoekje achter een groep planten duwde. „Tot hoe laat heb je toestemming van je ouders om hier te blijven? Zo’n carnavalsfeest is erg leuk, zolang het bij uitbundig zingen, dansen en pret maken blijft, maar zo’n stelletje oproerkraaiers als daarginds bezig is, ziet kans om er tenslotte een bende van te maken... ze zijn nogal vervelend.”


  „Ta, en dat in de exclusieve 'Zilveren zaal’!?” Isabella staarde met afkeuring in haar ogen naar het andere eind van de zaal. „Waarom gooien ze zulke lui er eigenlijk niet uit?”


  „Omdat ze te veel relaties en te veel geld hebben,” zei Geza ongeduldig. „Hoe laat moet je thuis zijn, Isabeau?”


  „Waarom noem je me zo?” Ze draaide haastig haar hoofd in zijn richting en even zag het meisjesgezicht eruit als dat van een kind. „Zo noemen mama en papa me soms... och nee, nu bijna nooit meer, maar toen ik klein was. Nu zie ik ze maar zelden.”


  „Ben je niet bij je ouders thuis?” vroeg Geza belangstellend.


  „Nee, ik woon bij mijn tante en oom.” Het klonk zo kortaf, dat ze met hetzelfde effect een deur voor zijn neus had kunnen dichtgooien.


  Toen hij geen antwoord gaf, keek ze hem achterdochtig aan en voegde er haastig aan toe: „voor het geval je me verkeerd mocht begrijpen, ik heb de liefste ouders die er bestaan, maar ze zijn altijd op reis en daarom woon ik bij mijn familie.”


  „O, juist.” Geza zuchtte. „Ik heb geen reden om je verkeerd te willen begrijpen, integendeel. Isabella, ik vraag me af wat er toch allemaal achter dat gladde hoge voorhoofd van je schuilgaat. Ik geloof dat ik het heel prettig zou vinden wanneer je een behoorlijk gesprek met me wilde voeren, zonder me aan te kijken en af te blaffen alsof ik iets kwaads in de zin heb. Is dat allemaal het gevolg van het verkeerde begin?”


  , Ja, misschien is dat wel zo.” Ze deed een stap terug om een hossende feestvierder met een zot mutsje op zijn dikke hoofd te ontwijken. „Als je het niet erg vindt, dan ga ik nu maar liever naar huis.”


  „Ik geloof dat het beter is.” Geza vroeg niet of hij haar mocht brengen, maar nam het vanzelfsprekend aan. Ze aarzelde even, maar zag bij nader inzien geen reden om hem te wantrouwen. Geza had het toch gemerkt en hij opende het portier van zijn wagen met een uitnodigend gebaar.


  „Stap maar gerust in, Isabella, ik zal je heus niet ontvoeren. Ik ben echt niet zo vol boze plannen als jij denkt. Waar woon je?”


  Ze gaf het adres en hij reed een tijdlang zwijgend tot de stilte pijnlijk werd en Isa zachtjes zei: „Het... het spijt me eigenlijk wel, maar zie je, ik voelde me zo... zo verloren. Net alsof... alsof ik het gedaan had om avontuurtjes te zoeken.”


  „Kom, wie zou dat nu denken. Ik in ieder geval niet,” zei Geza kortaf. „Mag ik je eerlijk zeggen hoe ik het zie?”


  „Ja, natuurlijk,” zei Isabella haastig. „Het hindert niet, al klinkt het niet prettig wat je me te zeggen hebt. Als het wel iets prettigs was, zou je immers niet zo aarzelen. Zeg het maar.”


  „Diana is een onverbeterlijke koppelaarster. Ik ben jarenlang in het buitenland geweest en ga over een paar maanden terug naar India... ik ben namelijk waterbouwkundig ingenieur... en Diana vindt dat ze me met alle mogelijke aardige meisjes die ze tegenkomt moet confronteren. Ze vond het zo naar, zegt ze, om me weer alleen naar India te laten vertrekken.”


  „Ja... ik begrijp het!” Isabella’s wangen waren rood en warm en ze zegende de duisternis in de wagen. „Nu, ik kan haar methode om je aan een vrouw te helpen echt niet bewonderen. Ze is een eeuw te laat geboren.. wat een waanzin!”


  „Ja, koppelaarsters zijn van alle tijden.” Geza haalde de schouders op. „Daarmee heeft de eeuw waarin ze leeft niets te maken. Diana is een goed kind, maar ze doet af en toe een beetje wonderlijk. Ze is door en door verwend.”


  „Ja, die indruk heb ik ook.” Het klonk zo onheilspellend dat Geza in de lach schoot.


  „Voor het geval je morgen Diana zou willen gaan opzoeken om haar de waarheid te vertellen, moet ik je toch zeggen dat het vergeefse moeite zal zijn. Ik neem morgenochtend mijn tante en nicht mee naar mijn ouderlijk huis. Daar blijven ze dan waarschijnlijk wel enkele maanden logeren... tot groot misnoegen van Diana waarschijnlijk, maar...”


  Hij zweeg opeens en Isabella wist'sinds kort, omdat ze daarover door mevrouw Van Dijckes ’goede kennissen’ met heimelijk plezier had horen fluisteren, dat die jaarlijkse langdurige logeerpartij maar één doel had: de wankele financiële toestand weer in evenwicht te brengen. Hoe de familie over die logeerpartijen dacht, was niet bekend. Mevrouw Van Dijcke sprak graag over de uitgebreide bezitting van haar broer. Diana zag er de noodzaak van in om mee te gaan, maar ze haatte ’het landelijk leven’, zoals ze het honend noemde. Isabella vond het onnodig hatelijk om Geza te vertellen dat ze alles wist van die jaarlijkse logeerpartijen, en dat ze zich had afgevraagd hoe de familie het volhield om maandenlang met mevrouw Van Dijcke opgescheept te zitten. Wel een blijk van ouderwets, hechte familiezin! Dat bleek trouwens ook uit het feit dat Diana het nodig vond om met alle middelen die ze kon bedenken haar neef uit te huwelijken, terwijl die neef er heus niet uitzag alsof hij de hulp van zijn nicht daarbij nodig had.


  Geza stopte voor het huis. Isabella morrelde onhandig aan het portier van de wagen, maar het schoot open voor Geza haar kon helpen en ze stapte haastig uit, gevolgd door haar cavalier tegen wil en dank.


  Ze stonden even zwijgend tegenover elkaar. Toen stak Geza zijn hand uit en aarzelend legde ze de hare erin.


  „Het spijt me heel erg, Isabella, dat we elkaar op zo’n onmogelijke manier hebben leren kennen,” zei Geza met een klank van oprechtheid in zijn stem. „Ik hoop dat je het wilt geloven. Nu is er in de aanvang iets vernield, wat blijkbaar niet meer gerepareerd kan worden. We hadden vrienden kunnen worden... onder andere omstandigheden, maar ik geloof dat het nu niet meer mogelijk is, omdat ik diep in jou een weerstand en een wantrouwen heb gevoeld, de hele avond, die ik niet kon breken... of heb ik het mis?”


  Op dat ogenblik had Isabella zo graag willen zeggen dat ze hem niet wantrouwde en dat ze eigenlijk niets tegen vriendschap had. Waarom zou je een man zomaar weer uit je leven laten gaan als je hem zo sympathiek vond en hij je de kans wilde geven om te zeggen dat je het allemaal niet zo bedoeld had en hem niet wantrouwde, omdat hij er niets aan kon doen wanneer zijn nicht vervelende grappen op touw zette, maar... Isabella kon het niet zeggen. Het nichtje dat hij zo graag mocht en waarvan hij niets kwaads wilde zeggen of denken, was ongelukkig genoeg het meisje dat door Isabella gewantrouwd werd, en zo nodig bestreden zou worden. Ze kon noch wilde hem dat zeggen, daarvoor waren haar verdenkingen te vaag, maar ze kon ook geen dubbelhartig spel spelen door Geza in de moeilijkheden te betrekken.


  „Ik ben je erg dankbaar, omdat je me vanavond uit een moeilijke situatie hebt gered,” zei ze met een warme, vriendelijke klank in haar zachte stem. „En je moet het me vooral niet kwalijk nemen wanneer ik jouw avond ook min of meer in het water heb laten vallen. We waren allebei het slachtoffer van Diana’s eh... grapje, en daar moest ik eerst even overheen groeien... jij waarschijnlijk ook, omdat je wist welke plannen Diana ten opzichte van jou koestert. Bedankt voor de manier waarop je het hebt opgenomen en voor je geleide... en... eh... vaarwel, Geza.”


  „Moet het dat werkelijk zijn... vaarwel?” vroeg Geza spijtig. „Het klinkt zo onherroepelijk.”


  „Zo bedoel ik het ook.” Ze trok haar hand uit de zijne en draafde over het brede tuinpad naar de deur, die op haar driftig bellen vlug werd opengemaakt.


  „Ben je daar nu al? En heb je geen sleutel?” vroeg oom Eldert verbaasd. „Je bent nog eerder thuis dan tante Annet, want die vergeet de tijd als ze haar bridgeavond heeft.”


  Isa leunde tegen de muur en Eldert zag dat er tranen in haar ogen stonden.


  „Viel de avond tegen?” vroeg hij. „Je bent zo vroeg. Kom toch binnen, kind en word eens wakker! Je ziet eruit alsof je slaapwandelt.” Isa hoorde nauwelijks wat hij zei, zo intens luisterde ze naar het starten van de auto.


  Waarom moest ik me zo gek aanstellen? dacht ze wanhopig. Ik had toch niet op de vlucht hoeven slaan... o, die ellendige Diana ook! Eldert Tenhave duwde zijn nichtje de zitkamer binnen en schonk zwijgend een kop koffie voor haar in.


  „Zo... drink uit... en als je nu eens even je aandacht erbij kunt houden, zou ik weleens willen weten waarom je zo over je toeren binnen komt rennen.”


  „Er was eigenlijk niets bijzonders,” zei Isa zacht. „Heus niet, oom Eldert, alleen heeft Diana erg vervelend gedaan. Ik heb haar de hele avond niet gezien en ze kwam te laat, zodat haar neef met me op moest trekken... een heel aardige neef, die me ook nog netjes heeft thuisgebracht... maar... u begrijpt wel dat het niet zo gezellig is als je het gevoel hebt als een schaakstuk over het bord geschoven te worden, zonder dat je weet waarheen en waarom... dat kind, Diana, zit boordevol streken... het verwende mormel! Ze heeft me schandalig behandeld.”


  Ze stampvoette driftig.


  „Tja,” zei Eldert vaag en kauwde nadenkend op zijn geliefde pijp. „Helemaal vertrouwen deed ik het al niet en tante Annet evenmin, maar we kunnen je tenslotte niet altijd aan het handje houden alsof je nog een klein kindje bent. En het gekke van het geval is dat we daar tegenover jou eerder toe geneigd zijn dan bij onze eigen spruiten.”


  „De grote verantwoording en zo, lieve schat... ja, ik weet het!” Isa knikte meelevend. „Heb je je hele avond als babysitter... foei, laten ze het maar niet horen dat ik zo iets zeg... vruchtbaar zitten tobben over je pleegkind? Vervelend, zo’n eenzame avond, vind je niet? Ik vind het huis trouwens zeldzaam ongemeubileerd als tante Annet er niet is... jij ook?”


  „Ja,” beleed hij met een verlegen grijns, die hem iets jongensachtigs gaf. „Ik gun Annet die bridgeavond, maar ik lijd in stilte... ik kan me zelfs niet concentreren op mijn werk... Ha, gelukkig, daar is ze al!”


  Hij schoot met de haast van een verliefde jongeling de hal in, om de deur voor zijn vrouw te openen.


  „Gunst, wat vlot!” Ze stond met de sleutel in haar hand. „Is er iets?”


  „Nee, moet er iets zijn omdat ik blij ben dat je er weer bent?” Eldert trok zijn vrouw naar binnen. „En Isa is er ook al. Het bal viel niet zo bar mee, geloof ik.”


  „Ach, wat sneu!” Annet mikte haar hoed op goed geluk in de richting van de garderobe en liet haar jas vorstelijk in de armen van haar man glijden. „Dag Isa kind. Was het niet leuk? Wat spijt me dat nou voor je. Vertel eens!”


  Annet rakelde de haard op en installeerde zich genoeglijk in een hoekje van de bank. Isa vertelde opnieuw haar belevenissen. Het bleef lang stil toen de zachte meisjesstem zweeg. Eldert rookte en staarde nadenkend in het vuur, maar Annet zette met een gedecideerd gebaar haar lege kopje op tafel en boog zich naar haar nichtje toe.


  „Je fantaseert fantastisch, maar het is de waarheid niet. Ik ken je... nou ja, ik ken je nog beter dan ik mezelf ken... kom 'er maar eens mee voor de dag. Wat is er werkelijk gebeurd? Je voelt je heel diep beledigd... vernederd... en teleurgesteld. Waarom?”


  Toen vertelde Isa alles. Eldert maakte haar geen enkel verwijt omdat ze de eerste keer halve waarheden had verteld.


  „In ieder geval... nu ik het met jullie heb kunnen uitpraten, zijn de scherpste kanten er wel af,” zei Isa met een zucht, maar haar gezichtje bleef een trieste uitdrukking houden.


  Geza, die beloofd had zijn nicht op een redelijk uur thuis te brengen, reed haastig terug naar de feestzaal. Hij was woedend en Diana zag het onmiddellijk toen ze hem bij de ingang van de zaal ontdekte. Geza kon bar ongemakkelijk zijn, dat wist ze uit ervaring. Er was toch geen ontkomen aan.


  „Geza staat te wenken,” zei ze met zo’n onderdanig stemmetje, dat Tom Derks woedend in Geza’s richting keek.


  „Je hoeft je neef toch zeker niet te gehoorzamen?” vroeg hij verontwaardigd. „Waarom doe je niet alsof je hem niet gezien hebt?” „Mama wil dat nu eenmaal. Ze is nogal ouderwets.” Diana zuchtte diep en spijtig. „Kom, Tom, wees een brave jongen en breng me bij mijn neefje, als je niet wilt dat ik thuis moeilijkheden krijg.”


  Er bleef de arme Tom niets anders over en als blikken hadden kunnen doden, zou het er voor Geza slecht hebben uitgezien.


  „Het spijt me, Tom, maar het is al laat,” zei Geza vriendelijk, alsof hij er niets van gemerkt had. „Kom mee, Diana. Kan ik je thuisbrengen, Tom?”


  Tom Derks weigerde nors. Diana ging zonder commentaar mee. Ze liet zich in haar jas helpen en glipte haastig in Geza’s wagen.


  „Ik heb slaap,” zei ze uitdagend, „en ik heb geen zin om ver na middernacht preken van jou aan te horen... daar heb ik nog tijd genoeg voor in de maanden die mama op het land wenst door te brengen.”


  Geza ging op de laatste opmerking niet in.


  „Het kan me niets schelen wat jij over mijn preken denkt,” zei hij kalm, maar met een klank van onverzettelijkheid in zijn rustige stem, die ze niet durfde misverstaan. „Ik kon je tegenover dat meisje... Isabella... niet in een te donkere hoek plaatsen, tenslotte ben je mijn nicht, maar ik moet je toch zeggen dat ik van jouw grapjes niet gediend ben. Ik vond het ook heel erg onheus ten opzichte van Isabella, en ik kan me voorstellen dat ze woedend was en bleef.”


  „Ach, waarom?” Diana haalde onverschillig de schouders op. „Isabella is toch niet zo belangrijk! Ze was waarschijnlijk diep in haar hart allang blij dat ze naar een echt feest mocht. Zoveel heeft het kind niet, ze wordt nogal strak gehouden door die oom en tante waar ze bij in huis is.”


  Geza hield met moeite een scherp antwoord binnen. Hij kende Diana goed genoeg om te weten dat ze het vervelend vond zich te moeten verdedigen en daarom handig de aanval opende. Haar opmerking over Isa ’die niet belangrijk was’, had ze geuit in de veronderstelling dat hij er boos om zou worden, _ maar Geza zweeg en dat viel haar bitter tegen.


  „Vond je Isa aardig?” vroeg ze nieuwsgierig.


  „O ja, heel aardig.” Geza bedwong met moeite de gretige vraag: 'Vertel me alles over Isa wat je weet’.


  „Ik begrijp niet waar je Isa hebt leren kennen,” zei hij alleen.


  „In het modehuis van haar oom. Ze is modeontwerpster - een heel goede. Mama en ik kopen er al onze kleren. We zijn er gewoonweg kind in huis.”


  Geza kon er niets aan doen, hij lachte en het klonk sarcastisch. Hij kon zich voorstellen hoeveel moeite de modekoning voortdurend moest doen om de geleverde kleren betaald te krijgen. Vandaar de halfjaarlijkse expeditie naar ’het platteland’ waar moeder en dochter, met ontevreden gezichten en boordevol kritiek, leefden op kosten van de familie. Tegen de tijd dat ze aanstalten maakten om naar huis terug te gaan, was Geza’s moeder een zenuwcrisis nabij en zijn vader zo dankbaar voor het aanstaande vertrek, dat hij zijn zuster nog een cheque toe gaf. Nee, blij waren ze niet met die steeds terugkerende bezoeken, maar Diana en haar moeder behoorden nu eenmaal tot de familie.


  Diana deed geen moeite meer om het gesprek op gang te houden. Geza was blijkbaar in zijn gedachten verdiept en dan deed ze beter als ze hem niet stoorde. Het was tenslotte een welbestede avond geweest, die haar veel geld op zou gaan brengen. Ze verloor zich in rozegetinte toekomstdromen. Niet meer dag in dag uit de schijn ophouden... reizen en kleren kopen... zonder de angst dat er niet genoeg geld over was. Allemaal zorgen die Isabella niet kende, mooie, goedverzorgde Isabella, die zich niet in duizend bochten hoefde te draaien om haar stand op te houden. Talentvolle Isabella, die altijd royaal haar brood zou kunnen verdienen en nog bewonderd werd ook, omdat ze uitblonk als modetekenares. Isabella die zo rustig en volkomen op haar gemak door het imposante modehuis kon lopen, dat iedereen kon zien hoe ze zich daar thuis voelde. Dat wist ze waarschijnlijk zelf niet, maar Diana haatte haar daarom. De rust en de veiligheid van haar leven benijdde ze haar en daarom was ze niet in staat om vriendschap voor Isabella te voelen. Diana kende maar twee belangrijke dingen, waarvoor ze alles zou over hebben: geld en mooie kleren. Als je jezelf niet hielp, dan deed niemand anders het, redeneerde ze kortzichtig egoïstisch. Geza was de enige die zich werkelijk iets van haar aantrok, maar zijn invloed was niet toereikend, omdat hij meestal in het buitenland verbleef. Geza’s vader was een tamelijk heerszuchtig man, wiens woord wet betekende, wat in het verleden voor Geza en zijn oudere zuster en jongere broer voortdurend botsingen had veroorzaakt. Misschien had Geza daarom medelijden met Diana en probeerde hij haar zoveel mogelijk te helpen. Hij vond haar een goed kind, zonder veel diepgang, dat een beetje stuurloos en bijzonder nutteloos haar dagen doorbracht, maar vanavond was hij ernstig boos op haar geweest. Sommige grappen gingen te ver. Isabella was een aardig meisje en de achterdocht in haar ogen had hem gehinderd, meer dan hij voor mogelijk had gehouden.


  Hoofdstuk V


  


  


  HET CHINESE BRUIDSTOILET.


  


  


  Zoals gewoonlijk reed Isa de volgende dag met haar oom naar de zaak. Ze had slecht geslapen en voelde zich onrustig, omdat er geen kans bestond de zaak met Diana uit te praten. Misschien kon ze haar nog spreken als ze direct opbelde, ondanks Geza’s verzekering dat hij zijn tante en nicht al heel vroeg naar ’de Brandthof’ zou rijden. Ze kwam echter niet tot telefoneren, want zodra Eldert de expeditiehof binnenreed, waar hij zijn wagen altijd neerzette, zagen ze dat er iets mis was. Dory stond in de deuropening met een behuild gezicht en ze zag er zo door en door wanhopig uit, dat de schrik hen om het hart sloeg.


  „O, mijn hemel, wat nou weer!” kreunde Eldert. „Isa, vang haar op en breng haar naar mijn kamer. Geen deining alsjeblieft...”


  Isa was de wagen al uit en vloog naar Dory toe, die meteen opnieuw in tranen uitbarstte.


  „O, juffrouw Isa... het is verschrikkelijk,” snikte ze.


  „Stil, Dory.” Ze legde haar hand met een dwingend gebaar op Dory’s schouder en haar ogen gleden langs de op sensatie beluste meisjes, die op de trap stonden en over de leuning keken, kwetterend als een troep opgejaagde mussen.


  „Ga alsjeblieft naar boven en aan je werk,” verzocht Isa. „Ik kom straks bij jullie.”


  De meisjes bleven toch staan en de brutaalste zei opstandig: „Waarom worden we weggestuurd? We mogen toch zeker ook wel weten wat er gaande is?”


  „Zeker, maar voorlopig weten wij dat zelf nog niet eens. Ik heb toch gezegd dat ik straks bij jullie kom?” Isa glimlachte met haar laatste restje moed. „Toe, maak het ons nu niet moeilijker dan nodig is. We moeten de zaak, wat er ook is gebeurd, zo rustig mogelijk bekijken en ik reken ook op jullie.”


  „Goed, juffrouw Isa,” zei het brutaaltje vlot. „Kom mee, jongens, we gaan naar boven.”


  Isa trok Dory met zich mee naar de kamer van haar oom. Eldert was er tegelijk met de meisjes. De kamerdeur was niet op slot, maar dat leek normaal. In bijzondere gevallen, wanneer een bruidstoilet van een bekende persoonlijkheid 'geheim’ moest blijven, bleef de creatie bewaard in een kast op Elderts kamer, waar ook uitzonderlijk kostbare stoffen en ontwerpen achter slot en grendel lagen. Een kluis was het niet en dat hadden zowel Annet als Isa altijd erg zorgeloos gevonden, maar tot voor kort had Eldert erom gelachen. Omdat Dory betrouwbaar was en ’s morgens het eerst op de zaak kwam, had zij een duplicaatsleutel van het kantoor en van de kast. Het was bekend dat ze die sleutels bewaakte alsof het de kroonjuwelen waren.


  „De deur was al open toen ik kwam. Ik vond het wel gek, maar dacht dat meneer vergeten had te sluiten,” zei Dory. „Maar toen ik binnenkwam...”


  Het was niet nodig om verdere uitleg te geven, want Eldert en Isa stonden zwijgend en ontzet te staren naar de nieuwe ramp, die de onbekende hand ’Maison Annet’ had toegebracht. In de voorbaan van het sprookjesachtig mooie brokaten toilet voor de Chinese prinses was met ruwe hand de schaar gezet. Het zag eruit als een lelijke, onherstelbare wonde in een volmaakt mooie huid. Isa sloeg haar ogen op naar haar oom, die doodsbleek zag.


  „Ga zitten, oom Eldert,” zei ze. „En jij, Dory, schei uit met huilen en vertel zo rustig als je kunt alles wat je weet.”


  „Dat is heel weinig. De deur stond open en het toilet lag waar het nu nog ligt... op het bureau.” Dory streek met bevende handen over haar gezicht. „Het is net een boze droom en ik vind het zo ellendig, omdat ik de sleutels heb. Ik kan er niet meer tegenop, dit is werkelijk het einde.”


  „Voor jou?” Eldert keek op, zijn gezicht was nog steeds bleek en vertrokken. „Och, voor jou niet, Dory. Ik ben ervan overtuigd dat jij hier onschuldig aan bent. Ik vertrouw je zoals ik mezelf en Isa vertrouw, maar ik geloof wel dat dit het einde voor mij betekent. Het einde van een zaak die ik vanaf de grond heb opgebouwd, met hard werken... ik heb het heus niet gekregen, maar dat weten jullie immers wel. Ik begrijp het alleen niet... Kopiëren van modellen... ach, het komt overal voor... daar vecht ieder modehuis voortdurend tegen... maar dit is een zeldzame daad van boosaardigheid en ik vraag me af wie er zoveel belang kan hebben bij mijn ondergang.”


  Dory haalde mistroostig de schouders op, haar vingers pasten nutteloos het verknipte loshangende stuk in de scheur. Isa zat onbeweeglijk aan de andere kant van het bureau, haar handen vastgeklemd om een lineaal. Ze dacht aan tante Annet en de kinderen, aan oom Eldert, die in het begin dag en nacht gewerkt had. Hun zorgen waren ook haar zorgen geweest en hun geluk evenzeer het hare, omdat ze zoveel hield van de mensen die haar jeugd zonnig en gelukkig hadden gemaakt.


  „Uw ondergang, oom Eldert? Niet als ik er iets aan kan doen.”


  Het klonk grimmig en vastberaden, de liniaal kwam met een klap op het bureau terecht.


  „Ik zou niet weten.. begon Eldert terneergeslagen, „wat jij of ik kunnen doen. Ik kan gewoon niet denken, het is precies alsof ik een harde klap op mijn hoofd heb gehad.”


  „Laat mij het denken dan maar van je overnemen.” Isa boog zich naar haar oom toe. „We hebben niet veel tijd om te denken.”


  „Goed, je doet maar.” Het klonk zo vreemd en afwezig, dat Isabella bezorgd naar hem keek.


  „Alsjeblieft, oom Eldert, geef je niet gewonnen... vecht.” Ze legde haar hand op zijn schouder. „Ik zal je helpen... en Dory ook, dat weet ik zeker... nietwaar, Dory?”


  „Ja, natuurlijk,” zei Dory onmiddellijk. „Zegt u maar wat ik moet doen. Het spijt me dat ik me zo heb aangesteld, maar ik ben zo geschrokken.”


  „Dat begrijpen we best, Dory. Ik weet bijna zeker dat het niet zo is, maar ben jij je sleutels weleens kwijt geweest?”


  „Nooit,” zei Dory prompt. „Overdag hangen ze nota bene aan een dik zilveren kettinkje om mijn hals, omdat ik natuurlijk weleens van de naaikamer weg moet en moeilijk voortdurend mijn tas mee kan sjouwen.”


  „En oom Eldert?” Isa keek opnieuw naar haar oom. „Bent u uw sleutels de laatste tijd weleens kwijt geweest?”


  „Sleutels?” herhaalde hij afwezig. „O ja, mijn hele sleutelbos. Ik was ervan overtuigd dat ik ’m ergens had neergelegd waar hij niet hoorde... in een verstrooide bui. Ik herinner me dat het toen erg druk was en ik er niemand mee wilde lastig vallen. De volgende morgen lagen de sleutels in het zijlaatje van mijn bureau, waar ik gewoonlijk reservezakdoeken en rookgerei bewaar. Ik had daar wel gezocht, maar moet eroverheen gekeken hebben... dat dacht ik toen.”


  Hij keek Isa hulpeloos aan.


  Isa glimlachte ondanks alle ellende toch even. Oom Eldert mocht dan een kunstenaar zijn en een vrij goed zakenman, maar hij zou toch altijd weer bedrogen worden omdat hij een kinderlijk vertrouwen had in de goedheid en eerlijkheid van zijn medemensen. De laatste tijd had dat vertrouwen een knak gekregen en deze morgen was zijn hele wereld ontwricht, omdat uit het vernielen van het toilet zuivere boosaardigheid sprak.


  „Weet u nog wie u op die dag hier hebt ontvangen?” vroeg ze, maar ze wist meteen dat het een nutteloze vraag was.


  „Welnee kind, er gaan hier per dag wel vijftig mensen in en uit, dat weet je toch, en ik had geen reden om bijzondere aandacht aan mijn bezoekers te schenken.” Het was alsof de volle omvang van de ramp nu pas tot hem door ging dringen. „Wat moeten we nu verder doen?”


  „Zorgen dat het niet uitlekt,” merkte Isa nuchter op. „De rest komt straks wel.”


  Ze liep met Dory naar boven, en het was grappig om te zien hoe alle hoofden prompt in haar richting draaiden. Met groot vertoon van kalmte ging Isa midden tussen de meisjes op een krukje zitten. „Er is iets naars gebeurd,” zei ze, zorgvuldig haar woorden kiezend. „Iemand buiten de kring die we vertrouwen en daar horen jullie ook bij, schijnt het erop toe te leggen om ’Maison Annet’ in grote moeilijkheden te brengen. Ik zal jullie alles vertellen... in vertrouwen. Bedenk dat heel goed... ik verwacht dat jullie na mijn verhaal allemaal je oren en ogen goed de kost zult geven. Je weet zelf wel hoe het is met de jacht naar ontwerpen... dat gaat niet altijd eerlijk toe. Wel, dat hoort er zo bij, maar nu is er iets heel anders gebeurd.”


  In sobere woorden vertelde ze het en haar ogen gleden langs al die jonge gezichten, waar verbazing en verontwaardiging op te lezen viel.


  „Jasses, wat een intens smerige streek!” zei Ineke, het brutaaltje. „Je zou zo iemand toch vernielen als je ’m in handen kreeg. Ik wou dat we konden helpen, juffrouw Isa. Niet alleen omdat ik het door en door gemeen vind, maar ook omdat we meneer en u mogen... al zaniken we weleens.”


  „Het enige waarmee jullie ons kunnen helpen, is... zwijgen,” zei Isa. Dat begrepen ze allemaal en ze voelden zich samenzweerders, zodat Isa wat meer moed begon te krijgen.


  „Ja, maar.. Dat was Ineke weer, de brutaalste maar ook de verstandigste. „Wat helpt het of wij zwijgen? Siu-Lan springt natuurlijk uit haar vel! Ik ben bang dat er opschudding door komt en zelfs als we de zaak kunnen sussen, zijn we er nog niet. De volgende keer gebeurt er toch weer iets anders.”


  „Dat hoop ik te voorkomen,” zei Isabella. „Ik kan je nog niet zeggen hoe ik dat wil doen, want het plan is nog maar heel vaag. Kan ik op jullie medewerking rekenen?”


  „Op mij kunt u voor de volle honderd procent rekenen,” beloofde Ineke trouwhartig. „En de eerste de beste die gaat kletsen, zal ik fris trakteren.”


  Aangezien zowel Dory als Isa wisten dat de brutale Ineke bewonderd werd en als gangmaakster fungeerde, was het gewonnen spel. Isa liet de meisjes alleen en haastte zich naar de kamer van haar oom terug. Hij stond met een zorglijk gezicht over de vernielde japon van Siu-Lan gebogen en hij keek pas op toen Isa vlak naast hem stond. „Zeg Isa, dit is met een mesje gedaan, niet met een schaar. Zegt je dat iets?”


  „Voorlopig niets.” Isa lachte witjes. „Lieve oom Eldert, ik wil heus de grote speurneus niet gaan uithangen, maar één ding is me toch wel duidelijk. Wie het ook gedaan mag hebben, laten we die aanduiden met ’ze’. Nu dan, ze weten heel wat van onze gewoonten. Ze hebben uw sleutels tijdelijk te pakken gekregen en netjes teruggebracht. Ze wisten dat tante Annet op woensdagavond uitgaat en u dus thuisblijft bij de kinderen, zodat u niet onverwacht op de zaak zou kunnen verschijnen. U doet zo iets nooit, maar het zou kunnen om de een of andere reden.”


  Ze wachtte even en keek hem vragend aan, maar wat ze had gezegd wekte geen enkele reactie bij hem op.


  Beschuldigingen uitspreken is gemakkelijk genoeg, maar je kunt ze nooit meer helemaal terughalen, dacht Isa zorgelijk. Ik heb geen énkel bewijs. Als ik nu zeg ’En ze vonden het verstandiger om zelfs mij voor die avond veilig onder dak te brengen’, dan spreek ik al een beschuldiging uit. Als oom Eldert zelf niet op de gedachte komt wie het meest bij hem en mij in en Uitlopen, dan kan ik niets zeggen. Mijn 'verdachte’ is een belangrijke cliënte met een wijdvertakte kennissenkring, allemaal klanten van oom Eldert. Hoe kom ik aan bewijzen en wat is de drijfveer van deze geschiedenis?


  „Als we prinses Siu-Lan meekrijgen, dan is de zaak te redden,” zei Eldert peinzend, en hij liet de schuldvraag gemakkelijk glippen. „Er is nog meer dan drie meter stof over. Het was royaal berekend, zodat we alle kanten uit konden met het model, maar ik kan moeilijk zonder vragen de rest van die stof gebruiken. Ze vertegenwoordigt een bescheiden kapitaaltje, en Siu-Lan is pienter genoeg om te snappen dat al haar brokaat niet in die japon verwerkt kan zijn.”


  Het lukte Isabella zonder moeite het aanstaande bruidje te spreken te krijgen, want ze had haar al verschillende malen in ’Maison Annet’ ontmoet. Ze was klein, tenger en ze deed haar naam 'mooie orchidee’ alle eer aan. Isabella betwijfelde echter of haar oosterse rust tegen deze klap bestand zou zijn.


  Siu-Lan gaf Isabella met een vriendelijk handgebaar te verstaan dat ze plaats moest nemen. Er bleef een gespannen, bijna tastbare stilte in de luxueuze hotelkamer hangen.


  „U hebt moeilijkheden, heel grote moeilijkheden,” zei Siu-Lan zacht. „Vertelt u het maar rustig vanaf het begin. Het hindert niet wanneer het lang duurt. Ik heb vanmiddag toch tijd genoeg.”


  Dat maakte de zaak voor Isabella makkelijker. Ze kon nu beginnen met de eerste moeilijkheden die zich hadden voorgedaan, om zo naar de climax toe te werken.


  Siu-Lan luisterde volmaakt onbeweeglijk, ze leek op een ivoren beeldje uit een oosterse schatkamer. Daaraan veranderde zelfs haar roodzijden Parijse jurk niets, maar haar donkere ogen bleven waakzaam. Ze gaf ook geen blijk van ontsteltenis toen Isabella met de waarheid voor de dag kwam, waarschijnlijk had ze het al begrepen. Ze dacht even na.


  „Denkt u dat er nog genoeg stof over is om de schade te herstellen?” vroeg ze. „Ja? Nu, dan is er niets waar we ons ongerust over hoeven te maken. Op mij kunt u rekenen, en ik reken erop dat uw oom mijn toilet voor verdere aanslagen zal bewaren.”


  „Ik ben u zo dankbaar,” zei Isabella, en ze slaagde er niet in de trilling uit haar stem te weren. „Het betekent voor oom Eldert... zijn zaak... de toekomst van zijn vrouw en kinderen.”


  „Ik begrijp het.” Siu-Lan glimlachte vriendelijk. „Nu wil ik u nog iets zeggen dat u misschien niet prettig in de oren klinkt. Zolang u het kwaad niet bij de wortel uitsnijdt, zal het alleen maar uitstel van de grootste narigheid zijn. Helpt u uw oom, hij is het waard. Ik weet dat u het kunt... u alleen!”


  Ze reikte Isabella de hand en het had niet veel gescheeld of deze had dat tengere handje stevig geknepen en geschud.


  Oom Eldert had bezoek toen Isabella onaangediend binnen kwam stuiven, maar kennelijk was hij niet met zijn aandacht bij het gesprek. fean Messart, de vertegenwoordiger die ze nooit kwijt konden raken als ze hem eenmaal binnen hadden, keek nieuwsgierig naar haar stralende gezicht.


  „U ziet eruit als de lente,” zei hij complimenteus, terwijl hij langzaam zijn stalen zomerstof begon weg te bergen.


  „Ik voel me als de lente.” Isabella lachte tegen haar oom en knikte vluchtig. Ze zag oom Eldert opleven en opnieuw gleden de stekende donkere ogen van de vertegenwoordiger van Eldert naar Isabella.


  „Ik geloof dat ik te veel ben,” merkte hij spijtig op. „Juffrouw van Eijlst, wanneer kunt u uw oom er nu eens van overtuigen dat hij klant moet worden bij onze firma?”


  „Zodra hij ervan overtuigd is dat hij niet meer zonder uw stoffen kan.” Isa’s ogen gleden vluchtig langs het knappe gezicht van Messart. „U bent vorige week toch pas geweest, dacht ik?”


  „Ja, maar dat was tegen sluitingstijd,” zei Messart haastig. „Er was toen nauwelijks tijd voor een gesprek.”


  Isa begreep niet waarom hij plotseling haast kreeg en hij liet zowaar zijn tas uit zijn handen glippen, omdat zijn vingers zo beefden.


  Wat mankeert die kwast? dacht ze verwonderd. Het lijkt wel alsof hij geweldig geschrokken is.


  Opeens wist ze, zo zeker alsof het haar was verteld, dat hij vandaag poolshoogte was komen nemen. Hij moest dus iets te weten zijn gekomen. Er was echter nauwelijks tijd genoeg geweest om de zaak te laten uitlekken, dat realiseerde ze zich onmiddellijk. De vorige keer... wanneer was dat geweest? Oom Eldert had haar en Dory het brokaat laten zien en opeens had ze tocht gevoeld. Toen ze in de hal kwamen, had Jean Messart bij de glazen deur gestaan. Maar het zou natuurlijk ook mogelijk zijn geweest dat hij een tijd achter de deur van het privé-kantoor had gestaan, en meer had gezien en gehoord dan één van de eigen medewerkers van ’Maison Annet’. Het leek een vergezochte oplossing. Isa begreep er nu helemaal niets meer van. Ze had Diana verdacht, maar als Jean Messart iets van de zaak afwist, dan zag alles er weer zo heel anders uit. Isabella keek hem na toen hij vlot en van zichzelf overtuigd naar de deur stapte, en opeens verdween de afwezige uitdrukking van haar gezicht. Ze ging met een schok rechtop zitten.


  Eldert sloot met een zucht van opluchting de deur achter de opdringerige vertegenwoordiger.


  „Vertel eens vlug, Isa,” zei hij. „Je zag er zo opgewekt uit toen je binnenkwam. Is het gelukt?”


  Hij keek verwonderd naar zijn nicht, die op haar tenen liep en een waarschuwende vinger tegen haar mond drukte.


  „O ja, u kunt gerust zijn,” zei ze overdreven luid en op hetzelfde ogenblik opende ze met een ruk de deur van het privé-kantoor. „Bent u iets vergeten, meneer Messart? Komt u toch binnen!”


  „Ik... eh... mijn handschoenen...” stotterde Messart. „Mag ik even zien of ik ze hier heb laten liggen?”


  Het onderzoek leverde niets op, maar dat verwonderde Isa niet.


  „Hoe wist je dat hij daar was?” vroeg Eldert verwonderd, toen Messart vertrokken was.


  „Omdat hij een nare, nieuwsgierige en onbetrouwbare steekneus is,” zei Isa vinnig. „Hij rook gewoonweg dat er iets gaande is en wilde het zijne ervan weten. Ik denk dat hij wel meer aan deuren luistert.”


  „Dat is erg onaangenaam.” Eldert zag er geschrokken uit, maar er daagde verder niets in zijn brein en Isa gaf het voorlopig op. Alles wat ze dacht berustte op veronderstellingen, en daar kwamen ze niet verder mee. Ze vertelde opgetogen over het bezoek aan Siu-Lan en besloot laconiek: „We zijn dus gered. Er rest ons niets anders dan die bruidsjapon ’s avonds mee naar huis te nemen, tot we het toilet in Siu-Lans handen kunnen overdragen.”


  Ze vond het niet nodig oom Eldert te vertellen dat haar handen een paar draden van het mysterie stevig vast wilden houden, om als leidsels te dienen op de moeilijke tocht naar de waarheid.


  Hoofdstuk VI


  


  


  HET PLAN.


  


  


  Annet Tenhave keek met bezorgde ogen naar haar nichtje en vroeg zich af waarom Isa de laatste dagen toch zo in zichzelf gekeerd was.


  „Isa, heb je keelpijn?” vroeg ze. „Je praat al twee dagen met zo’n vreemde, schorre stem.”


  „Maakt het de indruk alsof ik keelpijn heb?” vroeg Isa geïnteresseerd.


  „Ja, natuurlijk. En als dat zo is, dan moet je ermee naar de dokter gaan,” ried haar tante. „Ik herkende je nota bene door de telefoon niet eens. Mag ik juffrouw Isa even... en je was het zelf.”


  „Heerlijk, dat wilde ik alleen maar horen,” zei Isa tevreden en haar stem klonk net zo helder als gewoonlijk.


  „Zeg eens, hoe heb ik het nu met je?” vroeg Annet verontwaardigd. „Wat zijn dat nou voor flauwe grapjes van je?”


  „Geen flauw grapje maar bittere noodzaak. Luister nou eens rustig naar me.” Isa trok haar tante naast zich op de bank. „We hebben nog een rustig halfuurtje voor oom en de kinderen terug zijn van hun wandeling, en daarom gaan we nou eens een samenzwering op touw zetten. Doe je mee?”


  „Dat ligt eraan. Vertel eerst maar eens.” Annet toonde zich niet zo heel verbaasd. „Heeft het te maken met die geheimzinnige gebeurtenissen op de zaak?”


  „Ja. En ik neem het oom Eldert niet kwalijk dat hij het ’t liefst zover mogelijk van zich afschuift. Hij kan zijn gedachten anders niet volledig bij zijn werk houden. Ik begrijp het wel, want ik voel het zelf ook zo. De dingen lukken je niet zo goed wanneer je met problemen blijft rondlopen. U moet niet denken dat ik het zeg om kritiek uit te oefenen, maar ik geloof toch niet dat het juist is om in dit geval struisvogelpolitiek te voeren... je kop in het zand steken. Vandaag of morgen barst de bom... dan kan er niets meer gesust worden en waar blijft oom Eldert... waar blijven jullie? Ik wil het niet... hoor je... en ik weet dat jij er ook zo over denkt. Beken het maar! Je ziet er de laatste dagen zo zorgelijk en betrokken uit en toch zwijg je maar, omdat je er geen raad mee weet en oom Eldert niet wilt hinderen. Je bent bang, is het niet?”


  Als Isa erg opgewonden was, veranderde 'tante Annet’ steevast in ’Annet’ en zei ze 'jij' in plaats van ’u’, wat tante Annet heel gewoon vond.


  „Ja,” fluisterde Annet en er stonden tranen in haar ogen. „Ik ben bang, maar ik weet niet hoe ik tegen schaduwen moet vechten.”


  Isa sloeg haar arm om de schouders van haar tante.


  „Voor mij zijn het geen schaduwen,” zei ze eenvoudig. „Schrik je daarvan? Ik vermoed veel, maar ik heb nog geen bewijzen en dan kan je ook geen openlijke beschuldigingen uitspreken. De zaak zou er alleen maar erger door worden en ik moet dus heel voorzichtig zijn.”


  „Wie verdenk je dan?” vroeg Annet gespannen.


  „Dat zeg ik liever niet. Eigenlijk wilde ik mijn plan helemaal alleen uitwerken, maar ik heb hulp nodig... al is het alleen maar om oom Eldert te overtuigen dat ik een paar maanden vrij moet hebben om naar papa en mama te gaan. Ze werken immers nog steeds in Wenen.”


  „Maar wat moet je daar in vredesnaam doen?” Annet keek alsof ze aan Isa’s verstand twijfelde.


  „Ik ga natuurlijk ook niet.” Isa probeerde geduldig te blijven. „Maar ik licht mama en papa wel in dat ik geacht word bij hen te zijn.” „Denk je dat ze dat goedvinden?” vroeg Annet. „En waar hang jij intussen uit? Werkelijk, Isa, je spreekt in duizend raadselen.”


  Isa stond op en begon rusteloos de kamer rond te lopen.


  „Sta alsjeblieft stil!” gebood Annet nerveus. „Wat ga je doen?”


  „Wel, ben ik een artiestenkind of ben ik het niet?” Isa hief met een onbewust theatraal gebaar haar armen op. „Artiesten stappen bij ieder optreden in een andere huid. Dat doen papa en mama ook. Als jij papa en mama ziet, kan jij je dan voorstellen dat die twee rustige mensen iedere avond 'Les Deux Hirondelles’ zijn... dat ze iedere dag opnieuw in hun klatergouden pakjes en met een stralende glimlach de dood in de ogen zien? Als je Rico kende, dan zou je het verschil nog scherper zien. Hij is een ernstig man, eerder tot melancholie geneigd, maar als clown is hij een ander mens. Ik heb nooit van het artiestenleven gehouden, maar ik ben wel zoveel een kind van een artiestenpaar, dat ik één keer een rol goed kan spelen... niet voor geld... maar voor oom Eldert... voor jou... voor de kinderen... voor jullie geluk.”


  „Je bedoeling is prachtig, maar het zal niet gaan,” zei Annet en ze schudde beslist haar donkere hoofd. „Om het populair te zeggen, jij wilt je in het hol van de leeuw wagen. Daar komt niets van in. We doen beter de politie te waarschuwen.”


  „Tante Annet, ik zou je kunnen rammelen Isa wist niet of ze moest lachen of huilen. „Begrijp het nou toch alsjeblieft! Er dreigt mij geen enkel gevaar... dat bedreigt alleen jullie... omdat het de veiligheid van jullie bestaan... al het werk van oom Eldert voorgoed zal ondermijnen, vandaag of morgen. Dit is geen politiezaak, geloof me nou! Het is iets dat oneindig voorzichtig bekeken moet worden. Toe, laat me nou m’n zin doen!”


  „Oom Eldert mag het niet weten?” Annet dacht lang na. „Wel, dan schrijf je aan je ouders en legt de zaak uit. Als zij het goedvinden, dan heb ik geen bezwaar... nou ja... geen bezwaar is te veel gezegd, maar toch...”


  „Dan komt het wel in orde,” zei Isa met een zucht van opluchting. „Mama en papa zijn niet zo gauw bang als jullie en bovendien is er geen persoonlijk gevaar voor mij, dat verzeker ik je plechtig.” „Kennen de mensen waar je heen wilt gaan je? Ja? Wel, dan begrijp ik niet hoe je het klaar wilt spelen...” begon Annet, die zich niets op haar gemak voelde.


  „O, ik ben vindingrijk.” Isa gaf haar tante een hartelijke zoen. „Kijk niet zo sip. Het artiestenkind in me redt zich wel... en... eh... je herkende mijn schorre stem echt niet, hè?”


  „Nee,” zei Annet vaag en toen drong de waarheid pas tot haar door. „Hoort dat bij die rol van je? Dat houd je nooit vol.”


  „Ik wel,” zei Isa grimmig. „Ik heb het drie dagen volgehouden zonder me te vergissen... Iedereen had medelijden met me omdat ik hees was. Een collega van mama en papa heeft echt zo’n zachte hese stem, ze kan niet harder praten... iets aan haar stembanden, weet je. Ellen de Vries, een keurige hulp in de huishouding, heeft ook zo’n stem.”


  „Wie is Ellen de Vries nou weer?” Annet zag er gewoon verwilderd uit.


  „Ik,” zei Isa in alle gemoedsrust. „Of misschien verzin ik wel een mooiere naam. Het zou natuurlijk te mooi zijn als de mensen die ik op het oog heb toevallig een dienstmeisje vroegen.”


  „Nou dan?” Ondanks alles was er opluchting in Annets stem, en Isa grinnikte op haar aantrekkelijke kwajongensmanier.


  Annet zag eruit als een kloek die een eendeëi heeft uitgebroed en het kuiken nu fris en vrolijk te water ziet gaan, terwijl ze zelf hulpeloos aan de kant moet blijven staan.


  Door het serreraam zag ze in de verte Eldert met zijn kinderen terugkomen van de zondagswandeling. Ze vormden een fris en vrolijk groepje en Annet, die naast haar nichtje kwam staan, glimlachte vertederd.


  „Ik doe het niet om avontuur te zoeken, Annetje,” zei Isa zachtjes. „Je moet vertrouwen hebben in mijn gezonde verstand en de opvoeding die jullie me hebben gegeven. Ik verzeker je dat ik het absoluut niet zal doen als mama en papa het niet goedvinden.”


  Een antwoord was niet meer mogelijk, want de kamerdeur vloog open en de kinderen kwamen luidruchtig binnen.


  „Ha... die mam! Ha... die Isa...” joelde Hans. „Wat staan jullie daar parkieterig te kijken... zo op een kluitje... en zo ernstig...”


  „We hebben het over jou gehad,” zei Isa slagvaardig, waarop Hans onbeschaamd zijn tong uitstak.


  „Bah, wat een manieren voor zo’n grote jongen!” Gertie trok nuffig haar neusje op.


  „Ach... wicht!” Er klonk een wereld van miskenning en verachting in de stem van haar broer. „Jouw tong is nog langer dan de mijne. Ik laat ’m af en toe zien, maar jij kwebbelt ermee, da’s nog erger.”


  Iedereen lachte en de aandacht was van Annet en Isa afgeleid. Diezelfde avond, toen de kinderen in bed lagen en Isa op haar kamer was, kwam Eldert erop terug.


  „Had Isa moeilijkheden?” vroeg hij. „Ze is toch niet ziek? Hoewel die schorre stem opeens weer stukken beter scheen te zijn geworden. Zo’n weekend rust kan geen kwaad. Het is erg druk geweest de laatste weken.”


  Annet aarzelde nog even, maar vond de gelegenheid toch te mooi om voorbij te laten gaan.


  „Ja, ik geloof dat ze moe is en je weet dat ze altijd naar Yvonne en Hubert verlangt. Ze dacht er eigenlijk over om haar vakantie wat vroeger te nemen als het jou schikt en naar Wenen te reizen. Zou dat gaan, denk je? Zou je haar een maand kunnen missen?” „Het zal wel moeten.” Eldert haalde de schouders op. „Ik heb veel hulp en steun aan haar. Ze is zo’n flink, hartelijk kind en je kunt op haar bouwen. Hoe zij de meisjes en Dory in de hand houdt weet ik niet, maar ze doen alles voor haar. Enfin... als Isa er behoefte aan heeft, dan kan ze haar vakantie natuurlijk krijgen, al is de tijd nogal moeilijk gekozen. Niet met het oog op het werk, maar... nou ja, ik kan alleen ook m’n oren en ogen openhouden!”


  Hij stopte zijn oude geliefde pijp en haalde opnieuw de schouders op. Het was een nogal triest gebaar.


  Toen wist Annet eerst goed hoe waar alles was wat Isa haar had verteld. Eldert voelde de dreiging net zo sterk als Isa, maar hij wilde zijn vrouw niet ongerust maken. Met de waakzame, intelligente Isa naast zich voelde hij zich veiliger. En nu liet ze hem in de steek. Hij voelde zich teleurgesteld, al hield hij zich voor dat het niet rechtvaardig van hem was. Hij moest zijn moeilijkheden zelf dragen en niet Isa erin laten delen.


  Boven hun hoofd hoorden ze het driftige geratel van Isa’s kleine kofferschrijfmachine. Annet wist bijna zeker dat Isa bezig was aan een uitgebreide brief voor haar ouders. Ze had gelijk en de brief kreeg de omvang van een verhaal. Isa verheimelijkte niets, noch van haar vermoedens noch van haar moeilijk plan. Het antwoord kwam vier dagen laten en was beduidend korter.


  Haar moeder schreef:


  


  Mijn lieve Isa,


  We hebben je brief met de grootste aandacht gelezen en herlezen. Ook hebben we het voor en nadeel van je plan overwogen. Onze eerste ingeving was ronduit ’nee’, maar later zagen we in dat we er daarmee niet zijn. We weten dat ie verstandig bent en geen roekeloze dingen zult uithalen, en we begrijpen volkomen dat je Eldert en Annet wilt helpen; dat hebben ze ten volle aan ons verdiend. Wij zouden ook praktisch alles doen om hen te helpen, maar om het jou te laten doen is weer iets heel anders. Het kan heel goed mogelijk zijn dat je verdenking gerechtvaardigd is, maar het is zoals je beweerd hebt: Stel dat het niet zo is en je stuurt er politie op af... de flater van je leven en de doodslag voor Elderts zaak. Ik vind het zo fijn dat je zo eerlijk hebt bekend dat je ook nog iemand anders wilt sparen, en dat je ook daarom geen politie wilt. Alles bij elkaar geloven wij, na rijp beraad, ' dat je maar moet doen wat je hart je ingeeft. Wees geduldig, tactvol en voorzichtig. Papa en ik hopen dat je zending volledig mag slagen en we zullen ervoor bidden. Good luck, Isa, en laat ons geen dag langer op bericht over de uitslag wachten dan nodig is.


  Mama.


  


  De tranen schoten Isa in de ogen toen ze de brief las. Ze was zo innig dankbaar voor het vertrouwen dat haar ouders in haar stelden hoe hachelijk de onderneming, die ze van plan was te beginnen, ook was.


  Annet kwam haar deel van de afspraak na en beloofde geheimhouding, op voorwaarde dat Isa haar iedere week op een bepaald uur zou opbellen.


  Isa had geen moeilijkheden met de metamorfose. Het werken in een modehuis bracht mee dat ze heel wat connecties had onder de beste vakmensen. Zo kwam ze vlot in het bezit van een zwarte nylonpruik, opgemaakt in een modern hoog kapsel. Het was een nieuwerwets geval, dat mannequins gebruiken en vrouwen die ’eens iets anders’ willen of de tijd niet hebben om zich voor het avondje uit nog naar de kapper te haasten. Isa kon de pruik net zo gemakkelijk over haar eigen haren trekken alsof ze een badmuts opzette. Haar donkere ogen deden het goed bij het zwarte haar, maar haar mooie blanke huid leek er ziekelijk bleek door. Ze experimenteerde zorgvuldig met de pas gekochte make-upartikelen voor donkerharige vrouwen, en na een uur ijverig werken keek haar een totaal vreemd gezicht uit de spiegel aan.


  „Een beetje griezelig,” zei ze halfluid en ze bekeek haar gezicht opnieuw. „Ik moet echt aan je wennen. Ik geloof dat mama me nog niet eens zou herkennen. Ik ben benieuwd wat tante Annet zal zeggen.”


  Tante Annet week verschrikt achteruit toen ze nietsvermoedend op Isa’s verzoek de kamer binnenkwam.


  „Het is griezelig goed.” Ze keek met ongelovige ogen naar haar nichtje. „Ik weet dat je het bent, maar anders zou ik je vragen wat je in Isa’s kamer uitvoerde. Het is niet alleen je pruik en de make-up. Je hebt je wenkbrauwen donker gemaakt en de lijn van je mond veranderd. "


  „Lelijk?” vroeg Isa bondig.


  „Nee, mooi,” was het even korte antwoord. „Maar ik zie de blonde Isa toch liever.”


  De laatste hindernis moest nog genomen worden, maar dat was de moeilijkste en kostte heel wat hoofdbrekens.


  Ik kan maar één ding doen en daar moet ik dan een flinke dosis geluk mee hebben, dacht Isa. Ik moet speculeren op het feit dat niemand tegenwoordig personeel kan krijgen en zeker bezitters van zulke kasten van huizen niet. De hele onderneming stond Isa tegen.


  O, het was eigenlijk een afschuwelijke geschiedenis, dat ze geen andere uitweg zag dan onder valse vlag een huis binnen te dringen. Ze overwoog nog even de mogelijkheid om Geza in vertrouwen te nemen, maar ze wilde hem juist sparen en hoe kon ze dat als ze begon met zijn nicht te beschuldigen? Ze moest bewijzen hebben. En omdat niemand haar die zou geven moest ze wel gaan zoeken, zelfs al was de manier waarop ze ging zoeken niet eerlijk.


  Goed, maar zij zijn niet eerlijk geweest tegenover oom Eldert. En misschien is het zelfs mogelijk om Diana tot andere gedachten te brengen, als ze weet dat ik de bewijzen in handen heb, troostte ze zichzelf.


  Isa strekte haar hand uit naar het telefoontoestel en draaide met bevende vingers het nummer van ’de Brandthof’, dat ze kon dromen, zo dikwijls had ze het bestudeerd. Het geluk was met haar, want mevrouw Brandt nam zelf de telefoon op.


  „Mevrouw, ik heb uw advertentie gelezen. U vroeg een meisje. Ik zou er wel voor voelen,” zei ze en haar hart klopte in haar keel. „Een advertentie?” Er klonk verwondering in de vriendelijke stem door. „Nee, dat moet een vergissing zijn, hoewel... ik heb wel personeel nodig, maar ik zet geen advertentie meer. Het helpt me toch niets. Het is wel pech dat mijn nummer het verkeerde voor u is... eh... welk nummer moet u eigenlijk hebben?”


  Ze liet Isa het nummer herhalen en verwonderde zich erover dat het klopte, maar dan moest ze het netnummer verkeerd hebben gedraaid. Wist ze wel met welke gemeente ze verbonden was?


  „O ja, dat is het natuurlijk!” zei Isa opgelucht. „En... eh... mevrouw, als die andere mevrouw... eh... als het me niets lijkt, dan... eh...”


  Ze begon hopeloos te stotteren en dat was werkelijk geen toneelspel. Nog nooit had ze zich zo’n huichelaarster gevoeld. Alleen de overtuiging dat het voor ieders bestwil was, maakte dat ze koppig volhield.


  „Wilde je hier solliciteren als het niet lukt?” Mevrouw Brandt lachte. „Ja, waarom niet? Het is hier nogal stil en de meeste meisjes houden er niet van, maar als je daar niet om geeft kun je gerust komen praten.”


  „Misschien kan ik dan beter direct naar u komen,” overwoog Isa. „Ik heb geen voorkeur voor die andere mevrouw, want die ken ik ook niet. Ik vind het ook beter om bij u te komen, omdat het dichter bij de stad is waar ik nou woon en waar ik al m’n familie en kennissen heb wonen, ziet u.”


  Mevrouw Brandt begreep het en maakte een afspraak met Isa. Ze vertelde het verhaal aan tafel en iedereen vond dat ze bofte, omdat ze alleen voor haar twee bewerkelijke logés al personeel te kort kwam, al zei niemand dit laatste.


  „Vraag naar getuigschriften, want daar denk jij nooit aan,” merkte haar tamelijk humeurige echtgenoot op.


  Geza keek naar zijn vriendelijke, zachte moeder, die nooit veel antwoord gaf op zulke opmerkingen, maar dat was niet omdat ze niets durfde zeggen. De heer van ’de Brandthof’ voelde zich ook nog de heer van het dorp en zo zagen de mensen het zelf ook, omdat zoveel van de grond en de boerderijen door hem in pacht waren uitgegeven. Niemand mocht de oude heer graag, ze vonden hem een ongemakkelijke bulderbas en zijn eigen kinderen maakten daar helaas geen uitzondering op.


  Moeder is de enige waar hij niet tegen uitvalt, dacht Geza. Zij is de enige tegen wie hij... meestal... vriendelijk is. Het was moeder die bemiddelend optrad toen we klein waren, en het is moeder die niet wilde dat we bang voor hem waren. Niemand mag vader graag, iedereen is dol op moeder... toch maakte ze altijd een gelukkige en evenwichtige indruk. Ze draagt zelfs de beproeving van een maandenlange logeerpartij als die van tante Agnes en Diana met bewonderenswaardige kalmte, al krijgt ze er na afloop steeds weer een terugslag van. fa, het zou prachtig zijn als moeder een extra hulp kon krijgen, al was het maar voor de tijd dat die twee hier zijn... al was het maar alleen om die twee op hun wenken te bedienen. Het zou werkelijk een uitkomst zijn.


  Isa kwam solliciteren en stelde zich voor als Yvonne Vernon. Het was de meisjesnaam van haar moeder en ze had deze gekozen, omdat ze bang was dat een vreemde naam haar te weinig zou aanspreken om er ieder ogenblik van de dag op te reageren.


  „Wat een mooie Franse naam,” zei mevrouw Brandt vriendelijk. „Je kunt wel zien dat je Frans bloed in je aderen hebt met dat donkere haar en die zwarte ogen.”


  Het gesprek verliep vlot, want Isa was geen moeilijke sollicitante en ze mocht mevrouw Brandt vanaf het eerste ogenblik. Na afloop van het gesprek wist Isa, en dat deed haar geweldig veel plezier, dat ze hoofdzakelijk was aangenomen voor de twee dames die op ’de Brandthof’ logeerden. Ze vroeg niet beter! Te elfder ure vroeg mevrouw Brandt pas waar Isa vroeger had gewerkt en waarom ze er was weggegaan. Isa noemde een relatie van oom Eldert.


  „Ze zijn vorige week naar het buitenland vertrokken... voorgoed,” zei ze geheel volgens de waarheid. „En ik had geen zin om mee te gaan.”


  Ze stond op punt om weg te gaan toen Geza binnenkwam. Isa was erop voorbereid geweest en ze slaagde erin te doen alsof ze hem nooit eerder had gezien.


  „O, moeder, ik wist niet dat u bezig was.” Hij wilde weggaan, maar zijn moeder wenkte hem.


  „Je kunt wel blijven, Geza. Ik ben klaar. Dit is onze nieuwe hulp in de huishouding... 'speciaal voor tante Agnes en Diana.”


  „O, dus dat hebt u er meteen bij gezegd!” Geza stak Yvonne-Isa gul de hand toe. „Blij dat u moeder komt assisteren... en liefst zo vlug mogelijk.”


  Isa glimlachte nerveus.


  „Ja, eh... ja, dat is wel de bedoeling,” stotterde ze, terwijl ze zich afvroeg of ze er net zo ontdaan uitzag als ze zich voelde. Hou je goed, sprak ze zich moed in. Hij herkent je heus niet... waarom ook? Hij vond je aardig... ja... maar daar bleef het ook bij. Hij heeft verder geen moeite gedaan om je op je besluit te doen terugkomen. Hij heeft een avond met je opgescheept gezeten en zich zo ridderlijk mogelijk teruggetrokken, zodat je gevoel van eigenwaarde niet te veel werd beschadigd. Hij deed zelfs alsof hij het jammer vond, dat je hem niet meer wilde ontmoeten. Maar daar zal hij wel niets van hebben gemeend.


  Geza stond op het terras en keek het meisje na dat vlug door de lange oprijlaan liep. Ze kwam hem vaag bekend voor, maar dat moest verbeelding zijn.


  „Het lijkt me een aardig meisje, een beetje verlegen maar wel intelligent,” zei mevrouw Brandt, die naast hem kwam staan.


  „Ja, aardig,” gaf Geza vaag toe. „Ze zal je in ieder geval niet de oren van het hoofd zingen, zoals Tresi, want ze heeft nauwelijks een stem... een of andere aandoening aan de stembanden. Ik weet zeker dat ik haar nooit eerder heb gezien, en toch dacht ik toen ik pas binnenkwam, dat ik haar kende. Enfin, het doet er ook niets toe zolang ze u maar goed helpt.”


  Hij dacht niet langer aan het nieuwe meisje. Nog steeds vond hij het jammer dat hij Isabella nooit meer had ontmoet. Twee keer had hij opgebeld en naar haar gevraagd, maar hij had het slecht getroffen. Beide keren was ze er niet geweest en hij had aan de telefoniste zijn naam niet gezegd. De laatste keer had het meisje gewaarschuwd: ’Als u juffrouw Van Eijlst nog wilt bereiken moet u wel vlug zijn, want ze vertrekt over een paar dagen voor enkele maanden naar Wenen... naar haar ouders’. Het had dus geen doel om nogmaals te bellen. Tegen de tijd dat Isa weer terugkwam, zat hij allang weer in India. Toch stelde hij nog genoeg belang in Isabella om voorzichttig bij Diana te informeren waarom Isa’s ouders in Wenen woonden. Diana wist er niets van. Ze had zich nooit gerealiseerd dat Isa’s ouders nog in leven waren.


  „Ik zal het toch eens vragen aan iemand die het kan weten,” had ze gezegd, en daarmee was de geschiedenis van de baan.


  Hoofdstuk VII


  


  


  ISA GAAT OP SPEURTOCHT.


  


  


  Isa was haar nieuwe tijdelijke loopbaan begonnen. Ze had heel erg tegen de ontmoeting met mevrouw Van Dijcke en Diana opgezien, maar geen van beiden had ook maar één teken van herkenning of argwaan gegeven en Isa deed zoveel mogelijk haar best om niet op te vallen. Zé gleed als een gedienstige en behendige schim door het grote huis op haar zachte schoentjes en met haar eeuwig schorre stem. Moeder en dochter Van Dijcke maakten misbruik van haar diensten, maar ze klaagde nooit en ze keek nooit ontevreden. Ze begreep heel goed dat ze voorlopig niets kon doen, en het nooit verdwijnend gevoel van schuld en onbehagen maakte dat ze voor twee werkte om haar geld waard te zijn.


  Ze was ’s morgens al heel vroeg beneden. Een van haar taken bestond in het bijeengaren van de post, die ze op een stapel naast het bord van de heer des huizes moest leggen. Hij zorgde voor verdere distributie. Het terrein was tot nu toe veilig genoeg geweest om de enveloppen aan een haastig onderzoek te onderwerpen, om te ontdekken met wie Diana correspondeerde. Op een zonnige morgen, toen de vogels in de tuin het hoogste lied zongen en het huis nog doodstil was, kreeg Isa voor het eerst een brief aan Diana gericht in handen, waarvan ze het handschrift vaag meende te kennen. Er stond geen afzender op de envelop en peinzend draaide ze de brief om en om, tot daar opeens vlak achter haar een boze stem vroeg: „Wat doe je daar?”


  Verschrikt draaide ze zich om en de hele stapel post schoot uit haar handen. Geza zag er ongenaakbaar en erg hooghartig uit, zoals hij vanaf zijn lengte op haar neerkeek.


  „Geef eens antwoord,” zei hij scherp. „Wat deed je daar?”


  „Kijken of er post voor mij bij was.” antwoordde ze vlug, maar haar hart klopte in haar keel.


  „O ja?” Zijn ogen gleden naar de brief die aan zijn voeten lag. „Sinds wanneer heet jij Diana van Dijcke? Je moet niet zo nieuwsgierig zijn en voortaan met je vingers van de post afblijven. Er wordt je verzocht om de post op de ontbijttafel te leggen en niet om ze na te snuffelen.”


  Hij had natuurlijk gelijk, maar op dat ogenblik leek hij zo sterk op zijn autocratische vader, dat Isa bijna een hekel aan hem had. „Het spijt me dat u het zo’n misdaad vindt,” zei ze en haar donkere ogen schoten vonken, maar ze vergat haar stem niet.


  „Goed, ik zal er voor deze keer niet meer over praten.” Geza keek onwillekeurig geboeid naar het kleine gezichtje onder de wolk donker haar.


  „U bedoelt dat u me niet aan uw vader zult verraden?” informeerde Isa en er was zo’n onmiskenbaar honende uitdrukking in haar stem, dat Geza op de onderste trede van de trap stilstond en omkeek. „Ik ben niet bang voor uw vader.”


  „O nee? En je dacht dat zo iets een uitzondering betekende?” informeerde Geza ijskoud.


  „Dat zei ik niet,” krabbelde Isa terug en ze begon haastig de post van de grond op te rapen.


  „Nee, maar je bedoelt het wel degelijk.” Hij deed een stap dichterbij en dempte zijn stem. „Zie je, ik wil mijn moeder in deze drukke tijd haar extra hulp niet graag afnemen, maar ik mag je niet... en weet je waarom niet? Je bent zo gedienstig... je holt op zachte schoentjes door het huis... je duikt overal op... men ziet noch hoort je... maar je bent er... Intussen snuffel je in de post, en ik hoorde je gisteravond tegen een van de andere meisjes zeggen dat je mijn vader een potentaat vond, die een eeuw te laat geboren was. Ik zeg je eerlijk wat ik... toevallig... hoorde... ik luisterde niet met opzet, als je dat soms denkt. Het zou misschien verstandiger zijn wanneer je dergelijke meningen voor je hield.”


  Toen wist Isa dat ze uiterst voorzichtig moest zijn, omdat Geza haar begon te wantrouwen. Ze had zijn vader boos ’een potentaat’ genoemd omdat ze voor de zoveelste maal een onverdiend standje had gekregen.


  „Ik zal er voortaan om denken,” mompelde ze en verdween haastig in de eetkamer.


  Geza liep naar boven en hij was zo uit zijn humeur, dat hij de deur van zijn kamer allesbehalve onhoorbaar in het slot liet vallen. Op de een of andere onverklaarbare manier had het donkere meisje met de eeuwig hese stem de twijfelachtige gave om hem intens te ergeren. Het was zeker geen lelijk meisje, maar hij hield niet van dat overdreven kapsel en de kwistige manier waarop ze de lipstick hanteerde. Een opvallend type, dat je niet gauw over het hoofd zag, al deed ze ook nog zoveel moeite om niet op te vallen. En hij wist dan ook zeker dat hij haar vroeger niet had ontmoet. Waarom hij telkens weer het onaangename gevoel had dat hij haar toch ergens van moest kennen begreep hij niet, maar het maakte hem zo nerveus dat hij het kind zoveel mogelijk ontliep.


  Diana kwam, zoals gewoonlijk, te laat aan het ontbijt. Ze was gekleed om uit te gaan.


  „Waar ga je heen?” informeerde haar moeder misprijzend.


  „O, ik denk dat ik een paar boodschappen ga doen,” zei Diana en ze oogde verlangend naar de stapel post. „Is er post voor me, oom Leo?”


  Oom Leo overhandigde haar zwijgend de brief waar Isa een uur vroeger mee in de hand had gestaan. Onwillekeurig keek Geza naar Isa, die rustig rondging om thee te schenken. Zij en het andere personeel moesten bij toerbeurt bij iedere maaltijd in de kamer aanwezig blijven om te bedienen. Het was een van de feodale neigingen waarom Isa de heer van ’de Brandthof’ een potentaat vond, die een eeuw te laat was geboren, maar aan de andere kant gaf het haar volop gelegenheid om de familie te observeren en de plannen van Diana te weten te komen. Diana las vlug haar brief en stopte hem daarna zorgvuldig in haar handtas.


  „Zeg, Geza, weet je nog dat ik je beloofde naar de ouders van Isa te informeren?” vroeg ze, en Geza begreep dat ze het met opzet nu zei, zodat zijn ouders het meteen konden horen.


  „Ja, en wat zou dat?” vroeg hij kortaf.


  „Wie is Isa?” vroeg mevrouw Brandt belangstellend.


  „O, een meisje dat Geza ergens op een carnavalsbal heeft leren kennen,” zei Diana. „Kijk niet zo lelijk, Geza. Daar steekt toch geen kwaad in?”


  „Nee, volstrekt niet.” Geza’s stem klonk onverschillig. „Het was een aardig kind, maar Diana verbeeldt zich dat ik een dieper belang in haar stelde.”


  Isa stond onbeweeglijk bij het buffet met nietsziende ogen, de rug naar de kamer gedraaid. Ze voelde zich ijskoud en ziek van ellende. Ze zou nooit de onverschilligheid in Geza’s stem of het bijtende venijn in Diana’s stem kunnen vergeten.


  „Nou, dat is ook maar goed... je gebrek aan belangstelling,” zei Diana en ze lachte. „Zeg moeder, vind je het niet om te gilllen! In de brief die ik vanmorgen kreeg, staat dat de ouders van Isa circusartiesten zijn. Ik had namelijk geschreven om dat eens te onderzoeken, omdat Geza het gevraagd had. Nu wéét je het dan... circusartiesten!”


  „Wat verschrikkelijk!” fluisterde mevrouw Van Dijcke en ze rilde zichtbaar. „Ik vond Isa altijd nogal een... eh... beschaafd meisje, maar je ziet hoe je je kunt vergissen. Dat is geen omgang voor jou, Diana.”


  „En geen omgang voor Geza,” meende zijn vader en zijn stem klonk scherp. „Ik hoop dat hij daar rekening mee zal houden, al kan ik hem niets meer verbieden. Wat een geluk dat je het ontdekte Diana.”


  „Ja, wat een geluk!” Geza zag doodsbleek en zijn stem sneed, maar Isa hoorde alleen de woorden. Met een daverende klap liet ze de boordevolle theepot uit haar bevende vingers vallen. De scherven en de thee spatten alle kanten uit. Geza liep kwaad de kamer uit en Diana en haar moeder stelden zich aan alsof er een bom was ontploft.


  „Kun je niet uitkijken?” bulderde meneer Brandt. „Je staat daar de hele tijd te luieren en dan zet je de theepot nog naast het buffet. Maak dat je wegkomt!”


  „Kalm alsjeblieft,” verzocht mevrouw Brandt en haar zachte stem klonk streng. „Het kind kan er ook niets aan doen. Zo iets doe je toch niet voor je genoegen. Voel je je niet goed, Yvonne? Je ziet zo wit. Ga maar even naar je kamer. Ik zal Meta wel bellen om op te ruimen en nieuwe thee te brengen.”


  Als een slaapwandelaarster liep Isa naar boven. Ze sloot de deur van haar kamer en leunde er uitgeput tegenaan. Ze was helemaal ontdaan over wat ze had moeten aanhoren.


  Dat weten we dan, dacht ze en ze sloot haar ogen om de tranen tegen te houden. Dat komt ervan als je in het huis van vreemde mensen binnendringt, om welke reden dan ook. Hoe kunnen mensen zo wreed zijn... zo afschuwelijk wreed. Nu weet ik het dan en ik hoef geen enkele illusie meer te koesteren. Met de dochter van circusartiesten kun je niet omgaan... hij heeft er trouwens nooit iets mee bedoeld... gelukkig maar voor hem en nog gelukkiger voor zijn ouders... Huil er niet om, Isa... je bent niet in dit huis om te huilen. Je hebt een taak, een heel belangrijke taak! Huilen doe je dan maar in je eigen tijd.


  Ze beet op haar lip en probeerde met moeite de lastige prop in haar keel omlaag te duwen.


  Een kwartier later kwam ze bleek maar beheerst weer beneden. De ontbijttafel was intussen opgeheven en mevrouw Brandt zei met een vlugge blik op het bleke gezichtje: „Misschien kun jij even naar de boerderij van Raadgever lopen om de eieren te halen? Het is een mooie wandeling en je komt gelijk wat bij. Ga maar gauw.”


  Isa koos het smalle pad tussen de weilanden in plaats van om te lopen over de grote weg. Ze keek verschrikt om toen ze vlugge voetstappen achter zich hoorde.


  „Ik ben het maar,” zei Geza. „Het spijt me dat je vanmorgen een scène hebt meegemaakt.”


  „Och... een scène!” Isa draaide haar hoofd af en haalde de schouders op. „Nee, een scène werd het pas toen ik de theepot uit mijn handen liet vallen. Ik begrijp alleen niet waarom uw nicht en uw vader het prettig vinden om kwetsende dingen te zeggen waar personeel bij is. U kunt er boos om worden, maar zo voel ik het nu eenmaal.”


  „Gooide je de theepot expres tegen de grond?” vroeg Geza scherp.


  „Nee,” zei Isa kortaf. „Zo zijn mijn manieren niet. Het spijt me, maar ik ga hollen, want ik heb weinig tijd en bovendien geeft het geen pas dat de zoon des huizes met een van de dienstmeisjes wandelt.”


  Voor hij er antwoord op kon geven, schoot ze weg als een pijl uit een boog. Geza keek haar na en vroeg zich af waarom ze hem haatte. Hij had het kind vanmorgen ook wel ongezouten de waarheid gezegd, maar ze irriteerde hem zo mateloos en toch kon hij haar niet uit zijn gedachten zetten.


  Mooie wankele ridder, dacht hij sarcastisch. Ik dacht dat je Isa zo’n bijzonder meisje vond? Nou dan? Wat doet je het dienstmeisje van je moeder... een brutale heks met een gek hees stemmetje...? Helemaal niets... maar ik mag een boon zijn als het zo maar een dienstmeisje is. Wat zoekt ze hier eigenlijk? Ik zal er nog wel achter komen, maar als ze mij wil bedriegen moet ze nog vroeger opstaan dan ze nu al doet.


  Isa voelde zich ook niet veilig meer en ze wilde hier weg voor Geza de waarheid ontdekte. Ze had tot nu toe geen gelegenheid gekregen om Diana’s kamer grondig te doorzoeken, want Diana was nog geen dag weggeweest, in ieder geval niet lang genoeg om Isa vrijspel te geven.


  Het moet nu maar. Het is erop of eronder, dacht ze wanhopig. Op deze dag bleek echter alles tegelijk te moeten gebeuren. Diana was boodschappen gaan doen en dacht pas tegen de avond thuis te komen. Mevrouw Van Dijcke lag op het terras te lezen en haar schoonzuster zat bij haar, zodat het terrein veilig was.


  Het kostte haar in ieder geval geen moeite om in Diana’s kamer te komen, omdat het tot haar taak hoorde om die kamer te doen. Tot nu toe had ze echter nooit de gelegenheid gehad meer dan vluchtige onderzoeken in te stellen. Ze gooide het bed met de Franse slag dicht en begon vlug en systematisch de kamer te doorzoeken. Het had geen enkel resultaat. Geen enkele kast of koffer was op slot en alles zag er heel onschuldig uit. Voorzichtig opende Isa de deur van de diepe hangkast, waar Diana’s toiletjes, mantelpakjes en jassen waren ondergebracht. Op de plank erboven lagen alleen maar hoedjes en tassen, op de grond stonden zes paar schoentjes en een paar slofjes. Het was hopeloos en Isa voelde zich totaal ontmoedigd. Was ze dan toch helemaal op de verkeerde weg? Zuchtend kwam ze overeind en haar hoofd raakte de rij kleren.


  „Hé...” mompelde ze halfluid, want ze had een onverwachte weerstand ontmoet. Mantelpakjes plegen gewoonlijk niet zo hard te zijn, dat je je hoofd eraan kunt stoten. Dit was een heel mooi lichtbeige exemplaar en jasje en rok hingen over elkaar aan dezelfde kleerhanger. Het rokje als gebruikelijk aan twee kleine haakjes, maar binnen in het rokje hing een platte harde handtas, waarvan het handvat met een koordje was vastgeknoopt aan het hangertje. Onzichtbaar en welhaast onvindbaar zelfs voor personen die naar iets verdachts zochten, want die moesten er zelfs eerst hun hoofd tegen stoten. Met bevende vingers trok Isa het koordje los en had de tas in haar handen. Het was een tas zonder slot en de inhoud zou een willekeurige snuffelaar weinig interessants hebben geboden, maar Isa hield de adem in en haar hart bonkte met felle harde slagen. Er waren vier brieven in die ze vluchtig doorkeek, een krabbel uit haar eigen schetsboek, klein opgevouwen, waar ze eens een hele middag naar had lopen zoeken. Het was een nogal bijzonder ontwerp, dat ze voor zichzelf had gemaakt toen ze op haar verjaardag van oom Eldert heel mooie stof voor een feestjurk had gekregen. De verdere inhoud van de tas bestond uit een klein kokertje en een goudkleurig, bolvormig horloge, dat aan een lange dito ketting gedragen moest worden. Het was een sieraad waaraan Diana erg gehecht was, want ze droeg het altijd en ze had de gewoonte ermee te spelen, zoals de meeste mensen nu eenmaal met een lange ketting spelen. Isa was zo verdiept in haar vondst dat ze de deur niet had horen opengaan.


  „Zet die tas neer en gauw!” gebood Diana onheilspellend kalm. „Wat snuffel jij hier eigenlijk rond, hè? Zet die tas neer!”


  Isa keerde zich met een ruk om, bevend van schrik en met een wee gevoel in haar maag, maar ze maakte geen aanstalten om gevolg te geven aan het bevel. Met haar hand stevig door de beugel hield Ze de tas in haar beide armen geklemd.


  „Ik denk er niet aan!” zei ze met verheffing van stem. „Wat dacht je? Er zullen nog heel wat woorden gesproken moeten worden voor jij deze tas terugkrijgt, maar dan toch zonder de inhoud.” „Geef die tas hier... ik waarschuw je!” Diana’s ogen glinsterden gevaarlijk en voor het eerst in haar leven was Isa werkelijk bang voor een ander mens.


  Langzaam week Isa terug en haar positie was niet bepaald aanlokkelijk, want achter haar was geen ontsnappingsmogelijkheid en ze begreep wel dat ze niet langs Diana heen kon omdat die langzaam dichterbij kwam.


  Ze is in staat om me aan te vliegen, dacht ze benauwd. Gillen? Ja, maar wie zou haar horen? De tas gaf ze in geen geval af. Juist op het ogenblik dat Diana op haar af sprong gebeurde alles tegelijk. Isa gilde, een stoel rolde omver, de deur vloog open en Geza stond op de drempel.


  „Wat is hier aan de hand... Diana?” Hij keek alsof hij zijn ogen niet kon geloven. „Waarom vechten jullie in vredesnaam... Diana... Yvonne!”


  „Wat Yvonne!” Diana rokte nog steeds aan de tas. „Ze is Yvonne niet... zie je het dan niet... wat een gemene spionne! Ik herkende haar opeens toen ze met haar gewone stem praatte.”


  „Ja, dat moet jij nodig zeggen!” snikte Isa overspannen. „Je krijgt die tas niet uit m’n handen.”


  Geza zei niets meer, maar trok met forse hand de strijdende partijen uit elkaar. Hij deponeerde zijn nicht niet al te zachtzinnig op een stoel.


  „Is het jullie misschien allebei in je bol geslagen?” informeerde hij driftig. „Hou je mond, Diana, of ik sluit je op... en jij...” Hij draaide zich naar Isa om en zijn ogen, ijskoud van woede, namen haar op.


  „Nu je met je gewone stem praat weet ik wie je bent... ik weet ook waarom ik meende je te moeten kennen. Schei nu maar uit met die misselijke komedie en trek die idiote pruik van je hoofd. Ik begrijp er niets van, maar dat komt dan nog wel. Kun je gehoorzamen?”


  Isa trok schoorvoetend de pruik van haar hoofd, ze durfde niet opkijken.


  „Zo... dat is één... en nu het tweede punt van de agenda. Van wie is die tas?”


  „Van mij,” riep Diana. „Die heeft ze uit mijn kast gestolen... dat zijn dan zeker de manieren die ze van haar vader en moeder heeft geleerd.”


  „Ik vroeg jou niets.” Geza wierp zijn nicht een woedende blik toe; op dat ogenblik leek hij veel op zijn autoritaire vader. „Isabella, is die tas inderdaad van Diana?”


  „Zeker,” zei Isa strijdlustig. „Maar ter wille van die tas ben ik hier en niemand krijgt ’m uit m’n handen... tenzij de politie komt. Zo, en dat is de waarheid. ik zou dus maar een toontje lager zingen, meneer Geza Brandt, want niet ik ben de verdachte, maar uw nicht.”


  „Ze liegt het!” Diana wilde overeind springen, maar een harde hand verhinderde het. „Laat ze m’n tas teruggeven.”


  Geza keek van zijn nicht naar Isa’s behuilde gezichtje. De tranen hadden lelijke strepen gemaakt in haar bruine make-up, en het blonde haar lag glad op haar hoofd geplakt. Hij was nog nooit zo verbaasd geweest. Hoe kwam zo’n beschaafd en lief meisje als Isa ertoe om zich te lenen tot zo’n minderwaardig avontuur... onder valse vlag binnendringen in een huis. Hij was in de eerste ogenblikken alleen maar woedend en verschrikt geweest, maar langzamerhand begon hij te begrijpen dat ze een ernstige reden moest hebben gehad.


  „Luister naar me, Isa,” zei hij kalmerend. „Voor de rest van de familie zich ermee gaat bemoeien, moeten wij drieën dit uitpraten. Diana, ga naar mijn kamer en blijf daar... tenzij je er de voorkeur aan geeft dat ik meteen vader en moeder en jouw moeder erbij haal? Je kunt kiezen.”


  Diana aarzelde nog een ogenblik, haalde toen de schouders op en liep de deur uit.


  „Ik wil je niet veroordelen voor ik weet wat er aan de hand is,” zei Geza zacht. „Wil je naar je kamer gaan, Isa, en al die rommel van je gezicht afwassen? Het is niet langer nodig om toneel te spelen.”


  Ze knikte en liep met gebogen hoofd langs hem heen, de kamer uit en naar boven. Geza keek haar na. De tas hield ze nog steeds in haar armen geklemd.


  In zijn kamer zat Diana en rookte een sigaret. Ze zag er bleek en angstig uit, maar weigerde om uitleg te geven.


  „Als je haar eerder gelooft dan je nicht,” hoonde ze, „dan zeg ik al niets meer.”


  „Het feit dat je mijn nicht bent, maakt nog niet dat je de godin van de waarheid bent,” merkte Geza scherp op. „Ik wil niemand beschuldigen, maar jij gaat zelf meteen in de verdediging.”


  „Het is mijn tas,” beet Diana woedend van zich af, „en zij is hier binnengedrongen. Dat valt niet recht te praten.”


  „Dat weet ik nog niet.” Geza ging achter zijn bureau zitten en stak een sigaret op. „Ik geloof niet dat Isabella belang heeft bij die tas... alleen omdat het een tas is, wel? Wat zit er in die tas?”


  „Och, niets bijzonders,” mompelde Diana. „Ik weet het niet eens meer. Een paar brieven, een buisje aspirine en een horloge, meen ik.”


  Een bescheiden tikje op de deur kondigde Isa aan.


  Geza keek met een onbedwingbaar gevoel van medelijden naar het doodsbleke gezichtje. Wat het ook was, de geschiedenis had haar lelijk aangepakt. Meisjes als Isa stortten zich niet in onverantwoordelijke avonturen zonder geldige reden, daarvan was hij overtuigd.


  „Ga zitten, Isa.” Hij wees naar de stoel voor zijn bureau en Isa gehoorzaamde.


  De buitgemaakte tas hield ze nog steeds omklemd alsof ze bang was dat iemand haar het ding zou ontrukken.


  „Isa, luister eens naar me.” Geza boog zich over het bureau in haar richting. „Waarom ben je hier gekomen en waarom is die tas zo belangrijk voor je?”


  Isa’s ogen vulden zich met tranen en ze veegde ze met een kinderlijk en ongeduldig gebaar weg.


  „Dat is een erg lang verhaal,” zei ze met een snik in haar stem. „Ik vond het zo ellendig dat ik het moest doen... hier binnendringen, maar heus... er was geen andere weg. Het leek me het beste voor allemaal... voor oom Eldert... voor... voor Diana... maar ook... voor jou.”


  „Wel, wel, de strooppot!” hoonde Diana giftig.


  „Diana, ik heb je daarstraks om jouw uitleg gevraagd en toen wilde je niets zeggen, hou dan nu voorlopig je mond,” verzocht Geza. „Isabella. ik geloof niet dat ik je opmerking helemaal begrijp.”


  „Ik dacht dat je ouders en jij een zaak waar politie aan te pas moest komen, niet erg prettig zouden vinden.” Isa wreef met bevende handen haar zware blonde haar achterover. „Het is ongeveer een jaar geleden begonnen. Oom Eldert had voortdurend moeilijkheden. Als wij een exclusief model ontwierpen, dan was het al wereldkundig voor het onze zaak verliet... twee dames droegen hetzelfde toilet... enfin, een hele reeks vervelende gebeurtenissen.”


  Ze was nu over het moeilijkste punt heen en systematisch vertelde ze de aandachtig luisterende Geza het hele verhaal tot en met het bedorven brokaten bruidstoilet.


  „En dat was de eerste daad van openbarstende vijandschap... dat was geen gewone modespionage meer,” zei ze. „Ik piekerde me suf, maar ons personeel is betrouwbaar, al kun je dat tevoren nooit helemaal zeker weten. Diana was al jarenlang kind in huis, ze liep overal in en uit, vond dat leuk... en iedereen vond haar wel aardig, hoewel een beetje excentriek. Een schaap noemde mijn neef Hans haar.”


  [image: ]


  


  Geza beet op zijn lip om een lach te smoren. Diana brieste eenvoudig en Isa wist natuurlijk verdraaid goed hoe zijn nicht het vond om voor 'schaap’ uitgescholden te worden.


  „Zie je, ik begreep er niets van dat Diana mij opeens voor dat bal uitnodigde,” ging Isa verder. „Ze had me heel handig bij haar thuis gekregen door iets los te tornen aan een nieuwe jurk van haar moeder. Ik moest er maar even naar komen kijken... jawel!”


  „Kind, je zit te fantaseren... verschrikkelijk gewoon!” Diana stak haar derde sigaret op... „Je liegt zo hard dat je het zelf gaat geloven.”


  „Je weet hoe het die avond is gegaan,” ging Isa verder zonder op Diana’s woorden te reageren. „Ze liet ons er inlopen en ik had de hele avond het vervelende gevoel dat er een achtergrond moest bestaan. Zo simpel als het leek, was het beslist niet. Ik vertrouwde Diana toen al niet meer... en... en... eerst dacht ik dat jij er ook van wist. Ja, wat moest ik anders denken? Het was allemaal goed bekeken, hè? Diana wist dat oom Eldert thuis moest blijven bij de kinderen omdat tante Annet uit was... o, Diana was van alles op de hoogte. Ze kon zo argeloos babbelen en bij mij in en uitlopen... geen vriendin, maar dan toch een heel goede kennis, die het interessant vond om kennissen ’in de mode’ te hebben... dat zei ze tenminste altijd. Ik vormde het laatste probleem, hoewel ze wist dat mijn oom en tante het niet vertrouwden wanneer ik ’s avonds alleen in het gebouw bleef. Ik was nooit bang en een enkele keer deed ik het vroeger weleens als er iets bijzonders was... en nu was er weer iets bijzonders... dat brokaat en de haast die we met het toilet hadden. _.. dus moest ik ook veilig worden ondergebracht... dat bal, zie je.”


  „Zoek je het niet een beetje ver, Isa?” Geza had tot nu toe onbewogen geluisterd, maar nu werd het hem toch al te dol. „Je wilt toch niet beweren dat Diana er belang bij had de schaar in dat brokaat te gaan zetten... kom nou toch, meisje!”


  „O, dat dacht ik ook,” zei Diana vinnig. „En hoe kwam ik erin? Door het venster soms?”


  „Van sleutels kun je wasafdrukken laten maken.” Isa haalde de schouders op. „Ik weet niet wie het deed... jij of Jean Messart... maar hij wist van dat brokaat... afgeluisterd en afgegluurd, en ik weet precies wanneer... Ik weet nu met wie ik je in Amsterdam heb gezien toen ik daar was om mijn ouders te ontmoeten. Ik herinnerde het me opeens toen Jean Messart op de dag na die brokaat-knipperij poolshoogte kwam nemen en ik hem de kamer uit zag lopen. Ik vroeg me al die tijd af wat hij ermee te maken had.”


  „Ik ken Jean Messart niet verder dan de paar keer dat ik hem bij jullie ontmoet en gesproken heb,” zei Diana schouderophalend. „Je had detectiveschrijfster moeten worden... je hebt een ergerlijk soort fantasie.”


  Isa keek naar Geza, die net zo bleek zag als zijzelf. Het moest wel een bittere pil voor hem zijn.


  „Het is geen fantasie, Geza,” zei ze met bevende stem. „Jean kan erg mooi praten en heel charmant doen. Diana vond hem natuurlijk aardig... bovendien heeft ze altijd geld nodig... zo liet ze zich overhalen tot de dingen die ze bij ons zo gemakkelijk kon doen, omdat niemand een meisje als Diana, dat kind bij ons in huis was, zou verdenken.”


  Ze opende de tas en legde de brieven op het bureau.


  „Alsjeblieft... brieven van Jean Messart... hij vraagt naar bepaalde tekeningen... alsjeblieft... een schets uit mijn eigen schetsboek... dom van haar om dat allemaal te bewaren, maar gelukkig voor mij en voor oom Eldert. Hier, een kokertje om microfilmpjcs in te bergen en tenslotte dat onschuldige horloge, waarmee ze altijd zo nerveus zat te spelen... een fantastisch apparaatje, dat nog méér is dan alleen maar een horloge, namelijk een fototoestelletje... onderzoek het allemaal maar, Geza, en laat Diana dan nog eens zeggen dat ik fantaseer.”


  Geza had niet veel tijd nodig om de stille getuigen op hun juiste waarde te schatten.


  „Ik zie het wel,” zei hij schor. „Mijn hemel, Diana, hoe heb je dit kunnen doen?”


  „Ik had geld nodig.” Diana haalde haar schouders op. „Denk je dat ik voorgoed hier op het land of thuis in de flat wil blijven beschimmelen? Altijd die vergulde armoe... ik moest iets doen!”


  „Je had ook voor je brood kunnen gaan werken, zoals de meeste mensen doen,” merkte Geza sarcastisch op. „Of is dat idee nooit in je opgekomen?”


  „Jawel, maar dat is niets voor mij. En wat kan je nou met gewoon werk verdienen?” Het klonk minachtend en honend tegelijk. „Ik ben geen aan alle kanten bewierookte en geliefde modeontwerpster, die met een air van 'hier-kom-ik’ door het modeatelier van mijn oom schrijdt.”


  Het klonk zo door en door venijnig dat Isa huiverde. Diana haatte haar om alles wat ze bezat. Daarom had het haar niet kunnen schelen wanneer 'Maison Annet’ eraan was gegaan, ongeacht wat daar voor Eldert en zijn gezin de gevolgen van zouden zijn geweest. Jean Messart, die de deur had platgelopen en nooit één meter stof aan ’Maison Annet’ had mogen leveren was tot alles bereid geweest, door en door verbitterd om het echec dat Eldert hem jaar in jaar uit had laten lijden. Waarom zou de een alles hebben en de ander niets? Had Diana hem opgestookt? Isa wist het niet.


  Langzaam deed Geza de brieven en het horloge weer in de tas. „Hoe kan ik je laten inzien wat je gedaan hebt, Diana,” zei hij zacht. „Begrijp je dan niet dat je er na aan toe was ’Maison Annet’ in de grond te boren... jij en Messart samen... om wat geld en om wraakgevoelens te bevredigen? Maar wat had het voor Isa’s oom en zijn gezin... en voor de mensen die bij ’Maison Annet’ werken voor afschuwelijke gevolgen kunnen hebben! Dacht je daar nooit aan?”


  „Ach, wat helpt al dat napraten,” zei Diana onverschillig, maar de hand waarmee ze de sigaret naar haar mond bracht beefde sterk. „Het was niet goed, dat weet ik wel, maar het is nou eenmaal gebeurd. Isa heeft haar zin.”


  „Als je daarmee bedoelt dat ik blij ben iets voor oom Eldert te hebben gedaan, dan heb je gelijk,” zei Isa zacht. „Als je bedoelt dat ik blij ben omdat ik jou als de schuldige kon aanwijzen, dan vergis je je toch. Ik vind het een verschrikkelijk pijnlijke geschiedenis en ik zou niet graag zien dat het op grote schaal uitlekt. Het kan me niets schelen wat je doet, Diana, maar de inhoud van je tas houd ik. Wat mij betreft ben je veilig zolang je ’Maison Annet’ volledig uit de weg blijft en niets meer onderneemt, ook geen roddel-campagne om klanten weg te trekken.”


  „Best,” zei Diana na een ogenblik van gespannen stilte. „Maar hoe moet ik dat tegenover moeder versieren? Zij is klant van ’Maison Annet’.”


  „Dat kan ze toch blijven?” Isa haalde de schouders op. Ze voelde zich doodmoe en was zich sterk bewust van Geza’s aanwezigheid. Hem ontging geen woord of beweging van het tengere meisje dat in haar eentje en op een manier die ze verfoeide, had gevochten voor de mensen die haar jeugd gelukkig hadden gemaakt.


  „Ga naar je kamer, Diana,” gebood Geza kort. „En als je verstandig bent, dan overtuig je Messart ervan dat het Isa menens is. Van hem wordt verwacht dat hij voortaan ook ’Maison Annet’ en iedereen die erbij hoort, uit de weg gaat. Hij zal er voortaan wel niets te maken hebben.”


  Diana haalde de schouders op en liep naar de deur. Daar keerde ze zich nog eens om.


  , Jean en ik zijn verloofd!” Het klonk uitdagend en ze gooide haar hoofd met een trots gebaar achterover.


  Op dat ogenblik had Isa medelijden met haar. Arme Diana, ze wist niet waaraan ze begon en hoe moeilijk ze het zou krijgen. Hoe kon ze zo verblind zijn om te willen trouwen met de man die haar tot verkeerde dingen aanzette. Een man die zich waarschijnlijk door Diana de achtergrond wilde verschaffen die hij zelf miste. Geza zei niets en de deur ging achter Diana in het slot.


  Isa was opgestaan en stond met nietsziende ogen naar buiten te kijken.


  „Het spijt me allemaal zo verschrikkelijk, Isa,” zei Geza en met een voorzichtig gebaar legde hij zijn arm om haar schouders. „Ik wilde je zo dolgraag weer ontmoeten en ik heb er moeite voor gedaan, maar het mislukte telkens... soms fantaseerde ik erover hoe het zou zijn als we elkaar onverwacht weer zouden ontmoeten, maar... ik zou er heel wat voor gegeven hebben wanneer het niet op deze manier was gebeurd.”


  „Heb jij zoveel moeite gedaan om me weer te ontmoeten?” Het klonk bitter. „Ben je vergeten dat ik vanmorgen een gesprek heb bijgewoond dat ik beter niet had kunnen horen? Jawel... het ging over mij, herinner je maar eens goed. Messart had juist ontdekt dat ik een circuskind was en hij haastte zich om het aan Diana te schrijven, die er geen gras over liet groeien en het aan de ontbijttafel vertelde. Ik herinner me de reactie van je vader woord voor woord... ik herinner me nog beter jouw reactie. Diana dacht dat je meer belang in me stelde dan gewenst was, maar je vond me alleen maar een aardig kind... en je vond het gelukkig dat je me verder niet had ontmoet... nietwaar, zo’n circuskind! O, Geza, hoe kun je dan nu zo staan liegen, dat vind ik nog het ergste van alles.”


  Ze barstte in tranen uit en rende naar de deur. Ze grabbelde blindelings naar de deurknop, maar stevige vingers sloten zich om de hare.


  „Dom meisje,” zei Geza zacht. „Waarom moet je al mijn woorden zo verkeerd begrijpen? Het is werkelijk ellendig dat je er levensgroot bij stond toen er zo over je gepraat werd, maar wat ik zei deed ik alleen om me te verdedigen tegen Diana’s plagerij. Ze deed het om me in de hoek te drijven. Ze wilde dat ik woedend zou worden... uitvallen en een scène maken... en dat 'gelukkig’ van mij was bedoeld als inleiding om Diana op haar nummer te zetten. Maar zover kwam het niet, want toen ging de theepot tegen de vlakte. Geloof je me?”


  Isa knikte en grabbelde naar een zakdoek maar vond er geen.


  „Alsjeblieft... een schone!” Geza drukte haar een groot wit exemplaar in de hand. „Droog je ogen maar gauw, je hebt je er zo dapper doorgeslagen.”


  „Ik vond het afschuwelijk,” klonk het gesmoord van achter de zakdoek. Twee behuilde donkere ogen keken naar Geza op. „Het is allemaal zo moeilijk, zie je. Hoe moet ik nou opeens de aftocht blazen? Je moeder zal niet weten wat er gebeurd is en ik vind haar zo’n schat... en... en... o, Geza, je moet er iets aan doen! Diana heeft een heleboel stomme dingen gedaan, maar op aanstoken van Jean Messart. Ze zal doodongelukkig worden wanneer ze met hem trouwt.”


  „Wat een problemen, hè?” Geza lachte zacht. „Kom, ga naar boven, dan ga ik moeder opzoeken. Ik zal het haar allemaal wel vertellen en als zij het nodig vindt dat vader het weet, dan vertelt ze hem dat wel op haar manier en op het ogenblik dat haar het meest geschikt lijkt. Hij ziet er echt gevaarlijker uit dan hij is. Moeder heeft dat altijd geweten... het heeft een tijd geduurd voor ik er als jochie achter kwam...”


  Isa glimlachte om het beeld van een klein jochie, dat eigenlijk een beetje bang was van zijn indrukwekkende vader. Geza keek haar peinzend aan en toen glimlachte hij ook.


  „Ik wil een heleboel over je weten... over jou, toen je klein was... over je vader en moeder, over alles wat je deed en dacht...


  dat is veel, hè?”


  „Misschien vertel ik het weleens, misschien heel gauw.” Voorzichtig trok ze haar handen uit de zijne en met een vlugge stralende glimlach glipte ze de deur uit.


  Ze hoopte dat Geza’s moeder met haar zou komen praten, want de situatie was nu bijzonder moeilijk geworden. Aan het werk gaan was onmogelijk nu Diana en Geza wisten wie ze was, en ze wilde de kans niet lopen Diana weer te ontmoeten. Isa voelde zich te rusteloos om een brief aan haar ouders te schrijven en ze besloot haar koffer maar vast te gaan pakken.


  Het onderhoud tussen moeder en zoon duurde veel langer dan Isa had verwacht, maar eindelijk werd er op de deur geklopt en mevrouw Brandt van Duinwijck kwam binnen.


  „Kijk maar niet zo angstig, ik ben niet boos. Geza heeft me alles verteld.” Ze liep op Isa toe en gaf haar een zoen. „Arm kind, je hebt het de laatste maanden echt niet zo makkelijk gehad. Ik vind het een heel droevige geschiedenis en Diana is eigenlijk te beklagen, het arme, domme kind! Ik ben blij dat haar moeder het niet hoeft te weten. Ze is niet gemakkelijk, maar au fond toch een goeie ziel en Diana is alles wat ze heeft. Het grote probleem is, hoe maken we dat ze haar verstand terugkrijgt?”


  „U bedoelt haar plan om met Messart te trouwen?” Isa’s fijne gezichtje kleurde. „Als Messart wel een goed mens was geweest, zou u dan ook moeite hebben gedaan om hen te scheiden, omdat hij maar een bescheiden baan heeft?”


  „Nee, Isa, zeker niet,” zei mevrouw Brandt onmiddellijk, en Isa wist dat ze ook aan het gesprek aan de ontbijttafel dacht. „Als hij een goed mens was geweest, zou ik blij zijn voor onze arme, onevenwichtige Diana met haar groot vertoon van standsbewustzijn, haar 'vrouw van de wereld' spelletje en haar aangeleerde vermoeide oogopslag. Het is allemaal zo schamel en zo onecht. Zie je, Isa, al was Jean Messart schatrijk en van adel, dan zou ik nog moeite doen om een wig tussen die twee te drijven. Misschien lukt het niet, maar ik wil het toch proberen, met het enige middel dat kan helpen: genoeg geld om met haar moeder een lange, zorgeloze vakantiereis naar het buitenland te kunnen maken, liefst zo lang mogelijk en zo ver mogelijk weg. Mijn man doet alles om zijn zuster te helpen, vooral als hij deze geschiedenis hoort. Ik moet het wel vertellen, dat hindert ook niet. Hij kan Diana hoogstens een uitbrander geven en die heeft ze dik verdiend.”


  Wat mevrouw Brandt haar man vertelde zou voor Isa een geheim blijven, maar nauwelijks een uur later kwam mevrouw Brandt Isa vragen of ze beneden wilde komen. Meneer Brandt zag er heel wat minder zelfverzekerd uit dan gewoonlijk.


  Geza liep haar tegemoet en nam haar hand in de zijne.


  „Dit is Isa, vader,” zei hij ernstig en Isa voelde de sterke druk van Geza’s vingers om de hare, een zwijgende smeekbede om toeschietelijk te zijn tegenover zijn vader, maar Isa kon het niet... zelfs niet ter wille van Geza.


  Ze hoorde nog die hooghartige stem: 'Geen omgang voor Geza... ik hoop dat hij daar rekening mee zal houden! ’


  Of meneer Brandt zich dat gesprek in haar tegenwoordigheid herinnerde wist ze natuurlijk niet, maar de toon van het gesprek bleef stroef, meer omdat de oude heer zich niet op zijn gemak voelde dan uit onvriendelijkheid. De waarheid was dat hij het zich wel degelijk herinnerde, en zijn vrouw had hem nog eens verwijtend herhaald wat hij had gezegd. Alles bij elkaar was het een vervelende situatie en hij had er wat voor gegeven als dat trotse blonde kind wat toeschietelijker was geweest. Hij moest toegeven, dat ze totaal niet leek op het beeld dat hij zich door Diana’s woorden van haar had gevormd, maar daar stond tegenover dat ze toch maar op illegale wijze zijn huis was binnengedrongen, hoewel... hij zuchtte bekommerd.


  „Het is een heel nare geschiedenis, ook voor ons, juffrouw... eh... Van Eijlst,” hij schraapte nadrukkelijk zijn keel, maar Isa zei niets. „Ik... eh... wij hopen dat u het hierbij zult laten,” ging hij moeizaam verder. „Natuurlijk vond ik eerst de manier waarop u gemeend hebt te moeten ingrijpen niet... eh...”


  „Als ik dat niet gedaan had, zou ik de politie hebben moeten waarschuwen.” Isa keek hem met koele ogen aan. „Ik wilde dat niet, want dat zijn dingen die een zaak geen goeddoen en bovendien wilde ik het ook met het oog op uw familie liever zo omzichtig mogelijk behandelen. Het spijt me als u het daarmee niet eens bent. In ieder geval heb ik mijn taak volbracht en ik ga vanavond nog naar huis terug.”


  Ze stond op en in een reflexbeweging stond iedereen haastig op, alsof ze bang waren dat ze er zonder meer vandoor zou gaan, zonder dat ze wisten of de zaak nu wel helemaal goed geregeld was.


  „U begrijpt me verkeerd... ik ben u wel degelijk dankbaar,” viel meneer Brandt heftig uit. „U wilt me verkeerd begrijpen, omdat... nu ja..


  Ze stonden tegenover elkaar en meneer Brandt las in het trotse meisjesgezicht: ’Je vindt het diep in je hart heel erg dat je mij, een circuskind, dank verschuldigd bent en je weet dat ik je van a tot z begrijp'.


  .. Nee, nee... zo is het niet!” Hij stak zijn hand uit en de woorden waren een antwoord op een onuitgesproken gedachte. „Het... eh... het spijt me heel erg... en niet alleen dat geval met Diana. U begrijpt wel dat u zich over Diana’s verdere activiteiten geen zorgen meer hoeft te maken. Dank u voor alles, juffrouw Van Eijlst.” Isa wilde de toegestoken hand niet weigeren, maar haar handdruk was kort en weinig hartelijk. Ze kon het nog niet vergeten wat hij over haar had gezegd.


  „Dank u. Ik kan dan nu wel gaan?” Ze stak mevrouw Brandt de hand toe en nu waren haar ogen niet langer koel en onvriendelijk. „Ik breng je natuurlijk,” zei Geza, en als vanzelfsprekend nam hij haar bij de arm. „Reken dus met eten maar niet op me, moeder. Tot vanavond!”


  „Maar je had niet...” begon Isa zwakjes tegen te spartelen, zodra de kamerdeur achter hen in het slot was gevallen.


  „Ik weet gewoonlijk best wat ik wil.” Geza glimlachte vrolijk. „Wat een toestand! Ik zoek naar jou en je wandelt al die tijd in mijn ouderlijk huis rond. Er is een toneelspeelster aan je verloren gegaan.”


  „Ik ben immers een circuskind,” zei Isa bitter.


  „Ja... en?” Geza’s heldere ogen vingen de hare. „Wat dan nog? Ik heb je gezegd dat je mij verkeerd hebt begrepen en dat moet je geloven. Ik weet dat je diep in je hart woedend bent op vader... misschien zou ik dat ook zijn in jouw geval, maar bedenk dan dat hij je niet kende en in zijn oordeel afging op Diana’s insinuaties. Ik geloof dat hij je wel mocht, al gaf je hem geen kans.”


  „Dat kan wel zo zijn, maar ik moet het toch even verwerken,” zei ze ernstig. „Ik kan een erge stijfkop zijn, maar ik wil het niet zijn tegenover jou, omdat ik je vanaf het begin verkeerd heb beoordeeld. Ik... eh... ik wist eigenlijk niet of ik je kon vertrouwen... ik wist eigenlijk helemaal niet wat ik moest doen. Alles was zo verward, zie je.”


  „Ja, het was erg moeilijk voor je,” gaf Geza eenvoudig toe.


  Voor ze vertrokken belde Isa haar tante op om te zeggen dat ze een gast meebracht. Omdat Geza bezig was met zijn auto en er verder niemand in de buurt rondwandelde, kreeg Isa de kans er haastig aan toe te voegen: „Tante Annet, ’t is Diana's neef... Geza Brandt van Duinwijck, maar denk alsjeblieft niet dat het iets te betekenen heeft... ik bedoel dat Geza en ik alleen maar vrienden zijn.”


  „Ja, dat begrijp ik,” zei Annet vroom en dacht er het hare van.


  „Is je zending geslaagd? Kind, ik brand van verlangen om je verhaal te horen. Is alles nu in orde?”


  Isa verzekerde haar dat alles goed was en belde daarna haastig af. Mevrouw Brandt kwam de hal in om afscheid te nemen, maar de rest van de familie bleef gelukkig onzichtbaar.


  Op weg naar huis was Isa zo stil, dat Geza een paar maal vragend naar haar keek.


  „Isa, waarom ging je er op de avond van het bal zo plotseling vandoor?” vroeg hij onverwacht. „Je wist toch wel dat ik je graag nog eens had ontmoet, is het niet?”


  „Ik wist niet of je het meende,” zei ze kort. „Ik dacht dat je het deed om de pil van de mislukte avond te vergulden. Bovendien was ik toen al van plan om tegen Diana ten strijde te trekken. Het leek me zo oneerlijk om goede vrienden te worden met jou als ik plannen had om je nicht te ontmaskeren. Je vond Diana een goed kind, zei je, en ik verwachtte dat je erg boos zou zijn.”


  „Niet op jou, maar wel op haar,” constateerde Geza laconiek. „Maar laten we de eerste paar uur alsjeblieft niet over Diana praten.” „Goed, waarover dan?” lachte Isa. „Ik voel me gewoon herboren. Die afschuwelijke zwarte pruik!”


  „Ja, je eigen haar is mooier,” merkte Geza welgemeend op. „Isa, wat zou je ervan denken als we daarginds aan het water een kop koffie gingen drinken?”


  „Het ziet er gezellig uit,” meende Isa verlangend. „Ik voel me ook een beetje in vakantiestemming, en een kopje koffie drinken in de zon hoort daar echt bij.”


  Ze zochten een gezellig plaatsje op het plankier dichtbij het water. Er dreven wat zeilbootjes, maar daar bleef het bij, want het waaide niet. Een heel lichte bries speelde met Isa’s haar. Ze leunde achterover en keek tevreden met de hele wereld naar het spiegelende water. Aan hun voeten hipten een paar brutale mussen rond. „Isabella!” Geza wekte haar uit haar zorgeloos gedroom door vluchtig haar hand aan te raken. „Vertel eens over je kinderjaren. Ben je vanaf je babytijd bij je oom en tante geweest?”


  Isa’s ogen gleden naar zijn gezicht. De felgrijze ogen waren nu zacht en vriendelijk.


  Hoe heb ik kunnen denken dat Geza op zijn vader leek, dacht ze. Hij is niet hard en hooghartig. Ik vertrouw hem en ik mocht hem dolgraag vanaf het eerste ogenblik... en over een maand, of nog korter, gaat hij weer weg... o, dat is afschuwelijk! Ik kan hem niet meer missen. Ik houd van Geza.


  „Je droomt met open ogen,” beschuldigde Geza haar. „Weet je nog wat ik je gevraagd heb?”


  „O ja!” Isa kleurde en ging verschrikt rechtop zitten. „Nee, ik ben niet altijd bij tante Annet en oom Eldert geweest. Mijn kleuterjaren bracht ik in de circussfeer door, maar ik kon er niet tegen. Ik was doodsbang als mama en papa moesten optreden. In het begin niet, want toen wist ik niets en ik had niets gezien, maar op een avond ontsnapte ik uit de wagen en het had niet veel gescheeld of ik was de piste ingewandeld.”


  Ze beschreef die gedenkwaardige avond zo levendig, dal hij het bijna kon zien gebeuren, de avond die alweer zover in het verleden lag, maar die ze nooit had kunnen vergeten.


  „Oom Rico begreep het eerst niet. Hij was boos op mama en papa,” besloot ze eenvoudig. „Hij vond het dom dat ze me uit de piste hadden geweerd, maar ik had hoogtevrees en dat heb ik nog steeds. Sindsdien ging ik iedere avond als ze optraden bijna dood van angst. Het ging zo niet langer. Toen hebben ze me bij tante Annet en oom Eldert gebracht. Ik ben er gelukkig geweest, maar... ergens binnen in me ben ik bang gebleven en is het pijn blijven doen.”


  Ze zweeg even en vouwde haar handen zo stijf samen dat haar vingers pijn deden.


  „Ik hou zo van mama en papa... en ik ben zo trots op ze,” zei ze schor. „Ze zijn trouwens niet zo maar een paar trapezewerkers, hoewel ik zelfs voor de eenvoudigsten nog diep respect heb, maar ze zijn topklasse... ze kunnen altijd de prachtigste contracten afsluiten en... weet je... Geza, ze zijn zo jong... mama is heel klein en tenger... soms kan ik me niet voorstellen dat ze mijn moeder is... en papa en zij... ik weet niet hoe ik het moet beschrijven, maar ze passen zo volkomen bij elkaar. Misschien moet je ook wel zo in elkaar opgaan, als je elkaar zo blindelings moet vertrouwen dat je iedere beweging weet van elkaar... omdat je iedere avond, soms zelfs twee keer op een dag, elkaars leven in je handen houdt.” „Ja, ik geloof dat ik het begrijp.” Geza boog zich over de smalle tafel naar haar toe en zijn ogen waren heel teder toen ze over het lieve, een beetje trieste gezichtje gleden. „Ze houden van jou en jij houdt van hen met een sterke, beschermende liefde... maar hoeveel jullie drieën ook van elkaar houden, toch blijft er altijd iets, een onzichtbare magische cirkel, waar jij niet binnen kunt komen.” „Hoe kun je het zo raden,” zei Isa schor en langzaam gleden twee tranen langs haar wangen. „Ik heb het nooit onder woorden kunnen brengen en ik heb het zelfs nooit geprobeerd, maar ja... zo is het! Weet je, ik denk dat ze het zelf niet beseffen. Het hindert ook niet, want ze zijn zo goed en lief, maar wat me wel hinderde, andere kinderen vertrouwen als ze klein zijn op hun ouders, die alles voor hen richten en besturen... maar ik was vanaf mijn kleutertijd bang... alleen maar bang voor ongelukken, en dat ben ik nog steeds. Ik zou het heerlijk vinden wanneer ze ermee ophielden, maar ze zijn nog jong, dus het zal voorlopig wel niet anders worden. Zo zie je dan weer eens hoe schijn kan bedriegen. Ik ben helemaal niet zo rustig en zeker van mezelf als iedereen denkt. Ja, en dat is dan het beeld van mijn leven. Hoe was het jouwe, Geza?” „O, heel gewoon,” zei Geza en haalde de schouders op. „We hadden het thuis wel prettig. Mijn broer en zuster, die beiden getrouwd zijn, probeerden me verschrikkelijk op m’n kop te zitten, maar dat lukte niet erg. Ik kon hard schreeuwen en goed vechten. We hadden alle ruimte om te ravotten en moeder was een schat, dat is ze trouwens nog. Onze enige bittere pil was een overdreven strenge vader, maar echt bang waren we toch niet van hem en moeder wist altijd op zo’n geweldig leuke manier te bemiddelen. Ik heb later pas goed begrepen dat vader heel goed wist hoeveel van onze kwajongensstreken moeder met een vrolijk gezicht verdoezelde. Ik geloof dat hij het best vond en er inwendig pret om had. Ik herinnerde me vooral één voorval heel goed. Het was op de avond voor Kerstmis. Vader was met vrienden op jacht en wij hadden, buiten moeders medeweten, stilletjes de kaarsen van de kerstboom aangestoken. Moeder vond dat kaarsen meer sfeer hadden dan elektrische lichtjes. Nu, dat was wel zo, maar het had niet veel gescheeld of we hadden Kerstmis op de puinhopen van ’de Brandthof’ kunnen vieren. Moeder kwam binnenrennen, pakte een syfon spuitwater en de zaak was gered. Het tapijt was drijfnat en het behang geschroeid. Toen vader thuiskwam, hing er opeens een persje tegen de muur achter de kerstboom en zijn drie spruiten zaten angstvallig de hele avond op kussens letterlijk onder de kerstboom... op de natte plek gedrapeerd... we hadden het razend benauwd. Moeder liet het zo, en deed alsof ze vreselijk bang was dat vader in woede zou uitbarsten wanneer hij het onverhoopt mocht ontdekken. Jaren later zijn we erachter gekomen dat vader het allang wist. Ze vonden dat we onze les verdiend hadden.”


  „Ik vind het een heerlijk verhaal!” Isa schaterde het uit. „O, Geza... ik zie jullie gewoonweg bibberend van angst onder de kerstboom zitten!”


  De verhalen over hun jeugd lokten ook het verdere gesprek over hun werk uit en ze hadden het gevoel dat ze elkaar al heel lang kenden. „Ben je lang in het buitenland geweest?” vroeg Isa. „En hoe is het in India?”


  „O, als ik daarover ga vertellen, ben ik nog lang niet klaar,” zei Geza. „Daar waar ik zit is het armoedig en primitief. Als het flink regent, loopt alles onder en de aanleg van dammen, centrales en waterkeringen is een eerste vereiste om de mensen in de toekomst een kans op redelijke welvaart te geven. Daar is het ook niet het sprookje uit 1001 nacht, zoals men India graag afschildert. O ja, de steden zijn wel schilderachtig en mooi, maar op het platteland is armoe troef. Je waant je soms een paar eeuwen terug. Je vraagt je misschien af waarom ik het zover van huis heb gezocht, maar ik geloof dat ik nergens anders zo het gevoel zou hebben iets te scheppen... iets wat een levensvoorwaarde voor de mensen is. Ik zou er niet mijn hele leven willen blijven, maar ik denk dat het toch nog wel een vier of vijf jaar zal duren voor ik India de rug kan toekeren.”


  „Misschien ben je er tegen die tijd zo aan verknocht dat je niet meer weg wilt.” Isa zuchtte en vroeg zich verwonderd af hoe het mogelijk kon zijn om jaloers te zijn op een land.


  En toch is het niet zo gek, spon ze verder aan haar gedachtendraad.


  Dat land neemt hem straks van me af... dat land en zijn werk. En ik zit hier, een oneindig aantal kilometers van hem vandaan. Ik wou dat hij niet meer terugging, maar het gebeurt toch, en... „Isabella, droom je?” Geza legde zijn hand op de hare. „Ik heb al twee keer gezegd dat we verder moesten gaan als je op tijd thuis wilt zijn, maar je hoorde me niet. Geen prettige dromen? Je keek zo somber.”


  „Nee, niet zo prettig,” ze haalde met een moedeloos gebaar haar schouders op. „Zullen we dan nu maar gaan?”


  Geza volgde haar en vroeg zich af wat hij verkeerd had gezegd. Meisjes waren vaak zo onbegrijpelijk. Het ene ogenblik was ze een en al stralende vriendelijkheid en warmte en het volgend ogenblik bevroor ze, werd hooghartig en op een afstand, zonder dat er iets gebeurd was waardoor zo’n houding gerechtvaardigd kon worden. Het gesprek op weg naar huis kwam moeilijk op gang en het bleef bij beleefde algemeenheden, die gedwongen aandeden na hun prettig, vriendschappelijk gesprek.


  Toen de wagen voor het huis stopte en Isa haastig uit wilde stappen, hield Geza haar bij de hand vast.


  „Isa, wat is er? Ik dacht dat we vrienden waren?” vroeg hij dringend.


  Een ogenblik was zijn gezicht dicht bij het hare en opnieuw brak Isa’s stralende warme glimlach door.


  , Ja, en daar ben ik erg blij om,” zei ze met ontwapenende eerlijkheid. „Dacht je dat ik boos was? Dat is niet zo, maar ik heb de laatste dagen nogal wat indrukken moeten verwerken. Ik ben een beetje moe nu de spanning verdwenen is.”


  „Ha... die Isa!” Hans schoot op zijn fiets langs hen heen, luid bellend en met een verheugde grijns op zijn gezicht. „Kom je eindelijk nog eens thuis?”


  De voordeur vloog wijd open en Annet stond op de drempel, met achter haar twee enthousiaste dochters.


  „Het verloren schaap wordt binnengehaald,” grinnikte Isa. „Dag Annetje... dag lieve jongens... mag ik alsjeblieft even Geza aan jullie voorstellen?”


  Dat gebeurde dan ook. Annet en Geza keken elkaar aan met bedwongen pret in hun ogen vanwege de rommelige begroeting.


  „Het spijt me, meneer Brandt, dat ik u niet iets waardiger in mijn huis kan begroeten,” lachte Annet. „Maar als mijn kroost zo tekeergaat, kan ik mezelf nauwelijks verstaanbaar maken. En u ziet wel hoe ze Isa gemist hebben.”


  „O, ik vind het leuk,” zei Geza geamuseerd.


  „Ja, ik ook... soms... jongens, stil nou!” Annet liet haar stem schallen. „Schaam je toch, en laat Isa eerst haar jas eens uittrekken. We hebben een gast, is dat al tot jullie doorgedrongen? Meneer Brandt... dit zijn Hans, Gertie en Elleke.”


  Ze kwamen als lieve bedeesde kinderen met een links gebaar en een verlegen lachje een hand geven. Geza kon er niets aan doen, maar hij schoot onbedaarlijk in de lach.


  „Een paar minuten geleden gaven jullie meer geluid,” zei hij. „Voor mij hoeft het niet zo fluisterend, hoor. Ik vond het eerst veel gezelliger.”


  „Wij ook, maar het mocht niet van mam.” Hans grinnikte ondeugend. „We moeten tenslotte een nette indruk op de gasten maken, maar het is zo moeilijk vol te houden.”


  „Hè Hans...” Elleke, de zachtste van de meisjes, trok hem bestraffend aan zijn mouw. „Doe niet zo gek... je zou denken dat mama ons niet goed opvoedt en dat we maar alles mogen doen... dat is echt niet zo, hoor.”


  Ze had een blosje van agitatie en ze keek Geza smekend aan. Met haar blonde haar en donkere ogen leek ze zoveel op Isa, dat ze daarmee alleen al een zacht plekje in Geza’s hart veroverde.


  Annet had hen juist de kamer binnengeloodst toen Eldert ook thuiskwam, en binnen een halfuur voelde Geza zich volkomen thuis en niemand beschouwde hem als een vreemde en dus als een storend element. Het bleek van twee kanten sympathie op het eerste gezicht. Over het drama waarin Diana een hoofdrol had gespeeld, werd niet gepraat voor de kinderen na het eten naar hun eigen kamer waren verdwenen om hun huiswerk te maken.


  Eldert en Annet luisterden met toenemende verbazing.


  „Wat ben ik een sufferd geweest,” zei Eldert zacht. „Onder mijn ogen speelde zich dat alles af en ik zag het niet... geloofde het niet. Isa was de enige die ogen en oren wijd open hield. Ik ben blij dat het zo is afgelopen. Ik heb me meer zorgen gemaakt dan je je kunt voorstellen... en wat die Messart betreft, ik weet niet wat Diana hem laat weten, maar ik zal hem toch ook wel even aan zijn verstand brengen dat ik nooit meer iets van hem wens te zien of te horen. Ik ben ook blij voor Dory en de meisjes... ze waren zo nerveus de laatste tijd.”


  „Ik heb ze beloofd dat ik ze de waarheid zou vertellen als alles voorbij was.” Isa sloeg verschrikt de hand voor de mond. „Dat doe ik vanzelfsprekend liever niet.”


  „Je hoeft immers geen namen te noemen.” Eldert keek van Geza naar Isabella, die er opeens allebei nogal terneergeslagen uitzagen.


  „Ik begrijp dat Diana zoveel mogelijk gespaard moet worden. Ze is tenslotte al genoeg gestraft nu alles is uitgelekt en ze onmiddellijk mee moet naar het buitenland. Die ellendige Messart had een verkeerde invloed op haar, en het domme schaap liet zich voor zijn karretje spannen omdat hij zo charmant is!”


  „Ja, dat en de behoefte aan veel geld, allemaal gevolgen van een heel verkeerde opvoeding,” zei Geza bitter. „Als haar moeder haar verstandiger had behandeld, gezorgd had dat ze haar brood kon verdienen... maar nee, altijd op andere mensen parasiteren. Dat heeft Diana van niemand vreemd, maar ik heb ook medelijden met haar, juist omdat ze het product is van een fatale opvoeding.”


  „Nu, in ieder geval... wij koesteren geen wraakgevoelens,” besloot Eldert. „’Maison Annet’ is gered en zonder dat de buitenwereld zich ermee heeft bemoeid - en dat hebben we aan Isabella te danken.”


  Daarmee was de moeilijke episode in de geschiedenis van het modehuis ’Annet’ achter de rug.


  Isa wilde er beslist niet meer over praten.


  Toen Geza die avond naar huis ging, sprak hij met Isa af dat hij haar zou opbellen.


  „Waarom?” vroeg ze plagend. „En wanneer?”


  „Omdat ik je zo gauw mogelijk weer wil zien,” zei Geza, die vergeten had haar hand los te laten. „Ik hoop dat ik nu meer geluk heb, want bij vorige gelegenheden gaf die telefoniste van jullie voortdurend 'niet thuis’.”


  „Ik zal haar zeggen dat ik voor jou altijd 'wel thuis’ ben,” beloofde Isa en ze trok voorzichtig haar hand uit de zijne.


  Ze wuifde hem na en boven, achter de gordijnen, verdrongen Hans, Gertie en Elleke elkaar, nadat Hans resoluut aangekondigd had: „Kom es kijken, Isa laat haar vrijer uit!”


  „Het is haar vrijer helemaal niet,” zei Elleke gechoqueerd.


  „Nou, als-ie het niet is, aan wordt-ie het wel,” besloot Hans. „Zeur niet kind, hij heeft aan één stuk, door naar Isa zitten kijken en Isa stiekem naar hem, als ze dacht dat niemand het zag.”


  „O, wat een mop!” fluisterde Gertie. „Als ze gaan trouwen, hoop ik dat ik bruidsmeisje mag zijn.”


  „Mens...” snoof Hans, „ze zijn nog niet eens verloofd, alleen maar verliefd. Het kan nog best uitraken. Ik vind Geza wel een leuke vent, maar je weet het met Isa maar nooit... da’s zo’n rare.”


  „Je bent zelf een rare,” viel Elleke vinnig uit. „Isa is een schat. Jij bedoelt zeker, omdat ze vroeger op school en op de academie hopen vrienden had die met haar wilden gaan. Nou ja, als je ze nu eenmaal niet aardig vindt, dan doe je toch ook niet alsof! Isa tenminste niet, en ik zou het evenmin doen.”


  „Ze vond al die vrienden wel aardig,” zette de resolute Gertie de puntjes op de i, „maar ze wilde niet handje in handje en hoofdje tegen hoofdje met ze rondlopen.”


  „Nou, groot gelijk.” Elleke haalde demonstratief haar neus op. „Ik vind het zo’n stom gezicht als een jongen je om je hals vasthoudt en jij hem om zijn middel. Ik geloof niet dat ik het ooit leuk zou vinden om zo te lopen, zelfs al vond ik die jongen ook nog zo aardig. Nou ja, misschien weleens als we echt samen buiten wandelen, maar vast niet zo maar op straat.”


  Hans had er geen commentaar op, maar Gertie had het laatste woord en dat was nog niet eens zo’n dom woord: „Mam heeft eens gezegd, ’da’s alleen maar een bewijs van goede smaak’.”


  Waarmee de discussie ’Hoe wandelt men als verliefd paar rond’ gesloten werd.


  Hoofdstuk VIII


  


  


  GEZA EN ISABELLA.


  


  


  In de weken die volgden op Isa’s thuiskomst ontmoetten Isa en Geza elkaar zo dikwijls, dat iedereen het als gewoon begon te beschouwen. Als Geza niet naar de stad kon komen dan belde hij op, en iedereen in ’Maison Annet’ volgde met heimelijke belangstelling de groei van Isa’s romance. Het modehuis kreeg een bijna niet te verwerken stroom van opdrachten na het doorslaande succes van Siu-Lans bruidstoilet, dat letterlijk in alle geïllustreerde bladen had geprijkt. Wat een paar kwaadwillende mensen als Elderts ondergang hadden bedoeld, werd het voorspel tot ongekende bloei.


  Isa legde de tekenstift neer en bekeek haar ontwerp op een afstand. Ze voelde zich de hele morgen al onrustig. Met de ochtendpost had ze een brief van haar ouders gekregen met de mededeling dat ze twee weken in België zouden gaan werken, ’ln een prachtige nieuwe zaal, speciaal gebouwd voor doorlopend variété, met een piste en oplopende zitplaatsen, net als in een circus... maar dan een heel luxe circus voor verwend uitgaand publiek’, schreef haar moeder. 'Wat de nummers betreft, alleen heel vooraanstaande artiesten mogen er optreden. Je begrijpt dat we ons, ondanks onze overtuigende carrière, toch wel erg vereerd voelen nu wij bij de allereerste topgroep behoren. Waarom kom je nu niet eens kijken? Je hebt ons eigenlijk nog nooit goed zien werken. Een keer toen je nog maar een kleuter was, en toen maakte het je bang. Ik weet niet waarom ik het zo fijn zou vinden wanneer je kwam. Niet alleen omdat we je dan weer eens zien, want dat zou immers toch wel kunnen. Schrijf je me gauw? ’


  Het duurde deze keer langer voor ze terugschreef.


  Waarom dringt ze daar nou op aan? dacht Isa zorgelijk. Maar misschien is het ook wel kinderachtig van me... struisvogelpolitiek. Het maakt de feiten niet anders of ik nou ga kijken of niet. Ik wou maar...


  De telefoon rinkelde en Isa veerde overeind. De zorgelijke overpeinzingen tuimelden links en rechts weg.


  „Dag Isabeau!” Geza’s stem met de vertrouwelijke, plagende klank waar ze zo van hield. „Ijverig gewerkt? Ja, dat dacht ik wel. Ik ben in de stad... heel toevallig vlak bij je in de buurt. Waarom lach je? O, je gelooft me weer niet. Foei! Mag ik je komen halen?”


  „Nou, voor deze keer dan,” zei Isa genadig. „Waarom vraag je het zo deftig? Anders sta je gewoonlijk al voor de deur van ’Maison Annet’ voor ik ’ja’ kan zeggen. Tot straks dan.”


  Ze belde af en had meteen spijt van haar tamelijk snibbige antwoord. Ze kon er niets aan doen dat ze zenuwachtig werd van de hele toestand. Iedereen fluisterde over Geza en haar, vooral de meisjes op het atelier en de kinderen thuis waren niet veel beter. Tante Annet en oom Eldert zwegen tactvol, maar iedereen vroeg zich af: wordt het wat tussen die twee?


  De overgevoelige Isa verdroeg al die geheime en openlijke nieuwsgierigheid bijzonder slecht, vooral omdat ze zelf net zo weinig wist als de brandend nieuwsgierige mensen rondom haar. Zeker, Geza was vriendelijk, hartelijk en gezellig. Geza was gul met complimentjes en hij liet wel merken dat hij van haar gezelschap genoot, maar daar bleef het dan ook bij. Natuurlijk vindt hij het gezelliger om tijdens zijn verlof met een meisje uit te gaan in plaats van alleen, dacht Isa triest. Maar het is niet eerlijk tegenover mij, ook al doet hij niet alsof hij van me houdt... goede vrienden, jawel... maar over een maand vertrekt hij weer... je kunt wel zeggen voorgoed... en dan kan Isa de scherven van haar verongelukte liefde lijmen... Geza, die zich van niets kwaads bewust was, zuchtte diep toen hij de koele hooghartige Isabella, mooi als een plaatje in haar shantung pakje, op zich toe zag schrijden. Ze had wel vaker van die buien dat er geen land met haar te bezeilen was. Vragen en redeneren hielpen niet, dat wist hij intussen wel. Was ze in zo’n geval erg moe of had zo iets tegen hem? Hij wist het niet en hij hield van Isabella, maar hij had een afschuw van haar humeurige buien. Hij kon er ook niet achter komen of ze meer om hem gaf dan ze wilde laten blijken. Alleen maar een gezellige vriend om mee uit te gaan. Zo zag ze hem waarschijnlijk, maar Geza wilde meer zijn voor het meisje waarvan hij hield. Jsabella was zo trots en op een afstand, ze had zo kennelijk niemand nodig en dopte haar eigen boontjes met het grootste gemak. Dat zou Geza op zichzelf nog niet het ergste hebben gevonden, maar hij was te trots om een bijna zekere afwijzing te riskeren. Toch belde hij haar telkens weer op en ging haar halen. Eén keer had hij bijna een week niet gebeld, in de hoop dat ze hem zou missen, maar Isa had er niets van laten blijken.


  „Waar zullen we heengaan?” vroeg Geza nadat Isabella was ingestapt.


  „O, het geeft niet... zo maar ergens,” zei ze vaag en Geza bedwong de neiging om ongeduldig uit te vallen.


  „Ik wil een eind wandelen,” voegde Isa haastig aan haar weinig enthousiaste woorden toe.


  „Tot uw dienst. Wat wilt u... zee of bos?” vroeg Geza.


  „Bos,” zei Isa prompt en ze begon te lachen. „O, Geza, wat doen we gek!”


  De bui was overgedreven, constateerde Geza opgelucht en hij zette opgewekt koers naar de smalle bosstrook, die men trots ’het bos' noemde. Er was een hertenkamp en Isa had een kinderlijk plezier in de mooie dieren, die helemaal niet schuw waren.


  „Je hebt niet bepaald schoenen aan om een stevige boswandeling te maken.” Geza keek bedenkelijk naar de naaldscherpe hakjes. / „Ik ben niet zo onpraktisch als jij denkt.” Isa wees naar de auto, die vlak bij geparkeerd stond. „Ik heb platte schoentjes in mijn tas, daar loop ik meestal op.”


  Ze verwisselde van schoenen en was klaar voor een fikse wandeling. „Wat ben je nou een kleintje. Ik kan je beter aan de hand nemen,” plaagde Geza, de daad bij het woord voegend.


  Isa voelde zich warm worden om dat vanzelfsprekende beschermende gebaar, en nu kon ze opeens wel vriendelijk en gewoon zijn, zonder de kille reserve die Geza vaak zo hinderde. Ze vouwde haar vingers om zijn hand, zoals een vertrouwend kind het zou hebben gedaan.


  „Isabeau, wat scheelt eraan?” Geza’s stem klonk warm en teder. „Vind je het erg als ik zeg wat ik denk? Je kwam een halfuur geleden naar buiten... nou ja... je liep niet... je schreed, en je keek me aan vanaf je koele hoogte... alsof ik een wildvreemde was, die je nog nooit eerder had gezien... Dat doe je heel dikwijls, weet je. Deed je dat met opzet of onbewust?”


  „Misschien niet helemaal onbewust,” gaf Isa toe, en het klonk aarzelend en benepen.


  „O, meende je daar dan reden voor te hebben? Was het mijn schuld of ben je zo maar een beetje wispelturig?” Geza hield de hand, die zich los wilde werken, steviger vast. „Nee, nu niet boos worden, Isa. Waarom doe je toch zo wonderlijk? Ben ik weleens onvriendelijk tegen jou of wil je liever dat ik je niet meer kom halen?”


  „Nee hoor, we zijn de beste vrienden.” Het klonk ongeduldig. „En ik moet toegeven dat jij nooit zo slechtgehumeurd bent als ik... en bovendien... ik had reden voor mijn zogenaamde slechte bui... ik heb een brief van mama en papa gehad. Ze komen in België werken.”


  Ze bereikte haar doel volledig, want Geza liet het benauwende onderwerp van gesprek los en keek haar verwonderd aan.


  „Waarom is dat een reden om zorgen te hebben? " vroeg hij. „Dat moet je toch eens vertellen. Kom, we gaan daar even zitten. De bank ziet er wel meer rustiek dan gemakkelijk uit. "


  Isa ging op de knoestige bank zitten en staarde nadenkend naar een paar nieuwsgierige vogels die op de grond rondhipten, dichtbij haar voet.


  „Mama wil graag dat ik kom,” zei ze. „Hier... lees de brief maar, dan weet je meteen waarover het gaat.”


  Geza las aandachtig, en Isa’s hart ging naar hem uit. Hij was altijd zo goed en zo vriendelijk. Waarom moest ze zo snibbig en hooghartig doen? Tenslotte was het Geza's schuld niet dat ze meer wilde dan vriendschap. Gevoelens lieten zich immers niet dwingen. Langzaam drongen de tranen in haar ogen. Geza keek op en stak haar de brief toe.


  „Durf je niet?” vroeg hij zacht. „Ben je nog steeds dat kleutertje met hoogtevrees en die verschrikkelijke angst in haar hartje? je moeder heeft er nooit op aangedrongen, maar om de een of andere reden wil ze nu graag dat je wel komt. Doe het dan... ga toch maar en breng het offer... zullen we samen gaan?”


  „O, Geza, als je dat wilt doen! " Ze was zo roerend dankbaar dat het Geza moeite kostte om haar niet in zijn armen te sluiten, maar hij wilde van haar dankbare stemming geen misbruik maken. „Ik zag er zo verschrikkelijk tegenop. Ik zal mama schrijven dat ik kom met jou... met een heel goede vriend... Vorige keer was ik ook met een heel goede vriend... oom Rico.”


  Ze lachte en Geza tikte haar speels op haar neus.


  „Ik ben je oom niet, wipneus!” zei hij streng.


  „Ik heb geen wipneus!” kreet Isabella verschrikt. „Dat meen je niet, Geza.”


  „Nou, een beetje... niet erg... maar ik houd niet van Romeinse voorgevels,” plaagde Geza.


  „Nee, ik hou ook niet van klassieke schoonheid.” Isa wreef ernstig over haar kleine neus.


  , Je vist naar complimentjes.” Geza stond op en trok haar overeind. „Als je de waarheid wilt weten, je kijkt soms net zo ijzig als een klassiek marmeren beeld, maar het past niet bij je lieve gezichtje. Soms zou ik je kunnen slaan... Isabella, trotse, hooghartige Isabella, maar meestal denk ik aan je als aan mijn lieve kleine Isabeau... en dan... maar dat vertel ik je een andere keer wel. Ik ben niet gewend om voor publiek op te treden.”


  Hij liet zijn handen van haar schouders glijden en knikte in de richting van de bosjes achter Isabella. Ze keek verschrikt om en ontdekte twee belangstellende jongensgezichten, versierd met rode en blauwe verfstrepen, omkranst door een band waarop een rij afgekloven kippeveren prijkte.


  „Ha, Winnetou!” Geza grinnikte ondanks de weinig welkome stoornis. „Je wilt ons toch niet gevangen nemen, hè?”


  „Oeff... wwwwooee!” zei het grote opperhoofd stoer. „We scalperen iedereen die ons gebied betreedt en ik heet Chingachook, ik ben de laatste der Mohikanen.”


  „Is Ivanhoe ook in de buurt?” informeerde Isa belangstellend.


  „Nee, dat was ik gisteren,” legde de jongeman uit. „Maar m’n degen is gebroken in het gevecht.”


  „Ja, dat is triest,” leed Isa mee en ze zocht in haar tas. „Alsjeblieft Chingachook... kan ik je dienen met een stevige rol zuurtjes?”


  „Ga in vrede,” zei Chingachook plechtig en graaide dankbaar de rol zuurtjes naar zich toe.


  De Indianen verdwenen in de struiken, en Isa en Geza liepen lachend verder.


  „Ik snapte niets van het gesprek,” beleed Geza. „Waarom zijn die kinderen de ene dag Chingachook en de volgende dag Ivanhoe?” „O, dat weet jij zo niet, omdat je altijd in het buitenland bent.” Isa schoot opnieuw in de lach. „Dat is de invloed van de televisie, zie je. Ivanhoe is een zaterdagavond-vervolgverhaal en de kinderen zijn er dol op. Als Sir Walter Scott eens kon weten hoe zijn geesteskind door de moderne techniek tot nieuw leven is gekomen!”


  „Kijk jij weleens naar Ivanhoe?” vroeg Geza belangstellend.


  „O, jawel hoor. De kinderen thuis zijn er ook dol op en ik ook een beetje,” bekende Isa. „Het is heerlijk als je tevoren weet dat zelfs de meest drieste avonturen goed aflopen, en bovendien is Ivanhoe een bijzonder leuke jongeling. Hij lijkt een beetje op jou. Als je weer weg bent en ik kijk naar Ivanhoe, dan zal ik een beetje aan je denken. Goed?”


  „Best, daar praten we dan nog weleens over.” Geza opende het portier van zijn wagen en maakte spottend een diepe buiging. „Stapt u in, freule.”


  Isa dook in de wagen en bedwong de neiging zijn spottende grijns te beantwoorden met het uitsteken van haar tongpunt, een slechte gewoonte die ze van de kwajongensachtige Gertie had overgenomen. Op weg naar huis was ze stil. Geza zei ook niets. Ze waren ieder in hun eigen gedachten verdiept. Isa vroeg zich af wat Geza gezegd zou hebben wanneer Chingachook niet tussen de struiken uit gekropen was.


  Die verdraaide Chingachook, dacht ze spijtig.


  Toen ze afscheid namen, kwam Geza op het bezoek aan haar ouders terug.


  „Schrijf maar dat je komt,” zei hij. „En laat me dan weten wanneer het zal zijn.”


  „Het is misschien erg overdreven van me...” Isa aarzelde even en voegde er dan vlug aan toe: „Maar ik wil niet dat ze weten wanneer ik in de zaal ben en naar hen kijk... ik wil niet dat er ook maar iets is dat hen kan afleiden... van... van het gewone ritme dat ze gewend zijn. Ik wil dat ze het weten wanneer het voorbij is. Kun je dat begrijpen?”


  „fa, zelfs heel goed,” zei Geza zacht, en met een teder gebaar raakte hij vluchtig haar wang aan. „Tob er niet over, Isa. Doe maar zoals je hart het je ingeeft. Schrijf dat je komt, maar zeg niet wanneer het is. Ik zal wel voor kaarten zorgen en niet te veel vooraan. Is het zo goed?”


  Isa knikte alleen maar, want de tranen zaten alweer hoog.


  Ik ben nooit zo’n huilebalk geweest, dacht ze wanhopig, nadat Geza haar zachtjes naar binnen had geschoven en de deur achter haar in het slot viel. Wat mankeert me toch? Het is niet alleen om Geza, die over een paar weken weggaat... hoe verschrikkelijk ik dat ook vind... het is iets anders... ik ben bang... doodgewoon bang en ik weet niet waarvoor... ik weet alleen dat ik het ben! Diezelfde avond kwam het thuis tussen Isa en de kinderen tot een heftige kibbelpartij, wat nog nooit eerder was gebeurd. Isa gaf afwezig antwoord nadat Hans haar driemaal iets had gevraagd, en het commentaar bleef niet uit.


  „Wat een ramp als je zo verliefd bent dat je niet eens meer hoort wat je omgeving zegt,” hoonde Hans. „En je lijkt Elleke wel.. die jankte vroeger ook om de haverklap.”


  „Jou onbeschofte naarling!” Isa gaf Hans een driftige klap op zijn wang. „Wie denk je wel dat je voor hebt? Je onbehouwen vrienden? Bemoei je niet met mijn zaken, wil je?”


  Allemaal vragen waarop Hans geen ander antwoord wist dan nog meer boze woorden die kant noch wal raakten, tot zijn vader hem bij een arm pakte én de deur uitzette.


  „Het spijt me,” zei Isa schor en ze streek met bevende handen het haar van haar voorhoofd weg.


  „Ja, dat neem ik direct aan,” merkte Eldert droog op. „Hij lokte het uit, maar met driftig slaan maak je nooit iets beter, weet je. Je bent jezelf niet de laatste tijd, Isa.”


  De stemming was bedorven en ook Isa trok naar haar kamer en kwam niet meer beneden, maar toen ze al in bed lag gleed Annet voorzichtig naar binnen.


  „Slaap je al?” fluisterde ze.


  „Nee, ik kan niet slapen,” zei Isa en ze keek naar Annets vriendelijke gezicht, dat zo op dat van haar vader leek. „Hans had gelijk, ik ben vervelend de laatste weken.”


  „Is het om Geza?” vroeg Annet zacht. „Werd je zo boos op Hans omdat hij in de roos schoot?”


  „Niet alleen om Geza, maar op de een of andere manier heeft het ermee te maken.” Isa ging overeind zitten en sloeg haar armen om Annet heen. „Ik weet niet hoe het komt, maar ik ben niet blij als ik aan de toekomst denk... zelfs als ik aanneem dat Geza wel om me geeft. Hoe kan dat dan, Annet? Ik zou me gelukkig moeten voelen.”


  „Och kom toch, eendje!” Annet wiegde Isa in haar armen alsof ze nog vijf jaar was. „Misschien is het omdat Geza zover weggaat en je dus... eventueel... zou moeten kiezen tussen Geza en je familie. Een zware keus, maar de uitslag lijkt me niet twijfelachtig. Wat zou je kiezen, Isabella?”


  „Ja. misschien is het dat wel.”


  Annet voelde dat Isa zich ontspande en haar niet meer zo krampachtig vasthield.


  „Ik kan jullie heel slecht missen... toch zou ik Geza kiezen,” vervolgde ze.


  „Ja... datzelfde gevoel heeft je vader bewogen toen hij het kleine Franse meisje uit het oude circusgeslacht koos.” Annet duwde haar nichtje zacht terug in de kussens en stopte haar zorgzaam onder.


  „Hij was een avontuurlijke jongen... een goed mens, maar één die je niet in het harnas van het alledaagse kon wringen. Yvonne zou ook nooit gelukkig hebben kunnen zijn op de manier van andere vrouwen. Je vader koos rustig en welbewust haar leven en volgde haar... hij heeft er nooit spijt van gehad, ondanks de breuk met zijn stijfdeftige familie.”


  „Jij bent hem trouw gebleven, Annet.” Isa keek met ogen boordevol genegenheid naar haar tante.


  „Ik ben nu eenmaal zijn tweelingzuster.” Annet haalde met een berustend gebaar de schouders op en lachte. „Volgens ’de familie’ ben ik geen cent beter dan mijn broer. Vergeet niet dat Eldert nog studeerde op de kunstacademie toen ik hem leerde kennen. Hij was arm, had geen vooruitzichten maar wel idealen. Het is niet veel om mee te beginnen, en de eerste zes jaar hebben we praktisch alleen van die idealen geleefd. Toen jij bij ons in huis kwam, had Eldert het al een heel eind geschopt. Enfin, je weet zelf wel hoe hard hij heeft gewerkt. Daarom ben ik je zo dankbaar voor de manier waarop je het altijd voor hem hebt opgenomen. Ik bedoel maar... als ik jou ooit ergens mee kan helpen...”


  „Je hebt me geholpen, toen je me in huis nam en behandelde als een van je eigen kinderen,” zei Isa. „Dank je voor het gesprek, schat, en nou ga ik slapen. Ik voel me veel beter.”


  Annet bracht ook een bezoek aan de kamer van haar zoon, die opstandig beweerde dat hij zich door zijn nicht niet liet slaan, maar eindigde met toe te geven dat hij zich bijzonder kinderachtig had gedragen.


  Isa’s ouders schreven haar dat ze verlangend naar haar uitkeken. ’Op een avond zul je er zijn zonder dat we het weten’, schreef haar moeder. ’Dat is aardig bedacht, want nu zullen we ieder avond topprestaties moeten leveren, omdat onze dochter weleens onder de toeschouwers kon zijn! Wacht toch maar niet al te lang, hoor. We verlangen er zo naar jou te ontmoeten, en we zijn erg benieuwd naar Geza. Wie had kunnen vermoeden dat Diana’s 'zwarte bladzijde’ er uiteindelijk de oorzaak van is geweest dat je Geza hebt ontmoet. Alleen daarom zul je het haar waarschijnlijk makkelijker vergeven. Zie je, meisje, ik kan namelijk heel goed tussen de regels doorlezen - dat heb ik in de loop van de jaren wel geleerd - ik dacht zo, dat de vriendschap van Geza heel veel voor je betekent’. Het was niet makkelijk om kaarten te krijgen. Geza reed ervoor naar Antwerpen en alleen omdat hij de directeur het geval uitlegde, lukte het vrij vlot.


  „Ik heb me niet gerealiseerd dat ’Les deux Hirondelles’ een dochter konden hebben.” De directeur van het nieuwe amusementspaleis lachte tamelijk verlegen. „En dan nog wel een volwassen dochter! Iedereen uit het vak weet dat ze niet alleen in de letterlijke zin op eenzame hoogte staan, maar het enige wat men van hun privé-leven weet is wat we kunnen zien: ze leven alleen voor elkaar en voor hun werk.”


  Geza reed naar huis met veel om over te denken en met de kaarten veilig in zijn portefeuille.


  Hoofdstuk IX


  


  


  AVOND IN DE PISTE.


  


  


  Hans Tenhave keek naar zijn nicht, die klaarstond om uit te gaan. Ze droeg een toiletje van peperdure zijde in een typische zachtlila kleur, die het in Elderts collectie de naam 'Lathyrus’ had bezorgd. Het was bijzonder eenvoudig gemaakt, zonder een enkele versiering. Het enige sieraad dat ze erop droeg, was het juwelentakje dat ze van haar ouders had gekregen. Aan haar arm prijkte een smalle gouden armband, een vroeger geschenk van haar ouders. Het glanzende blonde haar was modern maar toch eenvoudig gekapt en aan haar voeten droeg ze zwarte schoentjes met hakken, die door Hans als 'waanzinnig' gedoodverfd werden.


  „Groot gala, hoor,” meesmuilde Hans, en door ondervinding wijs geworden voegde hij er maar niet aan toe dat ze weleens wat vrolijker mocht kijken als ze voor haar genoegen uitging.


  Gertie, de flapuit van de familie, holde naar de deur toen ze Geza zag aankomen.


  „Isa is allang klaar en ze ziet er zo mooi uit!” Ze hoorden haar in de kamer en daarna Geza’s warme lach. „En de jurk heet 'Lathyrus'. Leuk, hè?”


  „Ik was al voorbereid.” Hij kwam binnen en zijn ogen straalden Isa tegemoet. „De werkelijkheid overtreft mijn stoutste verwachtingen.” „Ja, mooi hè?” zei Elleke met innige voldoening. „Deze jurk heeft ze zelf ontworpen en als ik naar het schoolbal ga, dan maakt ze de mijne ook.”


  „Enorm, zeg.” Geza trok Elleke aan haar krullen. „Isa, we moeten gaan.”


  Hij nam de mooie witwollen jas van Isa over en hielp haar erin. Heel even rustten zijn handen met een vast, bemoedigend gebaar op haar smalle schouders. Isa’s gezichtje had geen spoor van kleur, behoudens het tikje zachtroze lipstick.


  „Lathyrus... de naam past bij je jurk en bij jou.” Het was de eerste opmerking die Geza maakte nadat ze weggereden waren. „Je ziet er zo bleekjes uit. Zie je er zo tegenop?”


  „Ja. Ik zou niet gegaan zijn als jij niet meeging,” bekende ze eerlijk. „Het lijkt overdreven, maar het is voor mij alsof ik terug moet naar die avond toen oom Rico me naar mama en papa liet kijken... hij moest wel. Vanavond moet ik... ofschoon ik het verafschuw... en ik zal weer bang zijn, zo afschuwelijk bang!”


  „Ik weet het,” zei Geza zacht en hij durfde niet vragen of Isa’s ouders al eens gevallen waren in hun langdurige carrière.


  Isa had absoluut geen aandacht voor het stralende amusements-paleis en voor de fraaie inrichting van de luxueuze zaal, die aan een circus herinnerde. De zaal was nagenoeg vol toen ze binnenkwamen en naar hun plaats werden geleid door een in vuurrood en goud uitgedoste juffrouw.


  „Net allemaal iets te mooi,” meende Geza, maar Isa hoorde hem niet. Haar ogen, heel groot en angstig hingen aan het glanzende ijle bouwwerkje boven in de nok van het gebouw. Glanzend metaal... twee smalle schommels en een smalle plank. Geza keek verwonderd naar haar, en had de situatie natuurlijk meteen door. „Isa!” Met een dwingend gebaar legde hij zijn hand op de hare. „Kijk niet voortdurend omhoog. Je hebt er nog niets te zoeken. Kijk, de lichten doven... nu gaan we samen kijken naar de nummers die komen, heel goede nummers, dat kan niet anders.”


  Hij bleef haar hand vasthouden, eenvoudig omdat ze steun nodig had. De hand in de zijne beefde en was ijskoud. Het vertelde hem meer dan iets anders hoe Isa leed. Arm kind met haar fatale hoogtevrees en haar onderdrukte angst om haar ouders, die iedere avond, zonder beschermend net, in de nok van een gebouw, waar ook ter wereld, aan de vliegende trapeze werkten. Hij had nog nooit zo dringend beseft als op dit ogenblik hoe moeilijk het is om tegen angst te vechten. De eerste drie nummers gingen totaal aan Isa voorbij, ze deed niet eens de moeite om te applaudisseren, maar toen voelde hij opeens hoe Isa rechtop ging zitten. Een kleine figuur in een veel te wijd pak slenterde op onnavolgbaar zotte manier de piste binnen met een cello op zijn rug.


  „Het is oom Rico... o, en ik dacht dat hij niet meer optrad!” Ze boog zich voorover, met opgewonden blosjes op haar wangen en ogen die schitterden van ontroering. „Geza... het is oom Rico... ik weet het zeker!”


  „Ja, wat fijn voor je dat je hem nu ook kunt ontmoeten.” Geza gaf Isa’s hand een bemoedigend drukje en tot zijn grote opluchting hoorde hij Isa even later werkelijk hartelijk lachen.


  O, gezegende oom Rico, dacht hij dankbaar. Je bent vanavond je gewicht in goud waard, alleen al omdat je de kans hebt gezien tien minuten lang de afschuwelijke spanning voor Isabeau te breken. En nou hoop ik maar dat het niet opnieuw begint, en dat haar vader en moeder direct na jou komen!


  Clown Ripeloni gooide er de meest dwaze onsamenhangende woorden uit. Het deed er weinig toe wat hij zei, maar zijn pientere ogen gleden langs de rijen lachende gezichten. Hij sjokte gelaten de piste rond en toen plantte hij opeens de grote cello op de grond, bekeek het instrument nauwkeurig, en hij zei iets dat de helft van de toeschouwers maar kon verstaan.


  „Isabella... belle... belle... courage... my dear!” De mensen gilden van pret om de manier waarop hij sussend zijn instrument beklopte en het moed in sprak.


  „Hoorde je dat?” fluisterde Isa. „Maar hoe kan hij weten dat ik er ben?”


  „De directeur weet het,” zei Geza zacht. „Ik heb hem gevraagd om niets aan je ouders te vertellen omdat je bezoek een verrassing moest blijven. Ik moest het wel vertellen, want anders had ik geen kaarten gekregen. Hij heeft het natuurlijk aan de vriend van je ouders verteld... mensen kunnen maar zelden een geheim helemaal alleen bewaren.”


  Nauwelijks was het fanatieke applaus waaraan Isa deze keer hartstochtelijk had meegedaan, verstomd, of 'Les deux Hirondelles’ kwamen de piste binnen.


  Geza durfde niets zeggen en evenmin naar Isa kijken, maar hij sloeg zijn arm om haar schouders. Hij kon zijn'ogen niet afwenden van de kleine slanke vrouw in het met zilveren pailletten bezaaide pakje en naar de man die haar snel volgde op de slingerende touwladder. Ongelooflijk dat die twee jonge slanke mensen de ouders waren van het meisje naast hem, dat hij nerveus voelde beven.


  Het orkest speelde geen muziek met een opzwepend ritme, maar het melodieuze ’Moon River’ en zowel Isabella als Geza konden later die muziek niet horen zonder sterk herinnerd te worden aan die avond met een gemengd gevoel van weemoed en geluk.


  Niet alleen Isa en Geza keken met ademloze aandacht naar boven. ’Les deux Hirondelles’ waren hun halsbrekende toeren aan de vliegende trapeze begonnen. Spectaculair omdat zij, in plaats van met drie mensen, waarvan er twee als vanger en één als vlieger kan fungeren, het gevaarlijke spel met de dood samen speelden. De tengere, glinsterende figuur van de vrouw scheerde in razende vaart door de ruimte... heen en terug... een cascade... een enkele salto mortale! De muziek roffelde in een beklemmend ritme... Geza’s arm omklemde vaster het tengere figuurtje naast hem. Isa was lijkbleek, de handen voor de mond gevouwen, alles aan haar was verkrampt en haar hart bonsde met zware onregelmatige stoten. Telkens weer vingen veilige sterke handen het broze figuurtje, dat zich schijnbaar gemakkelijk van de andere schommel in de ruimte stortte en wentelde en draaide, op het juiste moment op.


  Isa had geen oog voor de technische volmaaktheid en voor de uitzonderlijke prestaties die ’Les deux Hirondelles’ leverden. Een dubbele salto achterwaarts... een dubbele salto voorwaarts... handen die vasthaakten aan de tegemoet slingerende stalen schommel... de muziek die nu na een wilde roffel totaal zweeg... In de over-volle zaal kon men een speld horen vallen. De spanning was ten top gestegen.


  Twee slanke figuren in de nok leefden in hun eigen wereld, hoog boven de grond. In volmaakte concentratie en rust brachten ze hun schommels in de juiste balans. Het was een dodensprong waarbij de vlieger de indruk maakte te vallen, maar op het laatste ogenblik aan de voeten van de vanger haakte en daarna met een pijlsnelle wentelzwaai de eigen schommel weer te pakken kreeg.


  Het was gelukt, en triomfantelijk namen de twee daarboven, lachend en ontspannen, het ovationele applaus in ontvangst om daarna snel langs de touwladder omlaag te dalen.


  Geza keek bezorgd naar Isa, die grauw zag van ellende.


  „Ik ben doodziek... ik moet eruit,” fluisterde ze met een vreemd schor stemmetje. „Ik kan niet meer... Geza... ik kan niet meer! Breng me weg.”


  De mensen keken gestoord om, maar het kon Geza niets schelen. Zijn enige zorg was Isa, die meer strompelde dan liep. In de verlaten hal liet hij haar op een bank plaatsnemen. Een van de meisjes uit de garderobe kwam gedienstig met water en eau de cologne aandragen.


  „Isabella... ik zag je weggaan. Wat scheelt eraan?” Een kleine oudere heer kwam de hal in door een deur waarop 'verboden toegang’ stond.


  „Oom Rico!” Isa lachte en huilde tegelijk. „Het spijt me zo, maar ik had mama en papa nooit meer zien werken. Ik kan er niet tegen en dan... die afschuwelijke laatste toer! Mijn maag begon van louter narigheid op te spelen.”


  Oom Ricu klopte Isa bedarend op haar rug en keek vragend naar Geza.


  „Ik zou haar maar even meenemen. Wandel een kwartiertje rond en kom dan naar het hotel. Ik ga daar nu heen om mijn vrienden te vertellen dat hun dochter dadelijk komt.”


  „Dat lijkt me een goed idee,” zei Geza en hij knikte Rico dankbaar toe.


  Isa liet zich willoos meenemen naar buiten. Geza nam haar bij de arm.


  „Zo, nu gaan we via dat park daar naar het hotel van je vader en moeder. Dan kun je wat bijkomen.”


  Isa zei nog steeds niets, maar het was heerlijk rustig in het park en de wind speelde met Isa’s haar. Ze bleef op het rustieke bruggetje stilstaan en in het dansende licht van een eenzame booglamp keek ze naar het dónkerfluwelen grasveld. Het was allemaal zo heerlijk rustgevend na de fnuikende angst en opwinding die ze had gevoeld. „Isa... in vredesnaam... zeg iets... doe voor mijn part iets!” Geza draaide haar met een ruk naar zich toe. „Als je huilen wilt, doe het dan nu.”


  „Ik wil niet huilen,” ze zei het tussen haar samengeklemde tanden door. „Mama en papa zouden het onmiddellijk zien... ik kan niet met een behuild gezicht aankomen... o, Geza!”


  Geza trok haar in zijn armen en wiegde haar alsof ze nog een klein kind was, en toen huilde ze toch.


  „Ik ben zo doodsbang geweest... ze hadden me niet moeten vragen... ze weten het toch...” snikte ze. „Geza, ik ben zo’n zot schepsel. Een leven lang heb ik met de angst geleefd dat mijn ouders iets zou overkomen... en alleen omdat ik nog één avond gezien heb wat voor toeren ze uithalen... lijkt het voortaan onhoudbaar. Lafaard die ik ben... en zij doen het iedere avond... niet omdat ze het leuk vinden... maar omdat ze geld moeten verdienen om te kunnen leven als ze ouder worden... en daarom wagen ze iedere avond hun leven en voldoen aan de sensatiezucht van het publiek.” „Ik vind je geen lafaard,” zei Geza zacht. „Je kunt er niets aan doen dat je te veel fantasie bezit om het nuchter op te kunnen nemen. Jij ziet hen iedere avond vallen en toch... er is nog nooit iets gebeurd en als God het wil, dan zal er niets gebeuren.”


  „Ik hoop dat God het wil.” Het klonk kinderlijk eenvoudig. „En ik bid er iedere avond voor.”


  „Isa, ik moet je nog iets vertellen voor we verder gaan.” Geza’s armen omklemden haar nog vaster. „Er was eens een carnavalsbal... en daar ontmoette ik een blond meisje... op een heel vreemde manier, maar dat deed er niets toe, want ik wist vanaf het eerste ogenblik: dat is ze, het meisje waarop je hebt gewacht. Isabella... mijn lieve Isabeau, heb ik vergeefs gewacht? Ik begrijp je lang niet altijd, maar omdat ik van je hou doet dat er allemaal niet toe. Ik hou van je en ik wil je helpen wanneer je het moeilijk hebt... zoals vanavond... en ik wil je meenemen naar India... zo heel graag.” Isa was volkomen in de ban van zijn woorden en van de tederheid in zijn stem. Het was haar onmogelijk om op dat ogenblik iets te zeggen, maar het gebaar waarmee ze haar armen om zijn hals sloeg, sprak boekdelen.


  Het rustieke bruggetje werd voor een paar minuten de mooiste plek op aarde, die ze zich hun hele leven zouden blijven herinneren, omdat ze daar hun eerste kus wisselden en wisten dat ze voorgoed bij elkaar hoorden.


  „Isabeau...” Geza’s mond gleed langs haar wang en er was een plagende tedere klank in zijn stem, dichtbij haar oor. „Nou niet meer huilen... je smaakt gewoonweg zout! Dit is een avond om blij te zijn. hoor je dat?”


  „Ik... eh... ja-a...” stotterde Isa en toen lachte ze opeens, een gelukkige, bevrijdende lach. „We hebben niet veel tijd meer om hier te blijven, Geza. We moeten naar mama en papa... eh... ik vind dat je een heerlijke manier hebt om mijn tranen te drogen, maar de rest zal ik dan maar met mijn zakdoek wegpoetsen... o hemel, waar is dat ding!”


  Ze zocht wanhopig naar haar zakdoek, maar Geza had haar gezicht in zijn hand genomen en poetste met een grote witte zakdoek vakkundig en vlug haar gezicht schoon.


  „Ik kan je niet de verzekering geven dat niemand ziet dat je gehuild hebt, mijn schat,” zei hij spijtig, „maar dat moet dan maar. We moeten er nu als een haas vandoor. Het wordt toch al nachtwerk voor we thuis zijn.”


  Met een stevige zoen besloot hij het gesprek op het bruggetje, nam Isa vastbesloten bij de hand en zo draafden ze hotelwaarts, waar ze lachend en ademloos als een paar gelukkige kinderen arriveerden. De portier keek hen lichtelijk afkeurend aan, en Isa constateerde met een vluchtige blik in de spiegel dat ze er nogal verwilderd uitzag met verwarde haren, een rode kleur en ogen die duidelijk toonden dat ze had gehuild. Ze haalde haastig een kam door haar haren en een poederdons langs haar gezicht.


  „Zo, kleine ijdeltuit!” Ze zag de lachende gezichten van haar vader en moeder achter zich in de spiegel opduiken en met een juichkreet vloog ze hen om de hals.


  Geza keek peinzend naar het stralende gezichtje dat alle reserve en angstige spanning had verloren.


  „Nou ben ik... even... volmaakt gelukkig!” Haar ogen omvatten de drie mensen die ze met haar hele hart liefhad.


  „Dat zijn zeldzame ogenblikken waar je zuinig mee moet zijn,” zei haar vader.


  Isa strekte haar hand naar Geza uit en trok hem dichterbij.


  „Dit is Geza nou en ik hoop dat jullie elkaar heel goed leert kennen. Er is altijd maar... zo weinig tijd.” Er vleugde een schaduw over het stralende gezichtje. „Maar daar denken we nu niet aan. Nu zullen we alleen maar vrolijk en gelukkig zijn, hè?”


  Over Isa’s hoofd vonden de ogen van de twee mannen elkaar, en die ogen hadden dezelfde uitdrukking van begrijpen en teder medelijden.


  Isa’s moeder vond Geza sympathiek en haar grote mensenkennis liet haar bijna nooit in de steek. Als dit de man was die Isa’s levensgezel moest worden dan kon ze er vrede mee hebben. Hij maakte een goede en betrouwbare indruk. Rico kwam naar hen toe en Isa sloeg spontaan haar armen om zijn hals.


  „Oom Rico, ik heb wel degelijk gehoord wat u zei toen u langs ons liep. U wist dat ik er was.”


  „Nou en of!” Rico lachte hartelijk. „Vandermeule, dat is de directeur, kon er zijn mond toch niet helemaal over houden... ’Les deux Hirondelles’ met zo’n grote dochter!”


  „Ja, het is ook ongelooflijk,” zei Geza met een openlijk bewonderende blik naar Isa’s moeder. „Een ouder zusje van Isa... ja, dat wel... maar haar moeder...”


  Ze lachten allemaal en het ijs was gebroken. Ze soupeerden aan een gezellige tafel, die wat achteraf lag en er was zoveel te vragen en te vertellen, dat het eten er bijna bij inschoot.


  Op Isa’s vraag waarom oom Rico toch weer werkte, grinnikte hij verlegen; „Ik doe het... soms... bij wijze van vakantie,” bekende hij. „O, maar een heel enkele keer, zie je. Mijn vrouw begrijpt het allemaal wel en ze wacht geduldig en zonder mopperen tot ik weer kom opdagen. Toch heb ik het heel erg naar mijn zin in mijn mooie land en in mijn villa aan het meer... maar... af en toe moet een mens eens... eh... vakantie hebben.”


  „Dat is gewoonweg heimwee naar de piste,” zei Isa’s moeder met een hartelijk knikje naar Rico.


  „Mama, maar je moet me toch eens vertellen waarom je wou dat ik kwam kijken,” zei Isa opeens. Het was een vraag die de hele avond op haar tong had gebrand.


  Het werd stil en ze keken alle drie vragend naar het fijne donkere gezichtje van Isa’s moeder.


  „Ik weet het ook niet, Isa,” zei haar vader met een verontschuldigende glimlach. „Ze wilde het nu eenmaal graag en ik denk dat het komt omdat de omstandigheden zo gunstig waren. Je was bereikbaar... en mama is trots op dit contract... het betekent dat we nog altijd aan de top staan.”


  „Ja, ik wilde dat je ons toch minstens één keer had gezien... in volle glorie.” Yvonne van Eijlst legde haar hand op die van Isa. „We waren toch goed, nietwaar, Isabella?”


  Geza zag de ontroering als een fijn waas over het gezicht van zijn meisje trekken.


  „Of jullie goed waren?” Haar stem trilde. „Zo ongelooflijk goed... dat ik niet geloven kon dat een mens zo kan vliegen, schijnbaar zo licht en moeiteloos als de vogels waarvan jullie de naam dragen. Maar jullie zijn geen zwaluwen... jullie blijven mensen... en daarom... zie je... was ik bang. Ik vond het prachtig en afschuwelijk tegelijk. En als het zo is dat al die vreemde mensen nauwelijks adem durven halen wanneer jullie daar in de nok rondvliegen, dan hoef je niet te vragen hoe het jullie dochter te moede was. Heus, dat nummer van jullie maakt geschiedenis.”


  „Heb je spijt dat je gekomen bent?” vroeg haar moeder.


  „Ik zag ertegenop, maar nu ben ik blij,” zei Isa ernstig.


  Het gesprek werd weer algemeen en de tijd vloog voorbij.


  „Het spijt me, maar we moeten heus weg,” zei Geza met een blik op zijn horloge. „Je oom en tante weten dat het behoorlijk laat wordt voor je thuis bent, maar als we nu niet gaan, dan zullen ze toch werkelijk ongerust worden.”


  „Jammer, maar je hebt gelijk,” zei Isa’s vader en hij stond meteen op. „Misschien zien we jullie nog een keer voor we weer verder reizen. Je weet dat we hier nog een paar weken blijven?”


  Geza ging de wagen halen die nog op de parkeerplaats stond, en het afscheid werd vanwege het late uur in een versneld tempo afgewerkt. Isa kuste haar ouders en oom Rico hartelijk. Geza kwam weer binnenlopen om te zeggen dat de wagen voorstond en ze konden vertrekken.


  „Pas goed op Isabella,” zei haar vader halflachend, halfernstig, terwijl hij Geza stevig de hand drukte. „Al is het dan laat, er kunnen nog meer mensen op de weg zijn. Je neemt het me toch niet kwalijk dat ik het zeg?”


  „Ik zal niet met onverantwoordelijke snelheid rijden... zeker niet met Isa bij me,” beloofde Geza. „U kunt gerust zijn.”


  ’Les deux Hirondelles’ en Rico de grote clown, stonden als drie onopvallende mensen op de stoep van het hotel Isabella en Geza na te wuiven.


  De slanke sportwagen reed met een gelijkmatig maar niet overdreven snel tempo door de donkere nacht.


  „Wat luguber stil,” zei Isa en ze dook diep weg in de kraag van haar witte jas. „Verbeeld je dat je hier panne krijgt!”


  Geza begon te lachen en dat hoorde Isa graag, omdat het zo warm en vrolijk klonk.


  „Je bent me toch een kleine pessimist, hoor,” zei hij. „Als het je gerust kan stellen, de wagen is gistermiddag helemaal nagekeken. Nou goed, piekerkous?”


  „Ja, wat een malle ben ik,” zei Isa verlegen en ze lachte nu zelf ook. „Geza, ik ben echt niet ondankbaar, hoor. Het was de fijnste avond die ik me kon wensen... om... om alles. Niet alleen om ons, maar ook omdat ik bij mama en papa ben geweest... omdat ik ze heb zien werken. Ik was bang, maar diep in mijn hart ben ik toch blij... en ik was blij met oom Rico’s onverwachte verschijning... en... en... om wat hij zei... toen hij opkwam. Het was allemaal zo fantastisch.”


  „Een heel blij en gelukkig meisje dus,” constateerde Geza. „Probeer nu maar een beetje te slapen. Het is nog een hele rit.”


  „Ik heb zoveel om aan te denken dat ik niet slapen kan,” beweerde Isa, maar binnen een paar minuten sliep ze rustig en ze werd niet wakker voor ze thuis waren.


  „Isabeau... we zijn er... word eens wakker?” Een dwingende arm om haar schouders hief haar uit de kussens, maar Isa bromde iets en sliep rustig verder.


  „Lieve hemel, wat kun jij slapen!” Geza lachte zachtjes en geamuseerd. „Ogen open, Isa... wakker worden! Je bent thuis.”


  Isa opende slaperig één oog en sloot het meteen weer.


  „Waar zijn we?” informeerde ze zuchtend.


  „Niet gestrand op de grote weg, maar thuis!” Geza gaf haar een zoen en dat bleek tenslotte de enige soort wekker te zijn die kon helpen. Isa was meteen klaar wakker.


  „Zijn we er al?” vroeg ze overbodig.


  „Ja, dat probeer ik je al minstens vijf minuten aan je verstand te brengen,” grinnikte Geza. „Als je niet in mijn wagen wilt overnachten, moet je nu heus uitstappen. Kijk eens, het licht in de hal gaat aan. Tante Annet had natuurlijk geen rust voor je thuis was.” Hij hielp Isa uit de wagen en meteen opende Annet de voordeur. „Laat hè?” zei Geza fluisterend. „Hier is Isabella... veilig en wel, maar erg slaperig. We zullen maar een beetje stil zijn, want anders wordt de hele familie nog wakker.”


  „Was het een fijne avond... ja? Nou, dat horen we dan later wel,” fluisterde Annet slaperig terug. „Nacht Geza... tot ziens!”


  „Nacht... Isabeau.” Geza’s ogen lachten en zijn hand sloot even heel vast om de hare.


  „Dag... Geza! Tot morgen.” Ze keek naar Annet, die zich juist omdraaide naar het lichtknopje.


  Ze ging op haar tenen staan en gaf Geza een zoen op zijn wang, waarna ze haastig naar binnen schoot.


  Annet knikte nog eens vriendelijk tegen Geza, die groetend zijn hand opstak, en sloot de deur.


  „Ga maar gauw naar boven,” zei ze. „Ik hoor morgen wel hoe je het hebt gehad. Nacht, Isa.”


  „Nacht, tante Annet.” Isa liep naar boven en Annet schoof de grendel op de deur. Daarna keek ze met een ondeugende glimlach in het kleine halspiegeltje, dat de voordeur weerkaatste.
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  Na de gedenkwaardige avond in Antwerpen ontmoetten Geza en Isabella elkaar pas drie dagen later weer. Geza moest onverwacht op reis in verband met zijn werk. Ze wist niet wanneer hij terug zou komen, maar op een avond stond hij op haar te wachten.


  „Isa, ik heb je gemist.” Zijn handen omsloten allebei haar handen. „Wat ben ik blij dat ik weer bij je ben.”


  „Je aftocht was vrij haastig.” Isa’s begroeting miste de spontaniteit die de zijne kenmerkte. „Het was net alsof je... alsof je spijt had.” „O, dacht je dat? Nou, dan ken je me heel slecht.” Geza opende de deur van zijn wagen. „Stap in, Isa. Luister eens, lieve kind, ik vind het helemaal geen aardige opmerking van je. Je hebt mijn brief toch ontvangen, nadat ik je had opgebeld? Het was heel dringend, in verband met mijn werk. Ik kreeg de volgende morgen een telegram om onmiddellijk naar Engeland te vliegen.”


  „Ja, dat weet ik natuurlijk allemaal wel. Je schreef het me, maar ik was onredelijk omdat ik je gemist heb,” bekende ze eerlijk. „Het is een van mijn grote fouten dat ik me heel gauw te veel voel. Ik ben erg lichtgeraakt. Het spijt me zo, Geza.”


  „Ja, meisje, ik houd niet van je omdat je feilloos bent.” Geza begon te lachen. „Natuurlijk heb je fouten, en ik heb ze net zo goed. Volmaakte mensen bestaan niet.”


  „Ik zou ze gruwelijk vervelend vinden.” Isa keek peinzend naar Geza’s gezicht.


  Ze had niet de indruk dat ze hem, hoe goed en vriendelijk hij ook was, kon commanderen of haar boze buien op hem kon afreageren en dat was maar goed ook.


  „Zouden we het kunnen wagen om door ’ons bos’ te wandelen zonder Chingachook tegen te komen?” vroeg Geza, die de kwestie waarover Isa tobde, als afgedaan beschouwde.


  Met de armen om elkaar heen wandelden ze door het bos. Chingachook was er niet.


  „Weten ze bij jou thuis nou eigenlijk al dat jij en ik...” Ze aarzelde.


  „Van elkaar houden,” vulde Geza aan. „Meisjelief, er was nauwelijks tijd om iets te vertellen. Heb jij het thuis dan al verteld?” „Nee, ook niet,” moest Isa toegeven. „Ze vermoeden het toch wel, maar het is zo fijn om het nog een beetje voor jezelf te houden. Ik weet zeker dat tante Annet en oom Eldert en ook mama en papa blij zullen zijn, maar zie je... ik ben niet zo zeker van jouw ouders. Ik vind je moeder erg lief, maar je vader... ik ben nog niet vergeten wat hij heeft gezegd. Ik wil niet haatdragend zijn, maar ik voel het nog steeds.”


  Geza trok haar naar zich toe en legde zijn hand onder haar kin. „Nee, Isa, niet wegdraaien. Kijk me eens aan. Ik kan je nu wel wijs blijven maken dat vader het niet zo meende en dat deed hij waarschijnlijk ook niet, maar je zult het niet geloven. Vader vond het heel erg dat je gehoord hebt wat hij zei. Dat had hij niet kunnen vermoeden natuurlijk, en hij heeft wel respect voor je. Hij is ook dankbaar omdat je de hele geschiedenis met Diana zo geruisloos mogelijk hebt afgewerkt. Hij vond dat je gezond verstand, inzicht en beschaving had getoond. Dat is al heel wat, vind je niet? Het is aan jou om hem te winnen. Dat zal niet direct gaan, want hij is geen spontane natuur, maar hij zal je beleefd tegemoet komen en dan is het jouw taak om hem voor je te winnen. Je kunt dat. Ik weet het zeker. Als ik weer in India ben, hoop ik dat je mijn vader en moeder vaak zult ontmoeten.”


  „Ik zal het proberen,” beloofde ze. „Maar eigenlijk weet ik nog zo weinig over je plannen, Geza. Jij in India... ik hier... het lokt me niet zo erg aan als dat jaren moet duren. Ik zal me verschrikkelijk eenzaam voelen.”


  „Niet zo erg als ik.” Geza nam haar in zijn armen en keek over haar hoofd speurend naar de bosjes. „Geen Chingachook... het kan dus wel een zoen lijden.”


  „Ja maar, Geza.. Ze zuchtte en gaf het voorlopig maar op om meer te weten te komen over de toekomstplannen.


  Later vertelde Geza haar dat hij over een jaar verlof wilde nemen om haar te komen halen.


  „Als ik jou niet had ontmoet, dan zou ik na dit verlof vier jaar zijn weggebleven, maar nu kom ik over een jaar terug. Zie je erg op tegen drie jaren in India?” vroeg hij.


  „Hoe weet ik dat nou?” Isa trok zich als een slak in haar huisje terug.


  „Dat is niet bepaald een enthousiast antwoord, maar wel eerlijk,” zei Geza gelaten. „Het hindert niet, Isa. Je mag altijd zeggen wat je denkt en we zullen elkaar in dat ene jaar veel schrijven.”


  „O ja, dat zal ik zeker doen,” zei ze, en met een lief verlegen gebaar stak ze haar arm door de zijne. „Heus, Geza, het komt allemaal wel goed. Ik hou van je, dat moet je geloven.”


  „Je moet er even aan wennen voortaan allereerst bij mij te horen in plaats van bij de anderen.” Geza nam haar hand in de zijne. „Maar je hebt een heel jaar om eraan te wénnen. Zal je me een beetje missen, Isabeau?”


  „Ja, heel erg,” zei Isa ernstig, als een schoolkind dat een lesje opzegt.


  Geza gaf er geen antwoord op. Isa hield van hem, dat geloofde hij zeker, maar het lag nu eenmaal niet in haar karakter om uitbundig te tonen wat ze voelde. Hij wist even zeker dat zijn liefde voor Isa groter was dan de hare voor hem, al begreep ze dat waarschijnlijk zelf niet.


  Hij wist dat ze het diep in haar hart verschrikkelijk vond om binnen afzienbare tijd naar India te moeten vertrekken. Het had echter geen doel om er verder over te praten, want Isa zou er naar toe moeten groeien om voor een aantal jaren afstand te doen van haar werk, haar familie en haar vertrouwde omgeving. In India zou ze eenzaam zijn, maar ook dat zou ze kunnen overwinnen, want Isa had wilskracht genoeg.


  Ze besloten om aan het eind van de week de familie in te lichten, maar er kan zo oneindig veel gebeuren in een paar dagen. Zelfs één seconde is voldoende om mensenlevens ingrijpend te veranderen.


  


  Het gebeurde op een vrijdagavond die Isa nooit meer zou vergeten. Ze had zich de hele dag niet prettig gevoeld, niet ziek maar rusteloos, ’s Avonds had Geza gebeld en gevraagd of ze meeging naar een toneelvoorstelling. Het was een thriller met komische inslag en iedereen scheen zich geweldig te amuseren, behalve Isa. „Meisjelief, wat ben je toch rusteloos,” merkte Geza in de pauze op. „Amuseer je je niet? Als je liever weg wilt, dan zeg je het maar.”


  „Nee, ik amuseer me heel goed,” zei Isa haastig omdat ze zijn plezier niet wilde bederven, en ze stak met een hartelijk gebaar haar arm door de zijne. „Ik heb een erg drukke dag gehad, zie je. Dan kan ik niet direct tot rust komen.”


  Geza geloofde er niets van en hij keek een paar maal ongerust naar het gewoonlijk matgetinte gezichtje, dat vanavond twee vuuurrode blosjes had.


  „Isabella!” Hij hield haar tegen toen ze terug wilde gaan naar de zaal.


  De pauze was afgelopen en de bel was al voor de tweede maal gegaan. Langs hen heen stroomden de mensen druk pratend en lachend de zaal weer binnen, maar Isabella en Geza stonden op een eiland.


  „Vertrouw me, Isa,” zei Geza dringend. „Denk je dat ik niet zie hoe ellendig jij je voelt. Ben je ziek?”


  „Nee,” ze vertrok haar mond tot een krampachtige glimlach, maar er stond zwarte wanhoop in haar ogen te lezen. „Geza, ik geloof dat het een reprise is van de vorige week. Ik ben bang!”


  „Isa... in vredesnaam...” Even moest Geza tegen een ongeduldige opwelling vechten. „Geef er toch niet zo aan toe. Je zult jezelf nog eens ziek maken. Je bent al jarenlang bang...”


  „Niet zoals vanavond,” viel ze scherp uit. „Ik weet wel dat je me overdreven vindt, maar daar kan ik niets aan doen.”


  „Nou ja... goed... we hoeven er niet over te kibbelen. Wat wil je nu? Gaan we naar binnen of gaan we naar huis?” Hij vroeg het vriendelijk en zonder een spoor ongeduld. „Zeg maar niets meer, we gaan weg. Ik zal je jas halen.”


  In de wagen zat Isa met een brandende kleur van schaamte omdat ze zich zo had aangesteld.


  „Geza, het spijt me zo,” zei ze verdrietig.


  „Het hindert niet, kindje. Tenslotte gingen we voor je genoegen uit en als er iets is dat je hindert, dan kun je het me altijd zeggen... Je weet immers dat ik van je houd... héél veel van je houd. Nu dan!”


  Annet en Eldert keken vreemd op toen ze Isa, gevolgd door Geza zagen binnenkomen.


  „Dat is ook vroeg afgelopen,” zei Annet verwonderd.


  „Nee, het was nog niet uit, maar Isa wilde weg.” Geza nam Isabella’s jas aan en gaf haar tante een sein met zijn ogen.


  Annet begreep niet wat er aan de hand was, maar ze ving de situatie tactvol op.


  „Willen jullie koffie?” vroeg ze heel gewoon. „Ga toch zitten, Isa.” „Ja... dadelijk,” zei Isa, maar ze bleef staan en Geza maakte dus ook geen aanstalten om te gaan zitten.


  „Mijn hemel, wat mankeert jullie?” informeerde Eldert halflachend, halfongeduldig, en op dat ogenblik begon de telefoon te rinkelen. „Hé... dat gebeurt ook niet vaak zo laat in de avond. Zeker iemand die verkeerd aangesloten is.” Annet luisterde.


  „Wat zegt u... nee...” Ze zagen haar lijkbleek worden en met twee passen stond Isa naast haar en kneep haar ongenadig in de arm.


  „Wat is er... wat is er... er is iets met mama en papa gebeurd!” Haar stem kreeg een hoge, overspannen klank. „Zeg het dan... zeg het dan toch.”


  „Isabella!” Geza legde zijn hand op haar schouder, maar ze rukte zich los en de ogen in haar witte verschrikte gezicht waren één intense smeking.


  „Gevallen?” Ze fluisterde dat ene woord en Annet knikte.


  Ze sloeg haar armen om Isa heen met een heel teder gebaar.


  „Allebei...? Wie... hoe erg is het?” Het was Isa’s stem niet meer, maar een vreemd gebroken geluid. „Zeg het, Annet!”


  „Mama...” Annet klemde Isa nog dichter tegen zich aan en ze voelde het hart van het meisje jagen als dat van een gevangen vogel. „Ze is zwaar gewond.”


  „Ja,” zei Isa en ze duwde Annet zacht maar beslist van zich af. „Voor dit uur ben ik bijna mijn hele leven bang geweest... ik wist dat het eens zou komen... en nu is het dan zover. Alles leek vandaag zo anders... zo... ach, wat doet het er nog toe. Geza... wil je me naar mama brengen? Nu direct... nee, Annet, spreek niet tegen. Al moet ik lopen... ik ga naar mama toe.”


  „Natuurlijk breng ik je.” Geza had een oneindig medelijden met Isa, maar hij wist dat hij niets voor haar kon doen dan haar zo vlug mogelijk bij haar moeder brengen. Woorden van troost konden haar nu niet bereiken.


  Annet en Eldert wilden ook meegaan. Een inderhaast gewaarschuwde vriendin van Annet zou bij de kinderen blijven.


  „Ik kan ze nu niet alle drie wakker maken,” zei Annet haastig, haar jas achter zich aan slepend. „Maar er moet toch iemand zijn. We kunnen er niet zo maar allebei vandoor gaan. Vertel het hen eventueel maar, Grit. Ik weet ook niet wanneer we terugkomen. Als Eldert niet op tijd terug is, bel Dory dan maar, zij heeft alle sleutels.”


  Grit beloofde overal voor te zorgen, en de sportwagen schoot de donkere nacht in. De hele lange, razendsnelle rit sprak Isa geen woord. Ze zat in elkaar gedoken, dicht tegen Geza aan, maar ze huilde niet en af en toe voelde hij haar rillen. Ook Eldert en Annet zwegen. Het was een nachtmerrie-achtige tocht door de duisternis. De nieuwe dag was twee uur oud toen de wagen voor het grote ziekenhuis stilhield. Isa was voor een van de anderen buiten en holde zonder omzien de hoge stoep op.


  „Ga haar na, Annet, ze is helemaal overstuur,” gebood Geza kortaf. „Wacht niet op mij. Ik kom jullie wel na.”


  Ze liepen door lange, eindeloos lijkende gangen, en de weeë ziekenhuislucht benam Isa bijna de adem. Geza sloeg zijn arm om haar heen en nog steeds zwijgend liepen ze door. Gangen door, trappen op... er heerste een onwezenlijke rust in het nachtstille gebouw. Toen zag Isa haar vader. Hij was in één avond jaren ouder geworden en hij leek totaal gebroken. Isa vloog naar hem toe en een alles omvattend gevoel van innig medelijden vaagde voor één ogenblik haar eigen angst weg.


  „Papa... arme papa!” Ze sloeg haar armen om hem heen met een gebaar dat de andere drie intens ontroerde. „Hoe is het gebeurd?”


  „Ik heb haar niet laten vallen, Isa.” Hij leunde uitgeput tegen zijn dochter aan. „Ze greep mis toen ze de andere schommel wilde grijpen. Ik zag haar naar beneden storten en ik kon niets doen... O, God... ik weet me geen raad!”


  Geza zag achter Isa en haar vader het grauwe, bezorgde gezicht van oom Rico. Hij ging naar hem toe en vroeg fluisterend hoe de toestand van Isa’s moeder was.


  „Buitengewoon ernstig,” zei Rico eerlijk. „Ze heeft een afschuwelijke val gemaakt en het verwondert me dat ze nog leeft. Er bestaat natuurlijk groot levensgevaar. Het was een verschrikkelijk gebeuren, Geza. Ik kijk meestal als ze werken en ik zag haar vallen als een vleugellamme vogel... de mensen gilden... Ik dacht een ogenblik dat Hubert ook zou vallen, maar hoe hij de grond bereikt heeft, weet ik niet... Enfin, je weet het... the show must go on... Je kunt je geen paniek veroorloven. Yvonne werd weggedragen...


  iemand zei tegen het publiek dat het erg was meegevallen.” Rico’s stem werd bitter. „En de muziek speelde luid en vrolijk. Ja, wat wil je... zo is ons beroep nou eenmaal, maar het komt hard aan als het je vrienden of je familie betreft, zie je. Het was nog een klein geluk dat ik hier ook werkte, want Hubert wist helemaal niets meer, hij was totaal versuft. Hij zat daar maar bij Yvonne op zijn knieën, met haar hand in de zijne, alsmaar haar naam roepende. Ik werd er zo beroerd van! Later heb ik Isa’s familie gebeld.”


  „Ze heeft het gevoeld!” Geza’s gezicht vertrok nerveus. „En ik heb haar nota bene nog ongeduldig gezegd dat ze zich niet zo moest aanstellen.”


  „Ik kan me voorstellen dat ze het voelde,” zei Rico treurig. „Ze heeft het haar hele leven voelen aankomen... eens zou het gebeuren. Dat wist ze, zulke dingen voel je nou eenmaal als het gaat om de mensen waarvan je houdt.”


  Ze keken naar Isa, die haar vader nog steeds ondersteunde en moed insprak.


  Hij was blij dat Isa bij hem was.


  „Mogen we bij haar?” vroeg ze aan de lange grijze dokter, die naderbij was gekomen en er zwijgend bij stond, met de handen diep in de zakken van zijn witte jas.


  „Als u allemaal sterk kunt zijn, dan mag u in twee groepen even bij haar kijken.” De dokter keek Isa strak aan. „Alleen kijken. Niets zeggen... rustig zijn. Ze is buiten kennis, maar ze leeft. Ik maak u niets wijs.”


  Hij gaf Geza een lichte wenk, dat hij met vader en dochter mee moest gaan. Het was heel stil in de witte ziekenkamer en onbeweeglijk stonden ze aan het bed, neerkijkend op het tengere vrouwtje dat een paar uur geleden nog zo vlug en opgewekt door het leven had gedarteld. Ze lag daar als een wassen beeld, zo bleek en onbeweeglijk. Geza voelde de rilling die door Isa heentrok en met een wild gebaar drukte ze allebei haar handen tegen haar mond.


  Geza sloeg zijn armen om de schouders van de twee zwaargetroffen mensen heen en voerde hen zacht maar beslist de kamer uit. Het was nu beter weg te gaan.


  Ze wachtten in de hal op Rico, die met Annet en Eldert naar binnen was. Isa huilde niet. Ze zat daar maar heel stil en bleek met haar arm om de schouders van haar vader. Geza bleef op de achtergrond, omdat die twee op dat ogenblik alleen maar behoefte hadden aan elkaars gezelschap. Geen vreemde, hoe geliefd ook, kon de snijdende pijn begrijpen die zij beiden samen moesten dragen. Troostende woorden zouden alleen maar hol en dwaas hebben geklonken.


  Eldert en Rico, met bleke betrokken gezichten en Annet met rood-behuilde ogen, kwamen de kamer uit. Ze stonden een ogenblik zwijgend en wanhopig bij elkaar.


  Isa wilde bij haar vader in het ziekenhuis blijven en was daar niet vanaf te brengen.


  „Ik blijf voorlopig hier,” zei ze vastberaden. „Ik kan wel een kamer krijgen in het hotel waar papa logeert, denk ik.”


  „Goed, dan lijkt het me het beste dat ik je oom en tante weer naar huis rijd.” Geza keek Isabella vragend aan. „Als je tante dan een koffertje voor je pakt met de spullen die je nodig hebt, dan breng ik het morgenochtend. Is dat goed?”


  , Je bent erg lief, Geza.” Isa bracht het tot een schaduw van een glimlach. „Ik vind het heel erg jammer dat het zo moest gaan. Je zult de laatste weken van je verblijf niet veel meer aan me hebben, ik zal voortdurend hier moeten zijn. Ik kan mijn vader nu niet alleenlaten.”


  „Ik begrijp het.” Geza drukte haar hand met een stevig, bemoedigend gebaar. „Tob daar maar niet over en denk alleen aan je moeder en ie vader. Als ik iets voor je kan doen, dan zeg je het maar. Ik zal je bellen en ik kom je opzoeken... dat vind je toch wel goed?”


  „Ia, als ik tijd heb.” Ze verontschuldigde zich vlug. „Ach nee, dat klinkt niet erg vriendelijk. Natuurlijk heb ik altijd een paar minuten voor jou, maar ik weet tenslotte ook niet hoe het hier verder zal gaan. Daar durf ik nog niet eens aan te denken.”


  Ze had inderdaad nauwelijks tijd in de_ volgende dagen. Geza kon Isabella nauwelijks bereiken en als hij haar opzocht, dan was ze gehaast en ver weg met haar gedachten. Ze deed niets anders dan met haar vader tussen het ziekenhuis en het hotel heen en weer gaan, want de toestand van Yvonne van Eijlst bleef dagenlang uiterst kritiek en er was doorlopend bezoek. Haar man en dochter konden geen rust vinden in het hotel, waar ze alleen vluchtig kwamen om iets te eten en ’s nachts in een onrustige slaap te vallen, zelfs in rust nog bang voor een fatale oproep uit het ziekenhuis.


  Tot ze op een dag, een week na het ongeluk, de ogen opsloeg en moeite deed om zich verstaanbaar te maken. Haar ogen gleden van haar man naar haar dochter en dan door de hoge kamer.


  Ze zagen dat ze moeite deed om te denken.


  „Herinner me... gevallen...” Ze sloot haar ogen weer. „Ik ben moe...”


  Vanaf dat ogenblik herinnerde ze zich alles. Ze had geen pijn, was alleen maar doodmoe, zelfs te moe om te praten.


  Het levensgevaar was voorbij, en het kwam Isa voor als een wonder. Wat haar wel bevreemdde was dat de dokter, hoewel hij bevestigde dat haar moeder in leven zou blijven, helemaal niet enthousiast leek, evenmin als haar vader en oom Rico.


  „Ze heeft helemaal geen pijn,” vertelde Isa aan haar oom en tante en aan Geza. „Maar ze kan nog geen vinger bewegen. Soms zegt ze een paar woorden en ze vindt het heerlijk als vader en ik naast haar bed zitten, maar daar blijft het dan ook bij. Vreemd dat ze zo apathisch blijft.”


  Isa had afwezig naar het tapijt zitten staren, maar nu keek ze onverwachts op en onderschepte een waarschuwend ogensein van haar tante naar oom Eldert.


  Ze weten iets, Annet en Eldert, dacht ze en ze had het gevoel alsof een grote wrede hand haar hart samenkneep. Er is iets dat ze mij niet willen zeggen.


  Zodra het bezoek verdwenen was, ging Isa de verpleegster van haar moeder opzoeken. Hubert van Eijlst zat naast zijn vrouw, met haar hand in de zijne en Isa wenkte de verpleegster. Ze gingen samen naar de gang.


  „Ik zou de dokter graag willen spreken, nu direct,” fluisterde Isa, „zonder dat mijn vader het weet.”


  De verpleegster wilde protesteren, maar iets in Isa’s ogen hield de woorden tegen.


  „Goed, ik zal bellen. Wacht hier maar,” zei ze kortaf.


  Een paar minuten later was ze al terug. „Dokter is op zijn kamer, u kunt boven komen. Deze trap op en de eerste deur rechts.”


  Dokter Duparc keek naar het slanke meisjesfiguurtje, dat aarzelend bij de deur bleef staan.


  „Komt u toch verder, juffrouw Van Eijlst.” Hij maakte een uitnodigend gebaar en stond op uit zijn stoel. „Waarmee kan ik u helpen?”


  „Wel... ik...” Ze aarzelde en beet nerveus op haar lip. „O, ik kan er nu wel omheen draaien, maar ik heb eigenlijk maar één vraag: Wordt mama weer beter?”


  „Het levensgevaar is geweken,” zei dokter Duparc vriendelijk.. „Dat weet u immers wel?”


  „fa, maar dat vraag ik ook niet.” Isa boog zich voorover en haar ogen lieten het gezicht van de dokter niet los. „Waarom moeten we verstoppertje blijven spelen en met woorden goochelen? Waarom mag ik niet weten wat de anderen wel weten? Ik vraag het niet zonder reden, dokter, maar als u het niet wilt zeggen, dan zal ik het u ronduit vragen: Is mama’s rug gebroken?”


  Ze hoorde de dokter scherp zijn adem inhouden en de handen die met een zilveren briefopener hadden gespeeld, staakten hun bewegingen.


  „Ja, soms is het misschien genadiger om de waarheid te weten.” Dokter Duparc keek naar het beheerste, bleke gezichtje van Yvonnes dochter. „Ik zal je eerlijk zeggen wat ik weet en wat ik denk. Haar rug is niet gebroken, maar zo zwaar gekwetst dat ze nooit meer zal lopen. Ik kan me vergissen; tenslotte zijn we maar mensen die niet onfeilbaar zijn, maar op het ogenblik zie ik het werkelijk niet anders. Je moet de moed niet opgeven, want ze is sterk. Het is immers als een wonder dat ze een dergelijke val heeft overleefd.”


  ,. Ja, maar er gebeuren niet iedere dag wonderen.” Isa’s glimlachje was triest. „Ik ben blij dat ik de waarheid weet. Nu kan ik proberen haar te helpen, dat is het minste wat ik voor haar kan doen. Weten papa en mama het ook?”


  De dokter aarzelde even en keek peinzend naar het vastberaden meisjesgezicht.


  „Ik heb het je vader niet in zulke ronde woorden bekend als ik het jou heb gedaan, maar hij is een intelligent mens, en ik heb beslist niet het idee dat we hem iets wijs kunnen maken. Dat heb ik dan ook niet eens geprobeerd. Hij wil eenvoudig de rauwe waarheid nog niet weten, omdat hét hem, met dat minieme vlaagje hoop diep in zijn hart, makkelijker valt om dag in dag uit met een opgewekt gezicht komedie te spelen tegenover zijn vrouw en tegenover jou. Ik weet niet of ze zijn woorden gelooft. Ze zegt ’ja’ en glimlacht, en voor de rest zegt ze de hele dag niets als niemand haar iets vraagt. Ze is een ongelooflijk gemakkelijke patiënte. Isabella, ik heb bewondering voor je ouders en ze zijn het waard dat je hen zoveel mogelijk helpt. Misschien heb ik het je daarom zo onomwonden verteld, maar nogmaals... er bestaat een minieme kans dat ik op het ogenblik de toestand te zwart zie.”


  „Maar u gelooft er niet in.” Isa stak de dokter haar hand toe. „Ik dank u voor de waarheid.


  De dokter hield de smalle meisjeshand in de zijne en zijn ogen gleden onderzoekend over haar gezicht. Het was alsof Isa wist wat hij dacht.


  „Ik ben niet zo hard als u denkt, dokter,” zei ze, „maar als ik eenmaal met jammeren en huilen begin, dan zijn de remmen los. Ik moet mijn zelfbeheersing bewaren als ik mijn vader en moeder tot steun wil zijn. Huilen kan ik in mijn eigen tijd altijd nog doen.” „Doe dat dan ook maar.” Het klonk bijna nors. „Probeer niet al te flink te zijn. Je vader en moeder hebben alleen steun aan je wanneer je werkelijk rustig en opgewekt kunt zijn.”
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  „Ik weet het. Het zal een heel zware opgave zijn,” zei Isa zacht. „Nog zwaarder dan u kunt vermoeden, maar...”


  Bang dat ze te veel had gezegd, zweeg ze plotseling en haalde de schouders op. Het was haar eigen grote probleem en met de oplossing daarvan kon niemand haar helpen, zelfs geen oude dokter met wijze, begrijpende ogen.


  Langzaam ging ze naar beneden en in de gang van haar moeders kamer kwam ze haar vader tegen met oom Rico, die afscheid was komen nemen en op het punt stond om terug te reizen naar Italië.


  „Ik ga oom Rico wegbrengen. Blijf jij bij moeder?” vroeg Hubert van Eijlst.


  Hij zag er oud en moe uit. Isa’s hart deed pijn van medelijden.


  „Ga maar mee, hoor,” zei ze met een hartelijk knikje. „Dan bent u er ook nog eens even uit.”


  Rico kuste Isa stevig op allebei haar wangen en schudde haar liefkozend met zijn stevige handen op haar schouders.


  „Moed houden, kleine meid. Zelfs de donkerste nacht gaat voorbij... en als ik je ooit ergens mee kan helpen, dan weet je mijn adres.”


  „Lieve oom Rico.” Ze sloeg haar armen om zijn hals en er stonden tranen in haar ogen.


  Oom Rico had veel betekend in haar leven, ook al had ze hem weinig meer ontmoet, met zijn goedheid en wijsheid en zijn eerlijke vriendschap voor haar ouders. De manier waarop hij haar nog maar enkele weken geleden onder zijn moeilijke werk moed had ingesproken zou ze nooit vergeten, maar er waren moeilijkheden, die geen mens met al zijn goedheid en vriendschap voor je kon oplossen. Ze vond het ellendig dat oom Rico wegging, want hij was zo’n steun voor haar vader en moeder geweest, maar hij moest eindelijk toch weer eens aan zijn eigen familie gaan denken, die hem ook maar node kon missen.


  Isa’s moeder lag, zoals gewoonlijk, onbeweeglijk naar het plafond te staren toen haar dochter binnenkwam.


  „Dag mama.” Isa boog zich over haar heen en gaf haar een zoen. „Ik kom papa voor een halfuurtje vervangen.”


  „Goed hoor.” Yvonne glimlachte vaag.


  „Ben je blij dat ik bij je ben?” vleide Isa met de hand van haar moeder in de hare. „Toe, zeg nou eens wat. Verlang je er niet naar om uit het ziekenhuis te komen?”


  „Waar moet ik heen?” Yvonnes ogen gleden naar het gezichtje dat dicht bij het hare was. „Papa weet het, maar zegt het niet... ik weet het maar ik zeg het evenmin... iedereen weet het... jij ook. Ik weet dat ik nooit meer zal lopen. O, waarom ben ik blijven leven... waarom was zo’n val niet voldoende om..


  Twee dikke tranen gleden langs het bleke gezichtje in de kussens. „Ssst... dat mag je nooit meer zeggen!” fluisterde Isa. „Kun je niet een beetje blij zijn omdat je tenminste bij papa en mij mocht blijven?”


  „Als het blok aan jullie been?” Yvonnes gezicht vertrok. „Ik weet wel dat jullie het zo niet zien... nog niet... misschien nooit. Ik bid God dat ik een geduldige zieke mag zijn... terwille van jullie, maar laat me even tijd... en dan... waar moet ik heen als ik uit het ziekenhuis kom... wie moet er voor me zorgen? Het zijn allemaal vragen die dag en nacht door m’n hoofd gaan, maar ik wil papa er niet mee lastig vallen.”


  „Je hebt mij toch ook nog.” Isa veegde met zachte hand de tranen van haar moeders gezicht. „Ik zal er altijd zijn, weet je. Tegen mij kun je alles zeggen wat je hindert.”


  „Nee, jij zult er niet altijd zijn.” Isa’s moeder zei het zacht en nadrukkelijk. „Vergeet je Geza soms? Je moet je eigen leven gaan leiden.”


  „Geza?” Isa haalde de schouders op. „Mama, laat me alsjeblieft zelf kiezen. Geza had verlof, we vonden elkaar sympathiek, maar ik houd beslist niet genoeg van hem om met hem te trouwen en mee naar India te gaan. Ik kan er niets aan doen dat jullie allemaal direct romances spinnen rond een man en een meisje als ze een paar keer met elkaar uitgaan.”


  „Maar ik dacht...” begon Yvonne, vermoeid door het lange gesprek. „Weet je het wel zeker, Isa? Het zou voor ons een uitkomst zijn, maar we zouden nooit willen dat jij je gebonden voelde, dat weet je toch wel?”


  „Zeker, maar ik hoef toch niet te trouwen tegen mijn zin?” Ze legde haar wang op de hand van haar moeder, bang voor de heldere donkere ogen die zo doordringend tot in je hart konden kijken. Maar Yvonne was doodmoe en lag met gesloten ogen, met het vage maar aangename gevoel dat de toekomst er minder gecompliceerd uitzag nu ze Isa zou hebben om op te steunen. Ze vond het heerlijk als Isa bij haar zou kunnen blijven.


  Isa’s vader hoorde het nieuws van zijn vrouw en vond het een gelukkige oplossing. Als Isa nu eenmaal niet van Geza hield, dan kon geen mens haar dwingen en ze was nog jong genoeg.


  „We kopen ergens een mooi buitenhuis met een grote tuin,” zei hij, voor het eerst weer met iets van zijn oude opgewektheid. „Jij krijgt de mooiste, zonnigste kamer en eindelijk zullen we dan toch onze dochter weer bij ons krijgen. Ze wil het immers zelf graag.” „Ja, dat zei ze,” gaf Yvonne toe, maar diep in haar hart woonde een gevoel van onrust dat zich niet liet wegduwen. Maar ik mag niet tobben, dacht ze. En als Isa nou eenmaal niet anders wil?


  Voor Isabella werd het een nacht waarin ze geen oog dichtdeed omdat ze zoveel had om aan te denken. Ze wilde bewust afstand doen van haar geluk, omdat ze eenvoudig niet anders kon, en ze bad om kracht voor het moeilijke gesprek dat nog komen moest en waar ze zo ontzettend tegenop zag.


  Als ik Geza zeg dat ik wel van hem houd, dan zal hij op me willen wachten, tobde ze. Dat weet ik zeker, maar dan wordt het een troosteloze geschiedenis voor ons beiden. Ik zou de troost van zijn brieven hebben en van zijn liefde, maar het zou alleen egoïstisch van me zijn. Als er kans was op beterschap... ja, dan... maar zelfs als er ooit vooruitgang komt, wat dan nog? Drie jaar... vier jaar... vijf jaar... en ga zo maar door! De mooiste tijd van ons leven wachten... Geza jarenlang in India en ik hier... ongeduldig wordend tegen moeder... tegen vader... o nee, zo kan het niet! Geza moet vrij zijn... en ik moet vrij zijn, hoe ellendig veel pijn het ook doet... maar als ik toneel moet gaan spelen... God, geef me dan de kracht om het overtuigend te doen... het is het beste voor ons allemaal. Ik moet al mijn schepen achter me verbranden... het kan niet anders... er is geen andere keus... als ik eerlijk wil blijven... en dat wil ik.


  Ze wist dat Geza de volgende dag zóu komen, hoewel ze de laatste weken nauwelijks tijd voor hem had kunnen vinden.


  Toen Geza haar in de verlaten conversatiezaal van het hotel tegemoet kwam, schrok hij van haar uiterlijk.


  „Je hebt inspannende weken achter de rug,” zei hij en wilde haar naar zich toetrekken, maar Isa deed een stap terug.


  „Ja, ik ben moe, maar dat is geen wonder.” Ze ging zitten en wees naar een stoel tegenover haar.


  Het gebaar was niet mis te verstaan en na een korte aarzeling voldeed Geza aan het verzoek.


  „Je bent niet erg vriendelijk, hè?” Hij boog zich dichter naar haar toe. „Isa, wat scheelt er toch aan? Ik geloof wel dat je moe bent en daarom wil ik ook niet boos op je zijn, maar is het nodig om zo kribbig te doen en zo... zo op een afstand? Ik houd immers van je en ik wil je zo graag helpen... als je me de kans maar geeft. Weet je dat ik volgende week donderdag vertrek?”


  „Ja, ik dacht wel dat je verlof bijna om was.” Ze vouwde haar handen samen en keek zo intens naar die gevouwen handen alsof er niets anders in de kamer was waarnaar ze kon kijken. „O, Geza... ik vind het zo erg... het is allemaal zo... zo moeilijk... het is een vergissing geweest, zie je.”


  „Wat is een vergissing geweest?” Ze had Geza niet zien opstaan en ze schrok van de harde handen die haar uit de stoel omhoogtrokken en door elkaar schudden.


  „Ik... ik houd niet van je,” bekende ze timide, met een vluchtige blik naar zijn verbleekte gezicht. „Tenminste niet genoeg om... je te volgen naar India... ik zou het niet kunnen!”


  De laatste noodkreet was niets dan de waarheid.


  „Dus je hebt me al die tijd voor de gek gehouden?” Geza duwde haar van zich af en ze greep zich aan de stoel vast.


  „Het was heel anders, dat weet je ook wel,” fluisterde ze met een snik in haar stem. „Ik mag je erg graag, maar ik kan niet met je trouwen. Zo iets komt toch dagelijks voor? Een verloving is toch een proeftijd... en... en... o, begrijp het dan toch!”


  Ze kon niet op tegen de harde beschuldigende ogen, die haar minachtend aanstaarden alsof ze haar nooit eerder hadden gezien.


  „Jawel, dat probeer ik,” zei Geza, die zich met moeite tot kalmte dwong. „Ik vraag me alleen af waarom je altijd beweerd hebt dat je van me hield?”


  „Omdat het waar was!” Isa stond op en liep naar het raam toe. Ze kon eenvoudig niet langer naar Geza's ontreddering kijken zonder zwak te worden. „Maar ik wil niet naar India... ook niet over een jaar... en dan is het toch eerlijker om het te zeggen?”


  „En als ik hier bleef en probeerde mijn contract te verbreken?” „Het zou geen verschil maken!” Het was eruit voor ze het wist, en op het ogenblik dat ze Geza’s gezicht zag, begreep ze dat ze pas op dat ogenblik werkelijk al haar schepen achter zich had verbrand.


  „Wat een erbarmelijke leugenaarster ben jij!” Zijn stem sneed. „Probeer het maar niet mooier te maken voor jezelf of voor mij. Dat is niet nodig, hoor.”


  „Geza... toe, doe niet zo verbitterd!” Ze legde haar hand op zijn arm, maar hij trok die arm weg alsof hij door een slang werd gebeten. „We moeten niet als vijanden afscheid nemen. Dat zal ik... zo erg vinden.” „O, dat toch nog wel?” Zijn stem werd zachter. „Luister eens, Isabella, ik weet dat je een heel moeilijke tijd achter de rug hebt en dat je het niet prettig zou vinden om je ouders nu in de steek te laten, maar dat vraagt ook geen mens van je. Weet je wel dat ik een jaar wegblijf?”


  Maar dat is niet lang genoeg, dacht ze verdrietig en ze sprak welbewust de grootste leugen van haar leven uit toen ze rustig zei: „Mijn besluit heeft niets met het ongeluk van mijn moeder te maken, Geza. Ik houd niet genoeg van je en hoe eerder je dat begrijpt, des te beter is het. Ik heb verder niets te zeggen, alleen dit ene, ik hoop, dat je niet al te hard over me zult denken.”


  Ze stak aarzelend haar hand uit, maar Geza wenste die niet te zien. „Ik weet nu nog niet hoe ik later over je zal denken,” zei hij kortaf. „Nu kan ik daar niet zuiver over oordelen en ik hoop dat je me dat niet kwalijk neemt. Misschien kun je je toch wel enigszins voorstellen dat ik nu alleen nog maar het gevoel heb alsof je met mijn liefde voor jou hebt gespeeld. Misschien is dat niet zo... ik weet het niet. Ik heb weleens gedacht dat je minder om mij gaf dan ik om jou. Enfin, dat is dan nu wel gebleken.”


  Isabella hield net op tijd een wild protest binnen. Als hij dit dacht dan was het immers beter.


  „Als ik nu ga, dan blijf ik weg voor vijf jaar.” Geza lachte kort en het klonk allesbehalve vrolijk. „Ik heb nu geen reden meer om hier over een jaar terug te komen. Ik zeg dus niet ’tot ziens’ maar 'vaarwel'.”


  Zonder omzien liep hij de kamer uit, en voor Isabella werd de wereld anders.


  Het is gebeurd... het is voorbij, dacht ze, maar het was zo hard! Het doet zo’n pijn om aan Geza’s ogen te denken. Hij zag eruit... o, heel even maar... als een kleine jongen die onverdiend straf krijgt en er niets van begrijpt. Later werd hij boos... maar dat was beter te dragen... o Geza... ik mis je nu al zo... en ik ben een leugenaarster, maar niet zo’n erbarmelijke als jij denkt... ik heb zo afschuwelijk overtuigend gelogen... ter wille van mama en papa... ter wille van jou! Ik had zo zielsgraag mijn armen om je hals geslagen en gezegd dat ik niets liever zou willen dan meteen met je mee te gaan naar India... Geza... ik mis je zo... nu al... en er is geen weg terug!


  


  Mevrouw Brandt van Duinwijck, die sinds het ongeluk van Isa’s moeder had geweten dat Isa en haar zoon van elkaar hielden, begreep niets van de plotselinge verandering van haar zoon. Hij was zo in zichzelf gekeerd aat ze hem nauwelijks durfde vragen wat er gebeurd was, maar tenslotte waagde ze het toch.


  „Geza is erg ongezellig,” klaagde zijn vader. „De paar laatste dagen van zijn verlof kon hij toch weleens wat meer beneden doorbrengen in plaats van op zijn kamer? Heeft hij ruzie gehad met dat meisje... die Isabella of hoe ze ook heten mag? Weet jij het soms? Mij vertelt hij het niet.”


  „Nee, mij ook niet,” zei mevrouw Brandt droog. „Grote zoons komen gewoonlijk niet bij hun moesje klagen als er iets scheef gaat. Als het je gerust kan stellen, ik ben van plan om het hem ronduit te vragen.”


  Ze stond meteen op en ging naar Geza’s kamer. Hij keek verstoord op van zijn studieboek, maar zijn gezicht werd vriendelijker toen hij zijn moeder zag.


  Ze ging in de stoel bij zijn bureau zitten en keek hem vragend aan. „Nu... en?” vroeg ze. „Ik hoef niet te vissen waar de schoen wringt, want dat lijkt nogal duidelijk. Is de breuk niet te lijmen?” Geza schoof het boek van zich af en stak een sigaret op. Hij zag er bleek en vermoeid uit.


  „Nee, deze scherven niet,” zei hij zacht, „maar het heeft me een enorme klap gegeven. Ik kom er wel overheen... dat hoop ik tenminste... het zal alleen tijd kosten. Daarom is het maar goed dat ik over een paar dagen verdwijn. Als ik hier was gebleven... met mogelijkheden om haar toch weer te zien of te spreken... mogelijkheden die je wel uit de weg kunt gaan, maar die je aan de andere kant toch zou zoeken... nee, dat was toch niets geweest. Ik weet wat u zeggen wilt, 'waarom? ’ Nou, een dóódsimpele oplossing. Isa gaf bij nader inzien niet genoeg om me. Misschien heb ik erg harde dingen tegen haar gezegd die ik beter achterwege had kunnen laten. Liefde kun je niet dwingen, al zou je het wel graag willen doen.”


  Hij drukte zijn sigaret uit met een nadrukkelijk gebaar. Zijn moeder begreep dat hij daarmee tevens een eind aan het gesprek maakte. Hij wenste niet te praten over Isabella, maar hij had het alleen niet meer dan eerlijk gevonden om zijn moeder de simpele waarheid mee te delen. Daar moest ze het dan maar mee doen.


  Mevrouw Brandt was niet anders dan de meeste moeders. Ze voelde zich diep verontwaardigd omdat Isa niet genoeg van Geza hield, maar als ze die normale reactie probeerde uit te schakelen, dan moest ze toegeven dat er voor boosheid nauwelijks reden was. Zulke dingen gebeurden nu eenmaal!


  „Jammer dat zulke gebeurtenissen voor één van de betrokken personen altijd tragisch moeten zijn,” zei mevrouw Brandt, maar Geza gaf er geen antwoord op en trok demonstratief het studieboek weer naar zich toe. In het voorbijgaan legde zijn moeder een ogenblik liefkozend haar hand op zijn dikke, donkere haardos.


  Geza greep de hand van zijn moeder met een vlug en sterk gebaar. „Ik weet dat u me graag zou helpen, maar dat kan niemand,” zei hij vlug. „U hebt me al geholpen door te luisteren en geen wijs commentaar te geven... en ook omdat u niet meteen begonnen bent Isa af te breken. Ik zou dat ondanks alles toch niet hebben verdragen.”


  Met grote moeite weerhield mevrouw Brandt haar man ervan om ’die Isa’ eens even de waarheid te gaan vertellen.


  Eerst was hij bang geweest dat zijn zoon met Isa wilde trouwen, maar nu Isa bij nader inzien niet wilde, was papa Brandt diep beledigd.


  Enkele dagen later vertrok Geza, uitgeleide gedaan door zijn ouders, naar zijn eenzame post in India. Ze wisten beiden dat het zijn bedoeling was jarenlang weg te blijven.


  Hoofdstuk XI


  


  


  OOM RICO TREEDT OP.


  


  


  Het ongeluk dat Isa’s moeder was overkomen, bracht grote veranderingen met zich mee. Het was als bij een steen die in het water werd gegooid en kringen vormt, uitwaaierend tot op grote afstand. Door relaties van oom Eldert kon Isa’s vader juist de grote, zonnige bungalow kopen die hij zocht. Het huis lag aan de rand van de bosstrook, waar Isa en Geza in gelukkiger dagen Chingachook hadden ontmoet. Er was een grote ommuurde tuin bij het huis. Isabella zou voortaan nog maar drie keer per week naar ’Maison Annet’ gaan en alleen in de middaguren. Voor de rest werkte ze thuis in het zonnige atelier, dat haar vader voor haar had laten inrichten volgens haar aanwijzingen.


  Eldert, Annet en de kinderen vonden het heel erg dat Isabella nu niet meer bij hen woonde, maar ze was tenminste bereikbaar.


  „Als Isabella met Geza getrouwd was, dan had je niet op bezoek kunnen gaan,” hield Annet haar spruiten voor en ze voegde er in gedachten aan toe: Overigens wou ik maar dat ze met Geza was getrouwd. Dan zou ze er beter aan toe zijn geweest dan nu. Een bleke, ernstige schim die alleen maar lacht en opgewekt doet als ze bij haar moeder in de buurt is. Zodra dat niet het geval is, valt al die vrolijkheid als een jasje van haar schouders. Niet van Geza houden... kom nou! Ze wordt al rood of bleek als een van de kinderen zijn naam noemt... en toch houdt iedereen maar vol dat ze niet genoeg om hem gaf.


  „Bemoei je er niet mee,” ried Eldert, en kreeg daardoor een ongewoon vinnig antwoord van zijn vriendelijke Annet.


  „Als Isa hetzelfde gezegd had toen ’Maison Annet’ in de misère zat, waar zat je dan nou?” informeerde ze nijdig. „Misschien liep je dan nou wel met zeep en postpapier langs de deuren... of zo!”


  Eldert grijnsde om het sombere toekomstbeeld en Annet schoot onwillekeurig in de lach.


  „Misschien heb je nog gelijk ook,” zuchtte ze. „Liefdesgeschiedenissen verdragen regelrechte inmenging van derden niet zo best. Dan zou het al op heel diplomatieke manier moeten gebeuren en ik zou niet weten hoe, zolang Isa volhoudt dat ze niets om Geza geeft... de leugenaarster.”


  In de toestand van Isa’s moeder kwam maandenlang geen verandering. Ze was en bleef een lieve geduldige zieke, die nooit klaagde, weinig sprak en altijd las of handwerkte. De winter ging voorbij en het werd een stralende lente. Isa’s vader maakte van de grote tuin zijn hobby en wanneer Isa hem zo bezig zag, vroeg ze zich af hoe haar vader het uithield. Een man van omstreeks veertig jaar, die het leven leidde van een gepensioneerde, die dag in dag uit in zijn tuin rondscharrelde en de andere uren doorbracht naast het bed van zijn vrouw! Isa dacht dat dezelfde gedachten in het hoofd van haar moeder moesten leven. ’Les deux Hirondelles’, twee vleugellamme vogels... een naam die voortaan een legende zou zijn in de artiestenwereld. Geldzorgen kenden ze gelukkig niet, want ze hadden meer dan twintig jaar de hoogste gages ontvangen en zuinig geleefd. Bovendien had Hubert wat geld van zijn ouders geërfd. In de loop van de tijd leerde Isa al de dingen waarmee ze haar moeder kon helpen en ze deed het goed en handig.


  Soms, als Isa het niet merkte, konden haar moeders ogen haar blijven volgen met een verwonderde, angstige uitdrukking. Ze had dikwijls het gevoel dat deze Isa, altijd lief en geduldig, toch een ander meisje was dan het vrolijke kind dat ze vroeger zo nu en dan hadden ontmoet. Het meisje dat zo heerlijk kon schaterlachen en zo gretig naar hun reisverhalen luisterde. Een heel jong en heel blij meisje, waarvoor het leven nog een heerlijk avontuur was. Was het de nasleep van het ongeluk? Miste Isa het drukke leven bij ’Maison Annet’ of het gezellige huisgezin van Annet en Eldert? Als ze Isa een enkele keer voorzichtig polste, dan lachte Isa en zei: ’Je ziet muizenissen, mama. Ik heb het best naar m’n zin. Als ik jou maar goed kan helpen, is immers alles in orde... ook met mij’.


  Hubert van Eijlst stond niet stil bij de eventuele moeilijkheden van zijn dochter. Hij had maar één levensdoel: de gezondheid van zijn vrouw. Daarmee waren zijn gedachten, zijn denken en streven gevuld. Dat hun loopbaan met de val beëindigd was vond hij heel erg, en hij kon er niet in berusten dat een nog jonge vrouw de rest van haar kostbare leven in een rolstoel zou moeten doorbrengen. Over het ongeluk spraken ze nooit. Isa had er een keer naar gevraagd en haar moeder had eenvoudig geantwoord dat er niets meer over te zeggen was. De schommel was goed in balans geweest en haar man had niets verkeerd gedaan, maar ze had misgegrepen, waarschijnlijk omdat ze die avond aan een bijna ondraaglijke hoofdpijn had geleden.


  Hubert van Eijlst consulteerde de ene beroemde dokter na de andere: alles zonder resultaat. Yvonne verdroeg het zwijgend en Isa werd er nerveus van.


  „Papa, kun je niet berusten?” vroeg ze dringend na een nieuw onderzoek met negatief resultaat.


  „Dat kun jij makkelijk zeggen.” Het klonk als een snauw.


  „O ja, zo makkelijk!” Isa’s stem beefde licht, maar ze herstelde zich onmiddellijk.


  „Het spijt me, Isa.” Hubert van Eijlst sloeg zijn arm om Isa’s schouders. „Ik bedoelde het niet zo. Eigenlijk is het geen leven voor jou. Je zit altijd maar thuis en ik ben vaak ongeduldig, je bent zo’n geweldige steun voor mama en mij.”


  „Het hindert niet. Ik begrijp het wel,” troostte Isa. „Papa, mag ik je een raad geven? Je sjouwt allerlei dokters af, maar waarom ga je toch niet één keer naar dokter Duparc die haar behandeld heeft toen ze is gevallen? Hij is een buitengewoon goede dokter en als hij zegt dat het hopeloos is... wel, laat mama dan in vrede ziek zijn. Zo, en nou ga ik naar boven om een paar tekeningen af te maken, want anders krijg ik ruzie met oom Eldert.”


  In het ruime atelier zat ze nog lang werkeloos voor haar tekentafel, met het gezicht in de handen verborgen. Hier kon ze tenminste iedere dag even zichzelf zijn. Hier hoefde ze tenminste niet te lachen en vrolijk te praten. Ze had geen foto van Geza, maar ze had uit haar herinnering geput en een prachtig gelijkende tekening gemaakt die ze zorgvuldig in een tekenmap bewaarde.


  O, wat ben ik moe! dacht ze mismoedig en ze streek met lome gebaren over haar ogen en haren. Zou het nou zo mijn hele leven blijven? Dat knagende verlangen naar Geza... naar zijn stem... naar zijn lach!


  Ze hoorde nooit meer iets van hem, tot ze op een dag Diana tegenkwam, die haar aansprak.


  „Nee maar... Isa!” Ze deed alsof er niets gebeurd was, maar haar ogen waren waakzaam en haar glimlach niet oprecht. „Ik heb gehoord van het ongeluk van je moeder. Jij verzorgt haar zelf, hè? Het lijkt me een heel karwei, hoor.”


  „Ik doe het graag,” zei Isa rustig. „Ik heb me dikwijls afgevraagd hoe je het maakte, Diana.”


  „Heel goed, hoor.” Diana lachte triomfantelijk. „Ondanks de kunstgrepen van mijn familie... ondanks moeders afkeuring en de buitenlandse reis, die ik in dank heb aanvaard, bereikten ze toch hun doel niet. Ik ben sinds een halfjaar met Jean Messart getrouwd en we zijn heel gelukkig.”


  „Ik hoop dat het geluk je trouw blijft,” zei Isa zo vriendelijk als haar mogelijk was. „Het spijt me, Diana, maar ik heb echt geen tijd meer. Mijn moeder wacht op me.”


  Diana hield haar bij de arm vast en er kwam een plagende glimlach om haar felrode mond.


  „Geza had meer pech dan ik, maar ja... wie een kuil graaft voor een ander, hè?” Ze haalde onverschillig de schouders op. „Hij schijnt zich anders aardig te troosten. De hoofdingenieur heeft namelijk twee beeldschone dochters. Oom dacht, naar Geza’s brieven te oordelen, dat hij de oudste van de twee meer dan graag mocht, zeg.”


  Diana wandelde verder met het voldane gevoel dat ze Isa, te oordelen naar haar bleke verslagen gezicht, eindelijk iets terug had gegeven voor alles wat ze haar had aangedaan.


  En als het waar is... wat dan nog? vroeg Isa zich af, met de handen in haar zakken tot vuisten geklemd. Wat dan nog, domme gans? Je hebt zelf iedere weg terug voorgoed afgesneden en je kunt niet verwachten dat hij zijn hele leven om jou blijft treuren. Zoals het nu gaat heb je het toch zelf gewild... of niet soms?


  Ze liep verblind door tranen tegen een oude vrouw op, die onvriendelijk ’kijk uit, sufferd’ zei.


  Isa sjokte moedeloos verder.


  „Wat ben je laat.” zei haar vader. „Ik heb nog wel groot nieuws, Duparc wil hier komen.”


  Isa keek naar het bleke gezichtje van haar moeder, en opeens verlangde ze ernaar dat ze eens zou tieren dat ze een eigen mening had, dat ze het meer dan moe was van de ene dokter naar de andere te worden gesjouwd... dat ze minder apatisch zou zijn... belang zou stellen in alles om haar heen... belang zou stellen in het leven van haar dochter... al was het maar dat ze eens vroeg naar de tekeningen waar Isa vele uren op zat te zwoegen. „Werk eens een beetje mee... doe iets!” had ze willen roepen.


  De kinderen van Annet en Eldert kwamen niet vaak meer, omdat ze zich beklemd voelden door de vriendelijke maar meestal zwijgende vrouw in de stoel. Zo raakte Isa langzamerhand elk contact met de buitenwereld kwijt, behalve haar middagen bij ’Maison Annet’, maar ook dan voelde ze dat ze er niet meer bij hoorde. Er was telkens zoveel gebeurd waarvan ze niets wist in de dagen dat ze niet aanwezig kon zijn en als ze er dan naar vroeg, werden de anderen een beetje ongeduldig. Ze hoorde al die dingen immers te weten, maar... ze wist ze niet en dat vond ze vervelend. Tenslotte vroeg ze niets meer en sloot zich ook hier, net zoals thuis, in haar kamer op.


  Dokter Duparc was niet zo pessimistisch als hij dat vlak na het ongeluk was geweest. Hij wilde een operatie wagen.


  „Ik weet niet of ik u op de been krijg, maar het valt te proberen,” zei hij, toen hij na het onderzoek met de familie koffie dronk op het zonovergoten terras. „Lichamelijk bent u sterk genoeg geworden. Dat kan ook bijna niet anders met zo’n goede verzorging als u geniet.”


  Hij boog in Isa’s richting en oogstte een dankbare glimlach. De ogen van de dokter volgden het meisje terwijl ze koffie schonk en handig en vlug haar moeder bediende.


  Ze maakt niet de indruk dat ze het lichamelijk niet aankon, maar geestelijk? fa, dat is iets anders, dacht hij zorgelijk. Het kind heeft iets mats en als ze lacht dan lachen haar ogen niet mee. Alleen al ter wille van dat kind hoop ik dat de operatie slaagt.


  Yvonne vond het niet erg om geopereerd te worden.


  „Ik zal het alleen jammer vinden dat ik zolang uit mijn huis moet,” zei ze, en ze keek met trots en voldoening in haar ogen rond. „Ik wist niet dat een eigen huis zo belangrijk is.”


  „Ja, het is een prachtig huis, met een juweel van een tuin,” zei dokter Duparc ernstig. „Maar u zult alleen in de wintermaanden hier weg zijn. Als het lente wordt, dan bent u weer terug.”


  Later wandelde Isa met de dokter door de achtertuin, die vol fruitbomen stond.


  „Misschien is de toestand dus toch niet zo somber als ik het destijds zag,” merkte de dokter op. „Ik kon toen werkelijk geen hoopvoller woord laten horen. Je moeder is lichamelijk ijzersterk en ze heeft een door en door getraind lichaam. Daardoor overleefde ze de val, en dat is tevens de reden dat ik bij haar een operatie aandurf die ik bij iemand anders niet zo gemakkelijk zou wagen. Er is volgens mij geen levensgevaar mee gemoeid, complicaties voorbehouden. Het enige risico is doen we het voor niets of zal het resultaat hebben, maar dat moet je met elke operatie afwachten. Het zou jou ook meer vrijheid geven om je eigen leven te leiden, Isabella.”


  „Daar is het te laat voor, ik heb geen eigen leven meer.” Het was eruit voor ze zich realiseerde wat ze zei en hoe intens bitter het klonk. „Dat meende ik niet zo, dokter. Ik doe het heus allemaal graag, maar...”


  „Ze beseffen niet wat het je kost, en dat wil je natuurlijk ook niet,” vulde dokter Duparc zachtjes aan. „Het is nooit te laat. Isabella. Misschien klinkt het afgezaagd, maar het is zo waar in al zijn eenvoud: Als God een deur sluit, opent Hij... ergens... toch weer een venster voor je. Wil je daaraan denken als je het heel moeilijk hebt?”


  Toen dokter Duparc na een hartelijk afscheid terugreed naar Antwerpen, was het niet in de allereerste plaats de patiënte waar zijn gedachten mee bezig bleven. Hij vroeg zich af wat er voor droevige gedachten en verloren illusies schuilgingen achter de grote donkere ogen van het meisje.


  De opname van mevrouw Van Eijlst in de particuliere kliniek van dokter Duparc en de daarop volgende operatie maakten dat Isa het nog drukker had dan gewoonlijk. Ze logeerde bij Annet en Eldert, maar deed praktisch niets anders meer dan werken, zich naar huis haasten en op en neer reizen tussen Antwerpen en haar woonplaats. Hubert van Eijlst logeerde in een hotel dichtbij de kliniek. Tegen de lente was Yvonne weer in haar eigen mooie huis. Ze zag er goed uit, en toonde zich niet teleurgesteld omdat de operatie niet het resultaat had opgeleverd dat iedereen ervan had verwacht. Haar man was rusteloos en ongemakkelijk, wat hij niet tegen zijn vrouw uitte maar helaas wel tegen zijn dochter, die de buien op moest vangen.


  Op een middag kwam het tot een uitbarsting, want zelfs Isa kreeg er opeens grondig genoeg van. Het begon al bij het ontbijt. Lily, het vriendelijke dienstmeisje dat erg haar best deed en bleef omdat ze Isa zo graag mocht, kreeg een grote mond van de heer des huizes omdat ze vergeten had het zoutvaatje op tafel te zetten.


  „En als zij er dan niet op let, kijk jij de boel dan na. Het is toch zo moeilijk niet om een tafel behoorlijk te dekken!” Dat was tegen Isa. „Dacht je dat je moeder en ik zo’n perfect nummer hadden kunnen opbouwen wanneer we niet op iedere kleinigheid hadden gelet?”


  „Goed, maar het huishouden is geen trapeze,” merkte Isa vinnig op. „Er hangt geen mensenleven af van het feit dat Lily een zoutvaatje vergeet... en wat mijn opletten betreft, ik heb heus nog wel meer te doen, en ik dacht dat ik mijn best deed. Ik wou dat u niet zo vitte op iedere kleinigheid.”


  „O, houden jullie alsjeblieft op,” verzocht Yvonne, die keurig verzorgd, compleet met ontbijtblad en het ochtendblad in de ruime serre zat. „Ik vind de toon van jullie gesprek niet bepaald aangenaam. Schei uit over dat zoutvaatje, Hubert. Plaag Lily er niet mee, en jij hoeft niet zo uit te vallen, Isabella.”


  Isa ontbeet zwijgend met een lastige prop in haar keel, die het slikken van brood niet bepaald makkelijk maakte.


  „Isa, zit niet zo te kieskauwen, je bederft mijn eetlust.” Hubert van Eijlst legde zijn mes neer en keek over de tafel naar het gezicht van zijn dochter.


  Isa haalde heel diep adem en onderdrukte met de grootste moeite de neiging om te gaan gillen of iets kapot te gooien.


  „Goed, vader, ontbijt u dan maar alleen. Ik zal u niet meer hinderen. Het is trouwens tijd om te gaan. Ik zou om halfnegen oom Eldert ontmoeten. Hij haalt me met zijn wagen van de bushalte af. Goedemorgen.”


  „Waarom moet je zo tegen dat kind tekeergaan?” Yvonnes ogen schoten vonken. „Weet je wat het met jou is? Je voelt je opgesloten... je hebt niets te doen. Zoek dan werk... verzin iets... doe iets... maar Isa moet je niet de dupe van je boze humeur laten worden. Ze doet genoeg haar best..


  „Ja, toe maar... ik heb het bij iedereen gedaan, zelfs bij jou!” Hij liep de deur uit en de stemming was opnieuw grondig bedorven. Toen Isa om vier uur thuiskwam, deed Lily de deur open. Ze zag er totaal verhuild uit.


  „O hemel, wat is er gebeurd?” informeerde Isa met bange voorgevoelens.


  „Ik werd zo zenuwachtig van dat geijsbeer door de kamer toen ik stof afnam,” snikte Lily. „Het was alsmaar... voorzichtig dit... voorzichtig dat... dan moet het wel verkeerd gaan. Ik heb dat porseleinen clowntje uit m’n handen laten vallen. Ik heb zo op m’n kop gehad... het huis was te klein... maar als het zo moet gaan dan blijf ik niet langer.”


  „Och, wat jammer!” Isa keek Lily verschrikt aan. „Het is ook wel heel erg jammer dat het juist dit beeldje moest zijn. Ik kan me wel voorstellen dat papa ervan geschrokken is. Het beeldje stelt oom Rico voor... de grote clown Ripeloni... en een groot bewonderaar van hem liet in zijn fabriek dat beeldje ontwerpen ter gelegenheid van Ripeloni’s afscheid. Er zijn er in het geheel maar twaalf van. Het is echt niet zo maar een beeldje, dat vervangen kan worden.” Lily, die toch al overstuur was, begon opnieuw te huilen nu ze ontdekte dat Isa het ook heel erg vond, al viel ze er dan niet over uit. Isa stuurde het meisje met een paar vriendelijke kalmerende woorden naar de keuken en ging zelf de kamer binnen. De ramp was volkomen! Yvonne had gehuild en Hubert, rood van opwinding, begon opnieuw tegen Isa uit te varen over ’die stomme meid’.


  „Papa, Lily is geen stomme meid, maar een lief gedienstig kind.” Isa streek liefkozend over de berg scherfjes, die op de tafel lag. „Het is erg dat het beeldje gebroken is... heel erg, maar het had iedereen kunnen overkomen. Bovendien zou het waarschijnlijk niet gebeurd zijn wanneer u haar rustig haar gang had laten gaan. Als u niet wat kalmer kunt zijn, dan gaat Lily er dadelijk vandoor en wat beginnen we dan?”


  „Wel, laat haar gaan,” snauwde Hubert.


  , Ja, dat kunt u makkelijk zeggen,” zei Isa en haar donkere ogen schoten plotseling vuur. „Maar alleen kan ik het niet aan. Lily’s hulp is broodnodig en ze is niet te lui om hard te werken, ze is trouw en eerlijk en dat... ziet u, papa... dat is altijd nog belangrijker dan welk kostbaar gebroken beeldje ook.”


  „Dat heb ik ook al gezegd, maar hij is niet meer voor rede vatbaar,” zei Isa’s moeder.


  Isa ging erbij zitten met een gevoel van volslagen machteloosheid. Als haar vader niet eens meer naar zijn vrouw luisterde, die tot nu toe nooit vergeefs een beroep op hem had gedaan, dan wist ze het helemaal niet meer! Alles was nog te dragen geweest zolang de sfeer rustig en goed bleef, maar na de mislukte operatie was Hubert van Eijlst een opstandig en vlug driftig mens geworden. Hij voelde zich ongelukkig, moedeloos en opgesloten. Isa’s ogen gingen naar haar moeder, die rechtop in haar stoel zat. Ze zag er helemaal niet meer uit als de geknakte bloem waarop ze had geleken in de eerste maanden na de val. Had de operatie en de voortdurende massage dan helemaal niets voor haar gedaan? Het was ongelooflijk. Het was niet bepaald wantrouwen waardoor ze scherper op haar moeder ging letten, maar op een dag zag ze het opeens. Yvonne van Eijlst was verdiept in een boek. De kleine witte hond Tacky, die gewoonlijk aan haar voeten lag, wilde zijn plaatsje innemen en met een vanzelfsprekend gebaar verzette Yvonne haar voet om plaats voor hem te maken.


  Ik ga aan hallucinaties lijden, dacht Isa verward, maar ik dacht toch heus dat ze haar voet bewoog en als dat zo is... zou ze ook kunnen leren om zich te bewegen... te staan... misschien te lopen... als ze maar wil.


  Ze wist niet wat ze ervan moest denken, maar ze werd afgeleid door haar vader, die zwaaiend met een brief binnenkwam.


  „Van Rico,” zei hij triomfantelijk. „Hij moest er weer eens uit, de ouwe zwerver! Zijn villa wordt hem te nauw, daar kan ik inkomen. Volgende week komt hij een paar dagen hier logeren.”


  


  Isa kon het ogenblik nauwelijks afwachten en daar stapte hij dan voor het tuinhek uit de taxi, een kleine man met zilvergrijs haar en vriendelijke donkere ogen. Aan zijn ene hand hing een slonzig koffertje, in zijn andere arm droeg hij met liefderijke zorg een witte doos die met een rood koordje was toegeknoopt. Isa holde de lange tuin door met iets van haar oude opgewektheid.


  „Wel, wel... Isabella m'n kind!” Oom Rico gooide zijn valies neer en legde de doos netjes in het gras, waarna hij zijn armen om Isabella heen sloot. Hij was te verstandig om haar te vertellen hoe hij van haar smalle gezichtje en nerveuze gebaren was geschrokken. Rico’s scherpe, wereldwijze ogen zagen nog meer en hij zei niets, maar observeerde het kleine gezin en alles wat er zo omging. Men kon hem niets wijsmaken!


  Op de vleugelpiano prijkte een nieuw clowntje. Dat kostbare geschenk had hij meegebracht in de kartonnen doos, want het verhaal over de verongelukte porseleinen clown" had Yvonne hem geschreven. Lily vond het prachtig dat ze de beroemde clown in levende lijve zag, maar voelde zich min of meer bekocht door zijn alledaags uiterlijk. Ze deed vrijwillig de belofte voortaan met haar vingers van de porseleinen Ripeloni af te blijven en de zorg voor hem aan Isa over te laten.


  De grote clown moest erom lachen.


  .. Ach kind, wat doet zo'n beeldje er eigenlijk toe?” zei Rico wijsgerig. „Het lijkt wel alsof hij nog belangrijker is dan Rico in levende lijve en daar is er maar één van, terwijl er altijd nog zo’n dozijn porseleinen Ripeloni’s over de wereld verspreid zijn.”


  Rico ging ook op een morgen bij Annet op bezoek en had een lang gesprek met haar over Isa.


  „Ze is niet alleen van Yvonne en Hubert, maar ook van ons,” had Annet beweerd. „Wij hebben haar jarenlang bij ons gehad en we houden net zo goed van haar als haar eigen ouders.”


  Misschien zou je meer voor haar doen dan haar eigen ouders, dacht Rico, terwijl hij terugreed naar het huis van zijn vrienden. Isa leefde op nu oom Rico er was. Het maakte alles veel gemakkelijker en de sfeer in huis was rustig en vriendelijk zoals in het begin.


  Na het bezoek aan Annet troonde Rico het meisje mee voor een wandeling in de tuin.


  Isa ging graag mee en beijverde zich om oom Rico de mooiste plekjes te tonen.


  „Ja, het is allemaal heel mooi,” zei Rico. „Maar ik heb je eigenlijk ontvoerd om met je te praten. Ga zitten, Isa. Op deze bank zijn we vanuit het huis niet zichtbaar. Vertel me nu eens de waarheid en niets dan de waarheid. We kunnen hier geen uur blijven, dus hebben we ook geen tijd om veel omhaal te gebruiken. Waarom is het tussen jou en Geza verkeerd gegaan?”


  „Oom Rico!” Isa ging rechtop zitten en bevroor zichtbaar. „Dat gaat niemand aan, zelfs u niet, maar omdat u nou eenmaal oom Rico bent, wil ik het u wel zeggen: ik hield niet genoeg van hem... ziet u, daarom!”


  „Juist,” zei Rico. „Nou moet je eens goed luisteren, lieve meid. Als je denkt dat ik me allerlei onzin door jou op m’n mouw laat spelden dan heb je het heel erg mis, hoor. Ik weet alles en nog veel meer dan jij denkt, maar als je nog nooit hebt gejokt, dan doe je het nu in ieder geval. Je hield wel van Geza, dat doe je nog en je hebt, om het kind bij zijn naam te noemen, heimwee naar hem. Zo is het toch, Isabella?”


  Isa wilde het ontkennen, maar tegen deze regelrechte aanval kon ze niet op. „Ik... ja... als u het dan zo goed weet, het is zo, maar ik kon niet anders, ziet u. Mama zou nooit meer kunnen lopen. Wat moest ik doen? Haar alleenlaten? Dat kon ik niet. Evenmin kon ik van Geza verlangen dat hij jaren en jarenlang op me bleef wachten en dan nog... waarop? Mama is jong en verder gezond. Ze kan wel tachtig worden. Ik bedoel maar..., daar kon ik hem moeilijk op laten wachten... Het was beter om vrij te zijn, maar ik wist dat hij het niet zou accepteren... en dus... " Ze zweeg omdat er helemaal geen beweging of commentaar van Rico kwam, die stil naast haar zat.


  „Ja, ik begrijp hoe moeilijk het voor jou was,” zei Rico na een lange stilte. „Toch geloof ik dat je Geza en jezelf dit niet had moeten aandoen. Je hebt het moeilijk gehad, hè kind? Een heel zware taak bij twee mensen die je, al zijn ze je ouders, nooit zo goed hebt gekend. Mensen met fouten en gebreken, zoals ieder ander mens, maar fouten die in deze moeilijke tijd juist aan de oppervlakte kwamen.”


  De kiezelstenen op het tuinpad kraakten onder vlugge voeten. „Wat zitten jullie hier triest uit te kijken over het weiland en de koeien!” Isa’s vader lachte. „Heerlijk zo’n tuin die aan de achterzijde zo’n uitzicht heeft, maar ik geloof niet, Rico, dat jij er erg van onder de indruk bent. Je moest Rico’s paleis aan zee eens kunnen zien!”


  „Isa is van harte welkom,” zei Rico gastvrij.


  „Ja, maar helaas kan Yvonne haar niet missen,” wimpelde Hubert de uitnodiging haastig af. „Zullen we naar binnen gaan?”


  Isa ging vroeg naar haar kamer, en het bleef lang stil tussen de drie mensen in de ruime zitkamer die verlicht werd door zacht indirect licht, waarin Yvonnes gezicht heel jong en gaaf leek.


  „Wat Isa tegenwoordig mankeert,” zei Hubert met een zucht, „ik weet wel dat ik prikkelbaar ben, maar..


  Rico hief met een dwingend gebaar zijn hand op.


  „Wacht even, Hubert. Ben je er zo van overtuigd dat de toestand alleen voor jou en Yvonne moeilijk is? Denk je er weleens aan hoe het met Isa staat? Een jong meisje, praktisch opgesloten in een mooi huis... zonder jonge mensen om zich heen... met een invalide moeder... en een humeurige vader, die alleen hun eigen moeilijkheden zien maar niet die van hun kind?”


  Zijn stem was snijdend geworden en zijn donkere ogen waren vol vuur.


  „Hoe durf je zo iets te zeggen, Rico,” stoof. Hubert op. „De toestand is voor ons allemaal moeilijk en ik weet dat we op elkaars zenuwen beginnen te werken, maar daar moeten we op de een of andere manier doorheen, zie je.”


  „Ik zie niets, maar ik hoor mooie woorden zonder inhoud,” zei Rico nadrukkelijk. „Jullie hebben een deel van je leven gehad... het was een mooi leven. Je zou niet anders gewenst hebben ondanks de gevaren. Isa is jong en niemand houdt rekening met haar. je waardeert zelfs maar nauwelijks haar opoffering... of misschien doe je dat wel... maar je toont het nooit. Ik heb bewondering voor Isa. Ze kan de moeilijkheden niet aan, maar ze toont het niet en ze sjouwt maar verder om het jullie naar de zin te maken. In een paar maanden tijd wist ze hoe ze Yvonne moest verplegen... ze deed voor het grootste deel afstand van haar baan waarvan ze hield... en ze deed afstand van Geza... niet omdat ze niet van hem hield, maar omdat ze meende voor de rest van haar leven voor jou te moeten zorgen, Yvonne... En wat deden haar ouders... wat deed jij, Hubert... en wat doe jij, Yvonne?”


  Rico was opgestaan en hij wees beurtelings met een beschuldigende vinger naar Hubert en Yvonne, die hem zwijgend zaten aan te staren alsof ze hem nooit eerder hadden gezien. Rico leek te groeien tot ongekende en imponerende lengte.


  „Ik heb jullie eenmaal, toen Isa vier was, de waarheid gezegd over het kind en haar opvoeding, en ik ben van plan jullie vanavond voor de tweede keer de waarheid te zeggen over de behandeling die jullie je dochter geven, op gevaar af dat je me voorgoed je huis uitgooit. Wel, dat moet dan maar! Isa is het waard dat er iemand is die het voor haar opneemt, en die de moeite doet om de waarheid te ontdekken. Het was wel makkelijk voor jullie om klakkeloos aan te nemen dat Isa niet genoeg om Geza gaf, hè? Je kon haar thuishouden, voor Yvonne laten zorgen... ze was goed om Huberts boze buien op te vangen... ach kom! Ik word woest als ik eraan denk. Die arme kleine vrouwelijke Don Quichotte... die nog ieder uur tegen de windmolens probeert te vechten... nee luister. Hubert, hou nog een paar minuten je mond... ik heb nog iets aan Yvonne te vragen.”


  „Als je mijn beste vriend Rico niet was en een oude man...” Hubert siste het tussen zijn tanden, „dan... dan...”


  „Gaf je me een pak slaag... dat begrijp ik.” Rico trok met een minachtend gebaar zijn neus op. „De waarheid is hard. Hubert... maar wacht nog even voor je de voordeur openzet. Yvonne... waarom parasiteer je welbewust op dat kind? Waarom beken je niet... noch aan je man... noch aan je dochter dat er wel degelijk vooruitgang is na de operatie? Waarom wil je niet oefenen, zodat je je tenminste weer kunt voortbewegen?”


  „Je moet gek zijn,” fluisterde Hubert. „Hoe kom je aan die volslagen nonsens? Geloof je niet dat Yvonne zielsgelukkig zou zijn als ze weer zou kunnen lopen? "


  Het werd zo stil in de kamer dat de bladeren van de kastanjeboom, die zacht ritselden in de koele avondwind, als opgewonden stemmetjes klonken.


  „Nee, dat geloof ik nou juist niet,” zei Rico tenslotte laconiek. „Misschien zou ze wel graag willen lopen, maar ze durft de consequenties van haar herstel niet aan. Hubert, jij bent zo rusteloos... je bent, om het nou maar eens dichterlijk te zeggen, een koningstijger in een kleine kooi en je staart je grommend blind op de tralies... dit huis... deze tuin... deze stad... maar je kunt niet anders omdat je van Yvonne houdt en haar nooit alleen zou willen laten. Hoe is het met Yvonne? Zij heeft een leven lang verlangd naar een eigen huis om telkens neer te strijken na een vlucht... zij wilde voor alles Isabella bij zich hebben. Het kon allemaal niet, en ze berustte tot het noodlot toesloeg en het sloeg hard, maar voor Yvonne waren er compensaties... een heerlijk huis... Isabella altijd om haar heen... en een humeurige man... ja... maar ze hoopte dat het wennen zou... dat je ergens werk zou kunnen vinden dat je bevredigde. Ze wilde haar huis en haar dochter houden... ze kon er geen afstand meer van doen. Zo is het toch, Yvonne? Ik ken je niet voor niets mijn hele leven... zo is het toch?”


  Langzaam drupten er tranen langs Yvonnes wangen.


  „Ja,” zei ze hees. „Ja, het is zo, Rico, en ik wist ook wel dat het niet voor altijd vol te houden was, maar... als je eenmaal gaat bedriegen... dan kun je niet meer terug... en ik wilde... alles hebben... Hubert, mijn dochter en mijn eigen huis...”


  ,. En je zag niet dat Isa doodongelukkig was?” vroeg Rico zacht. „Jullie namen maar, zonder vragen, alles wat ze te geven had en dat was heel veel. Isa houdt van jullie en wat gaven jullie terug? Het zit 'm niet in een mooi huis, mooie kleren en... en... mooie geschenkjes, die jullie haar altijd meebrachten. Het gaat er niet om dat jullie alleen in deze moeilijke tijd kortzichtig waren... dat waren jullie altijd. Je had Isa meer kunnen bezoeken.., meer kunnen laten meeleven. Zij kreeg de kruimels... jullie het brood. Je deed alsof je het erg vond, maar je was maar wat blij dat Annet en Eldert zich voorgoed over het kind ontfermden. Dat opende de hele wereld, die jullie wilden veroveren, voor je... maar nu het met jullie leven is misgegaan... nu is Isa er nog... waarom heb je anders een dochter? Ik weet hoe Isa haar leven lang iedere avond voor jullie veiligheid heeft gebeden, ze zou het nooit overslaan... jawel, je mag gerust weten dat ik met Annet en Eldert heb gepraat, die zich zorgen maken om hun pleegdochter... en nou wordt het tijd dat jullie eens gaan bidden... en alsjeblieft... werken voor Isa's geluk... als het daar niet te laat voor is. Zo, dat is alles!” Hij wiste met een zakdoek zo groot als een bescheiden vlag over zijn warme gezicht. Hubert en Yvonne hadden elkaar bij de hand gegrepen als twee kinderen die de weg zijn kwijtgeraakt en op elkaar steunen.


  „|e bent... wel hard,” zei Hubert hees. „Maar ik... o, Yvonne, huil alsjeblieft niet! Ik weet dat ik fouten heb gemaakt, maar het zijn in hoofdzaak mijn fouten geweest. Ik sleepte je mee... ik gunde je niet aan Isabella... je mag het haar niet kwalijk nemen, Rico, dat ze nu eindelijk eens wilde houden wat ze tegen zo’n hoge prijs had gekregen... het is niet goed, ik weet het.”


  „Je bent tenminste een kerel als je dat kunt bekennen,” zei Rico vermoeid. „Ik geloof dat ik me in jullie ogen nou wel onmogelijk heb gemaakt, maar ik deed het voor Isa. Als je dat beeldje daar... op de vleugel... zodra ik de kamer uit ben, kapot smijt, begrijp ik dat heel goed... en ik zal niet de moeite doen om het te beschermen. Ik laat het staan omdat ik het goed met Isa en met jullie meen. Ik ga naar m’n kamer... praat er samen over... en als ik je nog een raad mag geven: praat niet met Isa over Geza... laat zien dat je haar waardeert... laat haar zien dat jij, Yvonne, vorderingen maakt, en ze zal zich in ieder geval een stuk beter gaan voelen. Jullie konden je moeilijkheden tenminste nog samen te lijf gaan, maar zij had niemand omdat ze doodsbang was dat de mensen achter het dunne masker haar liefde voor Geza zouden ontdekken... maar zie je, daar begin ik alweer met preken!”


  Hij knikte tegen Yvonne, gaf Hubert in het voorbijgaan een fikse tik op zijn schouder en verdween uit de kamer met dezelfde snelheid waarmee hij vroeger de piste verliet. Alleen was er nu geen applaus dat hem achtervolgde.


  Het licht in de zitkamer bleef een groot deel van de nacht naar buiten schijnen. Yvonne en Hubert van Eijlst spraken over hun leven en over Isa... ze spraken ook uitgebreid over Rico en alles wat hij had gezegd, harde woorden die pijn hadden gedaan, maar die om meer dan één reden verhelderend hadden gewerkt.


  „En jij zult weer kunnen lopen,” zei Hubert zacht. „Wat hindert het dan dat er voor ons geen applaus meer zal zijn... evenmin voor Rico... Ik geloof dat de enige die applaus heeft verdiend, onze Isa is.”


  Toen Isabella de volgende morgen in de eetkamer kwam, was er nog niemand. Ze las verwonderd het kaartje dat bij het bord van oom Rico lag:


  „We zijn heel laat naar bed gegaan en slapen uit. Kijk naar de vleugel: Ripeloni staat er nog. We willen hem niet kapot gooien. Het applaus is niet langer voor één van ons! Hubert en Yvonne.” Rico kwam binnen en Isa gaf hem het kaartje. „Sorry, oom Rico... ik las een voor u bestemd kaartje boordevol wartaal... of is het code?”


  „Ja, misschien.” Rico grinnikte en zag er opgewekt uit. „Het applaus is voor jou, hoor.” Isa wist niet wat ze hiervan moest denken, ze begreep er niets van.


  „Het klinkt leuk, maar ik weet niet wat u bedoelt,” zei ze bedeesd.


  Oom Rico borg het kaartje zorgvuldig in zijn portefeuille en knipoogde tegen clown Ripeloni op de vleugel.


  Hoofdstuk XII


  


  


  HET APPLAUS IS VOOR JOU, ISABELLA.


  


  


  Geza ontving de brief van Rico na een lange, vermoeiende dag in de gloeiende zon, waarbij van zijn geduld het uiterste was gevergd omdat de arbeiders het begrip 'haasten’ niet bij te brengen was, zelfs niet in gevallen van nood zoals vandaag.


  „Rico.. mompelde hij en vroeg zich af wat deze hem te zeggen kon hebben.


  Hij hield er niet van om herinnerd te worden aan de tijd waarin Isa de hoofdrol speelde in zijn leven. Met tegenzin maakte hij de brief open.


  


  Beste Geza,


  Al zul je me misschien een oude bemoeial noemen, ik voel me verplicht je te schrijven, en geloof maar niet dat brieven schrijven mijn liefste bezigheid is. Ik weet niet of je nog wel eens aan Isa denkt en met welke gevoelens, maar de kans bestaat dat je haar niet zo vlot hebt kunnen vergeten als je had verwacht.


  


  Geza liet de brief zakken, getroffen door de heldere, rake manier waarop Rico de dingen precies beschreef zoals ze waren.


  


  Ik denk dat je ook weleens gelezen hebt dat er zo'n pracht-figuur als Don Quichotte heeft bestaan... of niet bestaan, dat kan me niet schelen! Misschien heb je zelfs van zijn avonturen genoten. Ontmoet heb je hem nooit? O, jawel... toch wel... alleen was het geen 'hem' maar een 'haar'... een schat van een meisje met een warm hart. Je raadt het al? Ja. ik bedoel Isa...


  


  Daarna beschreef Rico alles wat hij had meegemaakt tijdens zijn logeerpartij, en hij eindigde laconiek:


  


  



  Isa’s moeder leert nu lopen en ze doet het al aardig, op twee stokken geleund maar ze gaat vooruit, en ééns zal ze weer redelijk kunnen lopen zonder steun... ook zonder Isa’s steun. De jaren van applaus zijn voorgoed voorbij, maar ze gaan samen een nieuw leven opbouwen en ze maken dagelijks andere plannen, wat erg hoopvol is.


  Over twee maanden komt Isabella voor enkele weken bij mijn vrouw en mij logeren. Als je alleen maar medelijden met Isabella hebt, blijf dan weg en schrijf me ook niet. Als je nog om Isa geeft, probeer dan of je verlof kunt krijgen. Je bent van harte welkom.


  Rico.


  


  Geza legde de brief neer en keek naar buiten. De hitte zinderde boven het dorre land, maar hij zag het niet en hij voelde nauwelijks de loommakende warmte. Hij kon de waarheid nauwelijks bevatten, en hij was zo dicht bij de oplossing geweest toen hij Isabella destijds had gevraagd of het was omdat ze bij haar ouders wilde blijven.


  Mijn besluit heeft niets met het ongeluk te maken’. Zo had ze het ongeveer gezegd en nog hoorde hij de heldere stem, rustig en vastberaden.


  Al was het dan ook dom van haar, dacht hij geroerd. Toch is ze dapper geweest, maar waarom... o mijn hemel, waarom moest het kleine eigenwijze nest het zo nodig allemaal alleen uitvechten! Dat zal ik haar toch eens even heel goed aan haar verstand brengen zodra ik de kans krijg... en al moet ik contractbreuk plegen... ik ga over twee maanden naar Italië.


  


  Isa bracht haar dagen door in 'Villa Maria’, verwend door de moederlijke alleraardigste vrouw van Rico, die de tweede dag al 'tante Maria’ werd.


  „Ik kan me voorstellen dat oom Rico ons huis maar heel gewoon vond,” zei Isa bewonderend. „Dit huis is een sprookje... en dat terras waarvan je zo in zee kunt duiken... het is allemaal ongelooflijk heerlijk.”


  „Ja, het is mooi.” Rico’s vrouw keek ernstig rond alsof ze dit alles door Isa’s ogen bekeek. „Maar Rico heeft er altijd hard voor gewerkt om een goede oude dag te hebben en weet je, de grootste helft van ons leven is hij op reis geweest en zat ik alleen met de kinderen.”


  . Jullie zijn aan het roddelen over mij!” Rico stapte lachend het terras op. „isabella, je hebt nu twee dagen de zon en de zee liggen bewonderen, het wordt tijd dat je eens iets anders doet vanavond.” „De maan bewonderen soms?” Isa lachte. „Oom Rico, ik vind het zo heerlijk om lui te zijn!”


  „We gaan vanavond uit... dineren en zo... in Palazza.” Het klonk onverbiddelijk en Isa die haar gastheer niet durfde tegenspreken, berustte.


  „Is er iets te vieren?”


  „Nee, maar zie je... eh... we krijgen nog een gast... een heel aardige jongeman.” Rico zag er zo verlegen uit dat Isa meteen begreep wat hij bedoelde.


  „Oom Rico, je probeert niet te koppelen, hè?” Het klonk smekend. „Je ziet er zo ondernemend uit, maar al is die jongeman ook nog zo aardig, knap en charmant... ik wil niets van hem weten. Ik dacht dat ik het hier echt rustig zou hebben!”


  Het klonk verwijtend en de tranen van spijt sprongen haar in de ogen.


  „Och, arm kind,” beklaagde tante Maria haar en ze keek haar echtgenoot boos aan. „Waarom moet je dat kind zo plagen... waarom zeg je niet...”


  Rico’s hand sloot stevig om de arm van zijn vrouw en hij voerde haar in looppas mee naar binnen. In de kamer stond Geza, en Rico wees met een samenzweerdersgezicht over zijn schouder naar het terras.


  „Ze is woedend,” fluisterde hij. „Maar met een beetje geluk wordt het vanavond een verlovingsdiner.”


  Isa had niets van de aftocht gemerkt. Ze lag met gesloten ogen in de stoel.


  „Als u me werkelijk met die jongeling opscheept, oom Rico, dan zal ik hem zo onaardig behandelen dat hij nooit meer terugkomt,” besloot ze wraakgierig. „Het is geen afspraak om me in de vakantie...”


  „Ik zou je niet aanraden om me nog eens zo onvriendelijk te behandelen. Die ene keer was meer dan genoeg,” zei een stem die ze alleen nog maar in haar dromen had gehoord. „Isa... mijn lieve meisje.”


  Isa vloog overeind, struikelde over de stoel, die prompt omviel en lag meteen in Geza’s. armen, die haar omknelden alsof ze haar nooit meer wilden loslaten.


  „Geza... hoe kom je hier... ben jij... oom Rico’s verrassing?” Ze lachte en huilde tegelijk. „Ik heb zo verschrikkelijk naar je verlangd... maanden en maanden... jaren... een heel leven lijkt het me. Ik kan niet geloven dat je er heus bent.”


  Geza veegde met zijn hand voorzichtig de tranen weg zoals hij dat al eens eerder had gedaan.


  „Jou kleine domoor,” fluisterde hij met zijn wang tegen de hare. „Waarom kon je me in vredesnaam niet de waarheid vertellen? Was het zo nodig dat jij alleen besluiten nam over ons beider leven? Als Rico er niet geweest was... en wat een kerel is dat... dan zou je er nog in geslaagd zijn ook om ons allebei voorgoed doodongelukkig te maken. Eigenlijk moest ik je ik-weet-niet-wat doen, maar ik ben zo zielsblij dat ik weer bij je ben!”


  „Ik houd zoveel van je, twijfel daar alsjeblieft nooit meer aan... al heb ik dan één keer overtuigend gejokt!” Isa trok zich even terug, ze probeerde het in ieder geval. „En Diana zei... ik sprak Diana... ze zei dat er een ander meisje was... een beeldschone ingenieurs-dochter of zo.”


  „Schei alsjeblieft uit over Diana en beeldschone ingenieursdochters.”


  Geza kuste Isa innig en tegen de tijd dat hij daarmee klaar was, had Isa geen belangstelling meer voor Diana en de beeldschone ingenieursdochters.


  „En hoe moet het nu met het grote probleem?” Geza tilde Isabella op de balustrade en sloeg zijn armen stevig om haar heen. „Nee, kijk maar niet naar beneden, dan word je ook niet duizelig. Ik zal je heus niet laten glippen. Luister je, mijn lieve Isabeau? Ik heb nog een paar jaren India voor de boeg.”


  „O ja? Nou, dat heb ik dan ook.” Ze sloeg haar armen stevig om zijn hals. „Nee, ik hou je niet zo stevig vast omdat ik bang ben dat ik in zee zal vallen, maar alleen omdat ik het heerlijk vind bij je te zijn. Geza, ik kan mee naar India... als ik mag van jou. Mama loopt al heel goed, ze kan me best missen. Ik weet niet precies wat er allemaal gebeurd is, maar alles veranderde toen oom Rico kwam logeren. Niemand wil me vertellen wat er besproken is, maar... er was iets ongewoons. Er stond ’s morgens een heel vreemd kaartje bij oom Rico’s bord. Het applaus is niet voor ons... ja, zo iets was het ongeveer.”


  „Het applaus is voor jou, omdat je gedaan hebt wat je kon,” zei Geza zacht.


  Hij wist dat noch haar ouders noch Rico aan Isabella hadden verteld wat ze besproken hadden, en daarom voelde hij zich ook niet geroepen om in Isa’s ogen het beeld van ’Les deux Hirondelles’, de stralende artiesten, te verwringen. Misschien had Isa’s bewondering een deuk gekregen maar haar liefde niet, en ze kon alles begrijpen en vergeven omdat het zo hard voor hen was... het ongeluk en het voorgoed verstomde applaus. Haar eigen moeilijke ervaringen met een driftige, humeurige vader en een in zichzelf gekeerde moeder kon ze daarom heel goed aanvaarden. Ze vond het normaal en begrijpelijk dat de overgang heel groot was geweest, en de omgeving eronder had moeten lijden.


  Voor het eerst sinds het ongeluk was ze gelukkig.


  „Het wordt een verlovingsfeest,” zei Rico tevreden. „We hoeven Palazza dus niet af te bellen. Ik vind het maar hard werken voor een rustende clown, wat jij, moeder? Mijn allerbeste voorstelling!” „Ja,” gaf Maria toe. „Toch is het gezellig om jonge mensen in huis te hebben en ik ben bang dat we onze logé meteen kwijt zijn. Ze vertrekken natuurlijk zo vlug mogelijk naar hun eigen, koude land.”


  Ze had het goed geraden, want twee dagen later vertrok het verloofde paar naar Nederland. Maria stortte tranen, want ze kon niet tegen afscheid nemen, maar Rico was zijn hele leven niet anders gewend geweest dan reizen en afscheid nemen.


  Op Schiphol werden ze afgehaald door een dolgelukkige Annet en Eldert.


  Isa’s ouders kwamen hen tegemoet toen de wagen voor het tuinhek stopte.


  Yvonne van Eijlst liep moeilijk, gesteund op een stok en leunend op de arm van haar man.


  Een ogenblik zat Geza doodstil met Isa’s hand in de zijne geklemd. Het trof hem als een zweepslag, dat deze voortstrompelende vrouw dezelfde was als het razend snel door de nok van het gebouw voortvliegende figuurtje dat hij, nog niet zolang geleden, had bewonderd.


  „Ze loopt in ieder geval,” zei Isa troostend alsof ze zijn gedachten had opgevangen. „Je moet niet terugkijken maar vooruit. Ik geloof trouwens dat papa nu veel trotser is op die paar stappen dan vroeger op de vlucht in de nok van een gebouw.”


  Yvonne liet de arm van haar man los en gaf haar stok aan hem. „Isabella, ik wens je zoveel geluk,” fluisterde ze met haar armen om Isa heen. „Misschien hebben we onze liefde niet altijd op de goede manier getoond, maar... word heel gelukkig met Geza. Je hebt er niet het applaus van de hele wereld voor nodig zoals wij... dat heb ik tenminste geleerd.”


  Met een hoofs gebaar bood Geza Isa’s moeder zijn arm en lachend gaf ze aan de uitnodiging gehoor.


  Isa met haar vader en Annet met Eldert liepen er langzaam achter. Isa keek naar haar vader, die alleen maar ogen had voor zijn vrouw. Zolang hij zo kon kijken, dacht Isa dankbaar, was het niet erg dat ’Les deux Hirondelles’ een legende waren geworden en dat het applaus voorgoed was verstomd.


  „Het applaus is voor jou!” had Geza gezegd. „Omdat je gegeven hebt wat je kon.”


  Geza had Isa’s moeder naar haar stoel gebracht en hij ontmoette Isabella’s peinzende ogen. Hij liep naar haar toe en sloeg zijn arm om haar heen.


  „Lieve Isabeau, wat kijk je nadenkend?” vroeg hij. „Ben je bang voor het verblijf in India? Het is er zeker niet zo mooi als hier, hoor. Dit is werkelijk een prachtig huis, ik had het nog niet gezien. De overgang zal wel groot zijn, vrees ik.”


  „En jij dan?” vroeg Isabella. „Jij moet het er uithouden en tenslotte zit ik liever met jou in een houten hut dan alleen in een paleis.” Iedereen begon te lachen om de 'houten hut’, en Geza haastte zich om te zeggen dat het nu ook weer niet zo somber was als zij zich voorstelde.


  „Als het heel erg nodig is, dan denk je maar aan die ene avond,” zei Geza. „Het was een belangrijke avond voor ons... Isabella... belle... courage... dat zal altijd mijn mooiste herinnering aan Rico blijven.”


  Isa knikte alleen maar en haar ogen gleden naar het porseleinen beeldje op de vleugel. Een clowntje met een wit gezicht, een felgekleurde rode mond, touwkleurige haren en een zwart hoedje met een vuurrode roos. Rico, de dierbaarste herinnering uit haar kinderjaren, en de man die de gebroken schakel tussen Geza en haar had hersteld... een goed artiest en een goed mens.
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